
        
            
                
            
        

    
Andreas Winkelmann

	SLEPÝ INSTINKT

	KNIŽNÍ KLUB

	
Tak utíkej,

	počítám do deseti,

	pak tě půjdu hledat.

	Klidně se schovej,

	stejně tě najdu,

	prohledám každou škvíru.

	Mému pohledu neunikneš,

	znám přece tvůj obličej!

	
PROLOG

	S každým kyvadlovým pohybem houpačky se hrubá lana zařezávala hlouběji do větve třešně. Skřípot a sténání houpačky byly toho letního odpoledne jediné zvuky. Teplý vzduch ovíval její tvář, hvízdal jí kolem uší, rozevlál její rezavé vlasy i bílé šaty. Při každém zhoupnutí dopředu, s nohama zdviženýma k nebi, si vychutnávala malý kousek slastné beztíže, a když byla tím pocitem omámená, až se jí zatočila hlava, nechala pohyb houpačky odeznít.

	V nastalém tichu si uvědomila: Někdo tady je!

	Nemusela ho vidět, aby to věděla, protože jeho přítomnost cítila. Zřetelně vnímala, že v bezpečném a spořádaném okolí se cosi změnilo, jako by do jejího světa proniklo něco nevýslovně zlého, co už jen svou přítomností vyvolává chaos. Neslyšné pohyby za jejími zády vyvolaly nepatrnou oscilaci vzduchu, jež se ve vlnách šířila, až zasáhla jemné chmýří na jejím zátylku. Ten, kdo se k ní zezadu plížil, netušil, že se k ní nemůže dostat nepovšimnut. Ten, kdo se k ní zezadu plížil, ji neznal a neměl tu co pohledávat!

	Hlavou se jí honily zběsilé myšlenky.

	Maminka a tatínek ještě spali, bratr byl pryč a jen tak brzy se nevrátí. Jejich dům se nacházel kus za vesnicí a návštěva sem zavítala jen zřídka.

	Kdo se to sem tedy mohl plížit?

	A byl tu vůbec někdo, nebo ji klame její přepjatá schopnost vnímání? Nebyl to nakonec jen letní vítr, který pročesává koruny vysokých stromů a způsobuje šum lístků?

	Tato naděje však byla udušena v zárodku, když zaslechla jiný zvuk: šelestění spadlého listí. Poslední pochybnosti zmizely. Její šestý smysl byl jedna věc, ale její sluch druhá – ten ji nikdy neklamal.

	„Kdo je tady?“ zeptala se. Její hlas nezněl tak odvážně, jak si přála. Šelestění ustalo a náraz vlny teplého vzduchu jí prozradil, že neznámý zůstal stát. Náhle se jí zmocnil strach! Ruce se křečovitě chytly lan, nohama zastavila nepatrný pohyb houpačky.

	Utíkej domů! Hned! radil hlas v jejím nitru. Neudělala to. Pro normálního člověka by to byla správná reakce, ale pro ni ne. Cesta vedoucí k domu byla dlouhá a nerovná. V té panice by určitě upadla.

	„Tatínek je v garáži, mám ho zavolat?“ zeptala se místo toho a věřila, že to od ní bylo velice chytré. Ať už se k ní blížil kdokoli, musel to vnímat jako varování.

	Náhle šlo všechno velice rychle.

	Dosud jemné vlnění vzduchu se změnilo v bouři, krátký ale tvrdý příboj narazil do jejího těla a prakticky ji smetl z houpačky.

	Otevřela ústa a chtěla křičet, ale čísi velká ruka jí zakryla tvář, bolestivě přimáčkla její rty na zuby a zakryla i nosní dírky, takže nemohla dýchat. Ruka byla cítit rybou. Vetřelcova paže jí sevřela hrudník a strhla ji zpět. Kopala nohama, do houpačky a pak do vzduchu, zatímco ji někdo vyzvedl do výšky a vytrhl ji z jejího světa.

	Vzduch! Nemohla dýchat! Kroutila se, cítila, jak se jí trhají šaty, nakonec spadla na zem a pod sebou ucítila listí.

	Utíkat a křičet! Musíš utíkat a křičet!

	Zvedla se na všechny čtyři a chtěla pryč od toho muže, jehož rybí zápach ještě stále cítila na rtech. Náhle ji něco udeřilo do čela. Bylo to prkénko houpačky, kterou svým kopáním rozkývala. Vykřikla, spadla na záda a v hlavě ucítila tmu. V uších jí děsivě pískalo a z čela se začala řinout teplá krev. Silné ruce ji táhly za nohy pryč. Její prsty se zarývaly do vyschlé půdy, nehty se ulomily. Pak byl náhle nad ní, přitiskl ji k zemi, jednou rukou jí tlačil na temeno hlavy tak, že se její tvář zabořila do listí. Tiskl ji tak tvrdě, že nemohla křičet ani dýchat… Listí, všude samé listí… hluboko v hrdle… nemůže dýchat… nemůže dýchat…

	
ČÁST PRVNÍ

	O deset let později
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	V místnostech zhasínají světla, jedno po druhém. Z oken, ještě před chvílí zářících všemi barvami díky pestrým závěsům, se staly mrtvé oči. Souběžně s tím zmizely z krátce střiženého trávníku světlé kosočtverce, jako při hře Memory, jejíž účastníci zůstali neviditelní. Trávník zčernal, noc se prohloubila. Také tichá symfonie zvuků – tu a tam smích, přidušené výkřiky, klapot, vrzání noh od stolků – odeznívala v dokonalém diminuendu, a když se zavřelo poslední okno, nastal klid.

	Ale dívky a chlapci, kteří žili ve třech patrech dlouhého křídla budovy, hned neusnuli. Tu a tam se znovu rozsvítilo světlo a vzápětí zhaslo. Ve třetím patře úplně vlevo se svítilo nejdéle. Nebyly tam žádné závěsy, protože okno mělo výplň z mléčného skla. Byly to sprchy pro chlapce a někdo zřejmě zapomněl světlo zhasnout. O pět minut později to napravila večerní služba.

	A pak bylo všechno černé. Jeho oči zvyklé na světlo potřebovaly určitou dobu, aby se tomu přizpůsobily. Zatímco oči přivykaly tmě, slyšel velmi zřetelně všechny zvuky ve svém okolí, jakýsi šelest a praskot. Naskočila mu husí kůže. Ohlédl se, nic však nerozeznával.

	Temný les mu sám o sobě strach nenaháněl, právě naopak. Mohl se v něm ukrýt, takže ho nikdo neviděl, a zároveň měl možnost pozorovat budovu delší dobu, aniž by vzbudil podezření. Nebylo tu žádné bezpečnostní opatření kromě dva metry vysokého drátěného plotu, do kterého mohl hravě vystřihnout díru. Nůžky na drát, které k tomu bude potřebovat, měl v kapse bundy.

	Strach pomalu ustupoval a vystřídalo ho vzrušení, které mu způsobovalo nepříjemné svědění v nohách. Nenáviděl ten pocit, který ho vyváděl z rovnováhy a promíchal hezky srovnané karty. Často ho přepadal právě v noci, a když nepomáhalo ani vyložení dam, králů a svršků, nemohl prostě dál jen tak sedět nebo ležet.

	Ani teď!

	Zvedl se tedy z ležícího kmene stromu, na jehož tvrdé kůře uplynulou hodinu nehybně seděl. Rozhýbal nohy, které dlouhým sezením ztuhly a poněkud znecitlivěly. Staré, uschlé listy pod jeho kroky šustily. Zvedl paži, poodhrnul rukáv bundy a podíval se na ciferník svých digitálních hodinek, který se po stisknutí příslušného tlačítka modře rozsvítil. Od této chvíle, od okamžiku, kdy v ubytovně zhasla všechna světla, bude čekat přesně hodinu. Tedy do půlnoci. To je ta správná doba!

	K tomu, aby člověk nehybně čekal celou hodinu ve tmě, bylo samozřejmě zapotřebí trpělivosti, a trpělivost se bohužel nedala naučit. Přicházela a odcházela, jak se jí zlíbilo. Někdy byla jeho spojencem, ale jindy se tvářila, jako by ho neznala. Bůh ví, jak moc se snažil ji zkrotit a podřídit své vůli, neustále to nacvičoval. Bohužel bez valného úspěchu.

	Jeho velkou výhodou bylo, že měl dost času. Zatím nemusel spěchat. Pokud by se to nepodařilo dnes v noci, může přijít zítra, nebo příští týden, nebo ten následující. Mohl se vyhnout všem rizikům, pokud sám nic zbytečně neuspěchá, a dobře to věděl.

	Trhl sebou, když se v jednom okně rozsvítilo světlo – bylo to její okno!

	Jeho dívenka byla mimořádně senzibilní, to také věděl. Možná cítila nebezpečí? Ležela tam nahoře ve své postýlce, napjatá, peřinu přitáhnutou až k bradě? Její uši nepochybně zaregistrovaly i ten nejslabší zvuk, ze vzduchu dokázaly vyfiltrovat dokonce i elektrické napětí, které u ní vyvolávalo mravenčení.

	Představa třesoucí se dívenky, která ho sice mohla cítit, ale ne vidět, ho silně vzrušila.

	S pohledem upřeným na rozsvícené okno si rozepnul opasek a zip a stáhl si kalhoty i trenky pod kolena. Jeho pohyby se hekticky zrychlily a přesně ve chvíli, kdy světlo v okně zhaslo, padl s přidušeným zachroptěním na kolena.

	Náhle se hlasitě ozvalo máchnutí velkých křídel a zahoukání sovy. Polekaně vyskočil a rozhlížel se kolem sebe. Rychle si vytáhl kalhoty. Představa, že ho to zvíře možná pozorovalo, byla nepříjemná a vehnala mu krev do tváře. Pokradmu se rozhlédl, než si znovu sedl na kmen vyvráceného stromu. Hodil si nohu přes nohu, ruce zastrčil hluboko do kapes své tmavé bundy, předklonil se a dělal, jakoby nic. Všude číhaly oči, všude ho někdo pozoroval! Zatoužil být znovu ve svém světě, kde jen on sám rozhodoval o tom, kdo smí vidět a kdo ne. Tam mohl být neviditelný, pokud chtěl.

	Jak mu to lezlo na nervy, když na něj někdo civěl!

	Mrznul. Noc byla chladná a nehybnost i únava také přispěly svým dílem. Dlouhé čekání způsobilo, že jeho motivace slábla. Ozvaly se pochybnosti. Myslel opravdu na všechno? Bude to skutečně tak jednoduché, jak si představuje? Možná by to měl ještě odložit a spokojit se s tím, co má.

	Když se začal třást zimou, byl čas čekání u konce. Přesto přidal ještě deset minut, mimo jiné i proto, aby se pocvičil v trpělivosti. Dáma k dámě, svršek ke svršku, král ke králi, po deseti minutách se hezky seřadily, vklouzly na sebe, hrany v jedné přímce, téměř dokonale!

	Nakonec se zvedl, několika cviky rozhýbal celé tělo, zhluboka se nadechl a vydechl a potichu vyšel na kraj lesa. Tam, kde končily stromy a keře a on se musel vzdát krytí, které mu poskytovaly, zůstal chvíli stát. Z kapsy bundy vytáhl nůžky na drát a klidnými pohyby se dal do práce. Jeden drát po druhém.

	Cvak, cvak, cvak… Kleště byly nové a ostré, stříhaly jako nůž projíždějící máslem.
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	Posledních pět minut před začátkem zápasu měl obzvlášť rád. Byl to čas, který měl sám pro sebe. Jeho trenér Konrad Leder – jím a hrstkou blízkých přátel nazývaný Kolle – odešel z místnosti a zamkl dveře. Max zůstal sám, a to nutně potřeboval, protože jen tak se dokázal plně soustředit, zaměřit všechny své myšlenky na tu jednu konkrétní věc.

	Těchto pět minut strávil ve světě, který patřil jen jemu a jeho soupeři. Někdy se v něm ale objevila i Sina. Ta měla přístup ke všem jeho světům, na tom by nemohl nic změnit, ani kdyby chtěl, a to v něm často vyvolávalo stísňující pocit bezmocnosti. Nebylo úniku, a toto břemeno vážilo někdy tolik, že Maxova duše nemohla dýchat.

	I dnes cítil její malou ručku na svém rameni; tenké prstíky se zarývaly do muskulatury jeho šíje, aby nesklouzly. Dřív, když se ho držely Sininy skutečné prsty, to v něm vyvolávalo příjemný pocit tepla a spřízněnosti. On byl ten silný, její ochránce, její mentor. A když řekla tu speciální větu, připadal si skutečně neporazitelný.

	„Nejbezpečnější místo na světě je za tebou, Maxi!“

	Již sama dávná vzpomínka na to stačila, aby se tak cítil i dnes. Neporazitelný!

	Takže největší chyba jeho života byla zároveň i zdrojem jeho úspěchu.

	S pažemi uvolněně visícími podél těla a rozkročený na šířku ramen zůstal Max stát uprostřed místnosti. Jeho pohled bloudil po stěnách. Kabina byla stejná jako ostatní – neomítnuté zdivo natřené bílou barvou, neonové zářivky, jejichž světlo bylo tak ostré, až se zdálo, že je téměř hmatatelné. Jedna boční stěna zaplněná kovovými skříňkami, u zadní stěny masážní lehátko, které už pamatovalo lepší časy. Působením potu koženka vybledla a narušila se, takže z ní na mnoha místech vyhřezávala i nová výplň. Velkou část druhé boční stěny zaplňovalo vysoké a široké zrcadlo, před které se teď postavil. Stál tam tváří v tvář svému zrcadlovému obrazu, a čím déle pozoroval svou středně velkou, svalnatou postavu v modrých šortkách se žlutými pruhy, tím méně si ji skutečně uvědomoval. Pak začal zpracovávat boxerský pytel. Nejdřív pár lehkých úderů levačkou, občas jeden pravačkou, trochu tvrdší, ale ne příliš, a s každým úderem se jeho vizuální obrazy stávaly reálnějšími. Bylo to skoro jako u kartářky, jen s tím rozdílem, že on svou budoucnost ovlivňoval – nebo se o to přinejmenším snažil.

	Tentokrát si za cíl zvolil čtvrté kolo. V něm, krátce před úderem gongu, pošle soupeře k zemi. Vítězství na body nepřipadalo v úvahu. Lidé tam venku si koupili lístky na boj v těžké váze, královské disciplíně boxu. Očekávají jasné rozhodnutí, jemuž nebude předcházet nějaké počítání bodů udělených rozhodčími, ale mohutné žuchnutí těžkého těla na podlahu ringu. Na konci musí jeden stát a jeden ležet, pak bude show dokonalá a diváci odejdou spokojení.

	Mají to mít, pomyslel si Max, a pro mě za mě nádavkem i trochu krve.

	Znovu vyrazil pěstmi, jeho nohy začaly vykonávat tanec, který ovládaly naslepo, a v duchu viděl toho obra La Speziu, jak padá k zemi těžce zasažený jeho tvrdými údery. Rukavice pleskaly proti boxerskému pytli, v pravidelném rytmu, levá, levá, pravá, levá, levá, pravá – to byla Maxova varianta metronomu, jehož zvuk na něj působil přímo hypnoticky. Cítil se uvolněný, klidný a silnější než soupeř.

	Když jeho pět minut uplynulo, krátce předtím, než Kolle zaklepal na dveře, postavil se Max před boxerský pytel, položil zabandážované a do modrých rukavic navlečené ruce na jeho strany a čelo proti jeho jemné kůži. Představil si, že v pytli cítí pulzování vyvolané jeho údery. Pár vteřin v této pozici, poslední vizuální obraz soupeře ležícího na zemi, ještě jedno zaříkání poslané do druhé kabiny, aby ten chlápek věděl, co ho čeká.

	Ale ten obraz se nevynořil. Místo něj spatřil Sinu. Viděl ji takovou, jaká navždy zůstane v jeho vzpomínkách. Jako by šlo o pouhou fotografii, a ne reálného člověka podřízeného zákonitostem času; a v určitém smyslu, velmi krutém, to tak i bylo. Jen barva na papíru, statická momentka neschopná proměny. Její kulatý obličej s pršákem, po jehož stranách se dlouhým obloukem táhly pihy až pod šedozelené oči, nad nimi světlé řasy, nikoli rudé jako vlasy, ale v závislosti na úhlu, v němž na ně dopadalo světlo, buď žluté jako pšeničné klasy nebo s lehkým nádechem růžového odstínu.

	Sina!

	Neusmívala se. A necítila se ani za jeho zády bezpečně jako jindy. Ve tváři měla překvapený, snad i trochu polekaný výraz – a nepronesla ani onu magickou větu!

	Pak se ozvalo zaklepání na dveře a Sina byla pryč. Spolu s ní zmizela i koncentrace a soustředění myšlenek na cíl dnešního večera. To nebylo dobré, to vůbec nebylo dobré!

	I když Max neřekl „Dál“, Kolle otevřel dveře a vešel dovnitř.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	Max, myšlenkami ještě stále někde jinde, slyšel z trenérova drsného hlasu vrásky na jeho obličeji, ani se na něj nemusel podívat.

	„Maxi?“

	Teprve teď se otočil. „Ano… všechno v pořádku, pro mě za mě to může začít.“

	Kolle k němu přistoupil a ještě jednou zkontroloval, zda má bezchybně navlečené a zašněrované rukavice. Se svými sto sedmdesáti centimetry byl o něco menší než Max, takže se svému svěřenci díval do očí zdola. Šedivé zorničky očí upřel na Maxe, položil mu neslyšně pár otázek a dostal od jeho očí stejně neslyšně odpovědi.

	Zdálo se, že je s nimi spokojený. Lehce kývl hlavou a zvedl ruce s dlaněmi otevřenými směrem k Maxovi.

	„Tak jdeme na věc. Oni už jsou venku.“

	Kolleho hlas zněl ještě ochraptěleji než jindy. Na tento večer trénovali dlouho a tvrdě. Kolle hodně křičel a jeho hlasivky začaly podle všeho stávkovat.

	Max jemně udeřil rukavicemi do trenérových otevřených dlaní.

	„Vzhůru do boje!“ prohlásil, a uzavřel tím jejich malý rituál.
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	Dům u jezera se ponořil do tmy a ticha. Bez měsíčního světla nebyly mohutné kmeny douglasek ničím víc než zuhelnatělými prsty ukazujícími do nebe.

	Děsivé!

	Franziska se otočila zády k oknu, prošla svým dětským pokojem, otevřela dveře a naslouchala. Nemýlila se. Dole v obývacím pokoji běžela televize, jejíž zvuk byl ohleduplně stažený na minimální hlasitost. Část popelavě modrého světla obrazovky se doplazila až na schody, v půli cesty se však rozplynula.

	Může jít do postele!

	Mohla by si jednoduše lehnout a usnout. Unavená na to byla dost, měla za sebou náročný den. Už si dnes nedělat starosti kvůli tomu, co pořád odkládala, to bylo přesně to, po čem toužila. Týden nebo dva přece nehrají žádnou roli!

	Ale Franziska tušila, že to není tak docela pravda, že čas hraje roli a už jí ho moc nezbývá. Ještě nedávno vůbec nevěděla, co to znamená nemít čas, i když tuhle frázi používala stejně často jako všichni ostatní. V podstatě se ráda naučila něco nového, ale na tohle speciální vědění by si klidně ještě nějakou dobu počkala.

	Ne! Odkládat to nemělo žádný smysl, a tak příhodný okamžik jako dnes večer se už možná nenaskytne. Už před hodinou se rozloučila s tím, že jde do postele, to však byla jen záminka. Franziska doufala, že pak půjde i její matka brzy spát. A kalkulace jí vyšla. Matka už tvrdě usnula – z vedlejšího pokoje bylo slyšet její chrápání. To bylo dobře, protože rozumně promluvit si mohla jen s otcem. Ten prohlásil, že zůstane vzhůru, protože chce sledovat boxerský zápas.

	Franziska vyšla na chodbu a připadala si, jakoby i ona vyrážela do boje. Proč jí to připadalo tak zpropadeně těžké? Takový rozhovor mezi otcem a dcerou by přece měl být tou nejnormálnější věcí na světě!

	Jak sestupovala po schodech, zvuk televizoru sílil. Těch pár metrů od dolního konce schodiště ke dveřím do obýváku působilo jako časová smyčka. Každý krok ji zaváděl zpět do minulosti. Najednou z ní byla malá Franzi, sotva deset roků stará, která se naboso a po špičkách plížila nekonečně dlouhým koridorem, ručky sevřené do pěstí a přitisknuté ke spánkům, křečovitě se snažící nezpůsobit žádný zvuk. Dávno měla spát, už několik hodin, ale protože ji cosi tísnilo nebo měla strach, vstala v naději, že tatínka najde samotného u televize nebo pracovního stolu.

	Franziska vstoupila do dveří a podívala se směrem k otci. Hned ji zaregistroval, pravděpodobně už předtím slyšel, jak schází ze schodů, a teď se obrátil tváří k ní. Byla to tvář plná vrásek, s váčky pod očima a stařeckými skvrnami. Jeho řídké vlasy byly úplně bílé. Ještě stále to byl její tatínek, ještě stále ten jeho upřímný úsměv; ale energie a sebejistota, které dřív vyzařoval, byly ty tam. Část se vytratila spolu s ní, když dospěla, o zbytek se teď postarala nemoc.

	„Nazdar, Franzi,“ řekl chraptivým hlasem. „Co se děje? Nemůžeš spát?“

	Přikývla, přešla místnost a sedla si na gauč vedle něj.

	„Vlastně jsem k smrti unavená, ale nedokážu usnout.“

	„To znám. Myslím, že jsme odpoledne vypili příliš mnoho kávy.“

	Takový byl odjakživa. Pro všechno měl vysvětlení, které znělo logicky a nepřipouštělo další starosti.

	„Tak zůstaň chvíli tady se mnou. Můžeme se spolu dívat na ten zápas. Dřív jsi box milovala.“

	Lehký podtón, s nímž pronesl poslední větu, ji nemohl překvapit. Vždyť od svých dvacátých narozenin žila sedm let s Borisem, amatérským boxerem, jemuž se nepodařilo proniknout do profesionální ligy a za tento výkon se sám odměnil drogami a jinými ženami. Její otec mu od samého počátku nedůvěřoval, ale kdo poslouchá otcovské rady, když jde o první velkou lásku!

	Franziska zakoulela očima. „Dřív jsem byla zaslepená láskou. Mám podat pivo?“ změnila téma.

	Na okamžik zaváhal, zvažoval lákavou představu proti varování rozumu.

	„No jasně,“ řekl pak. „Sám bych si nedal, ale s tebou… v každém případě.“

	„Fajn.“ Franziska šla do kuchyně, vyndala z ledničky dvě plechovky a vrátila se do obýváku. Pohodlně se uvelebila na gauči a dala si nohu přes nohu. Otevřeli piva, přiťukli si a napili se. Už dlouho jí pivo z plechovky tak nechutnalo.

	Otec ukázal plechovkou směrem k televizi. „Mají samozřejmě zpoždění, jako vždycky. Tohle je předzápas. Nuda, ale co naděláš. Tvoje matka už spí?“

	„Jo, hluboce a pevně… přinejmenším to tak zní.“

	Usmál se. „No jo, když zestárnou, chrápou ženy stejně jako muži.“

	„Jen sebeochrana,“ podotkla Franziska.

	„Aha, myslíš?“

	Přikývla. Potom seděli mlčky, pili pivo a sledovali nezajímavý předzápas. Franziska si vychutnávala pocit, že zase smí být trochu dítětem. Mlčet spolu s tatínkem, to se jí vždycky líbilo, bylo to příjemné. Ale dnes to nefungovalo. Přijela před obědem, měli celé odpoledne a večer na to, aby si popovídali o všem možném, a teď už vlastně nebylo skoro o čem. Ale jen skoro, a proto se mlčení stávalo každou minutou tíživějším a vyzývalo ji, aby sebrala odvahu.

	„Tak už to vyklop,“ řekl najednou otec.

	Franzisku tím zaskočil. „Co?“

	Otec dál sledoval televizi. „Máš přece něco na srdci, moje malá. Skoro to slyším křičet, a musel bych bejt úplně blbej, abych nevěděl, co to je. Tak ven s tím, pokud možno ještě dřív, než začne hlavní zápas.“

	Teď se na ni přece jen podíval. Jeho oči byly vlhké, ale to byly v těchto dnech pořád.

	Franziska otevřela ústa, ale slova jaksi nechtěla ven. Zato však slzy, které jí najednou začaly stékat po tvářích.

	Otec vzal její ruku a stiskl ji. „Dávej pozor, moje malá. Teď ti něco řeknu, a je to přesně tak, jak ti to povím, a pokud se na tom něco změní, budeš první, kdo se to dozví. Souhlas?“ Nemohla udělat nic jiného než přikývnout.

	„Teď jsem právě uprostřed léčby, a proto nemůže nikdo, ani lékař, předpovědět, jakým směrem to půjde dál. A tahle situace potrvá ještě minimálně čtyři týdny. Cítím se ale dobře. A protože to cítím hluboko ve svém nitru, vím, že mi ještě zbylo dost sil na to, abych se vypořádal i s tímhle svinstvem. Jsem optimistický, a to bys měla být taky. V pořádku?“ Podíval se na ni svýma vlhkýma očima, hřbetem ruky jí přejel po tváři a utřel slzy. „V pořádku, moje maličká?“

	Franziska znovu přikývla. Teď už byla jen dítě, každým vláknem své bytosti v časové smyčce, a všechny otázky, které chtěla otci položit, jí náhle nepříslušely, protože byla jen desetiletá holčička.

	„Hele, už to začíná!“ vykřikl náhle otec a obrátil se k televizi. Franziska se zamrkáním zbavila poslední slzy, potáhla nosem, napila se piva z plechovky a začala sledovat boxerské představení skoro stejně zaujatě jako její otec.

	Všechno je v pořádku, znělo jí ještě stále v uších, a pokud se na tom něco změní, budeš první, kdo se to dozví!
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	„Dobrou noc, Sarah!“ zavolala paní Langeová ode dveří. „A kdyby ještě něco bylo, jednoduše znovu zazvoň. V pořádku?“

	„V pořádku,“ odpověděla Sarah tiše. „Dobrou noc.“

	Dveře se zavřely a v tu chvíli to ucítila zas.

	Někdo ji pozoruje!

	Tma dostala oči a ty se na ni upřeně dívaly.

	Sarah zazvonila na paní Langeovou a předstírala migrénu, protože deset minut po tom, co ulehla do postele, najednou nemohla popadnout dech. Způsobila to tíha spočívající na její hrudi a taky ten pohled, který ji sledoval ze stěn i z nábytku. Samozřejmě to byl nesmysl, strach malé holčičky, ze které už vlastně měla dávno vyrůst. Stále si to opakovala, ale nepomáhalo to. Už čtyři noci spala ve svém pokoji sama, protože Judith, s níž si tak dobře rozuměla, se vrátila domů k rodičům. Ale nezůstane sama dlouho, slíbila jí paní Langeová, protože jedna dívka už čeká, až se někde uvolní místo.

	Ale teď byla sama, právě teď! Předešlé noci proběhly bez problémů, samozřejmě jí chyběly ty tiché rozhovory, které s Judith vedly před usnutím, i její tichý, pravidelný dech, když spala, ale Sarah zatím necítila strach.

	Ovšem dnes ano!

	Dnes bylo všechno jinak a ona si nedokázala vysvětlit proč.

	Ležela na zádech, hebkou přikrývku přitaženou až k bradě, paže a ruce ukryté pod ní, a nehýbala se. Dýchala tak slabě, jak jen dokázala, oči měla zavřené a soustředila se na sluch. Vzhledem k hrobovému tichu, které vládlo na chodbě, by určitě slyšela i ten nejslabší zvuk.

	Ticho však přetrvávalo.

	A přetrvával i onen téměř bolestivý pocit, že na ni ze tmy někdo zírá.

	Její ruka už znovu šmátrala po tlačítku houpajícím se na šňůře nad její hlavou, kterým mohla přivolat paní Langeovou.

	Chytla ho, ale nezmáčkla. To, že ho má na dosah ruky, ji trochu uklidnilo. Nechtěla však paní Langeovou znovu burcovat, bylo by to trapné. Její nejoblíbenější zdravotní sestra asi beztak tušila, že s tou migrénou to není tak vážné, jak Sarah tvrdila.

	Zavřela tedy oči, ruce znovu schovala pod přikrývku a zkusila to – ten večer již podruhé – s modlitbou. Slova znala nazpaměť, ale i když modlitbu odříkala tentokrát celou až do konce, bylo to jen mechanické drmolení bez potřebné víry. Místo na modlitbu se soustředila na tmu kolem a na to, zda v ní neuslyší nějaký zvuk.

	Po nějaké době nakonec přece jen usnula.

	A v mžiku se probudila, když skutečně něco zaslechla.

	Dveře! Tiše, jemně se zavřely. Nebyla v pokoji sama! Někdo tu byl s ní!

	Sarah sáhla po zvonku. Teď už jí nezáleželo na tom, že vyruší paní Langeovou, protože někdo přistoupil k její posteli a opatrně si sednul na matraci. Zřetelně cítila, jak se matrace na konci postele prohnula pod něčí váhou. To si docela určitě nenamlouvala. A stejně tak si nenamlouvala ani tichý dech, jejž ucítila v těsné blízkosti svého obličeje!

	Zvonek! Kde byl zvonek?

	Její ruka zoufale šmátrala ve tmě.

	Zvonek tam nebyl!
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	Za hudebního doprovodu písně Bonnie Tylerové Holding out for a hero vstoupil Max za Kollem do arény. Okamžitě se zvedla vlna řevu a dupotu publika. Neuvěřitelně rychle se přelila až do posledních řad naplněné haly, byla ohlušující, téměř bolestivá.

	Maxe to překvapilo. Sice se mělo bojovat o titul evropského šampióna v těžké váze, ale s takovým zemětřesením přece jen nepočítal. Skoro to vypadalo, jako by ho diváci chtěli silou zvukové vlny zatlačit zpátky do katakomb.

	Rychle došli k ringu. Světlo tu bylo intenzivnější, teplo z reflektorů také. Po dřevěných schůdcích vyšli k rohu určenému pro Maxe. Kolle mu roztáhl provazy a on jimi prolezl, trochu si zatancoval, zvedl ruce a pozdravil publikum. I když se to zdálo nemožné, pekelný řev ještě zesílil.

	Kolle položil Maxovi ruku na rameno a odtáhl ho do jeho rohu.

	„Slyšíš to? Už teď tuší, k čemu dnes dojde, a jsou šílený bezmocností.“

	Max přikývl a lehce kmital spuštěnými pažemi. Cítil, že bicepsy i tricepsy jsou uvolněné, vůbec měl dojem, že v celém jeho těle není jediný napjatý sval. Takže ty nejlepší předpoklady, nebýt toho… Ne, ne, Sinu musel na příštích dvacet minut vyhnat z hlavy. Však to dokáže!

	Ringový hlasatel se mezitím ujal slova. Max znal toho muže s dlouhými černými vlasy a tmavýma očima z dřívějších zápasů.

	„A v levém rohu… Sto dva kilogramy… Metr dvaaosmdesát vysoký… Šestadvacet zápasů… Žádná porážka… Dvaadvacetkrát vítěz K.O.“

	Na tomto místě došlo ke stejné scéně jako pokaždé, když boxoval mimo Německo. Diváci – pokud už nestáli – vstali, hulákali, házeli popcorn a papírové kelímky a začali ve svém rodném jazyce skandovat: „Šmelina, šmelina!“

	„Úřadující mistr Evropy v těžké váze… Obhájce titulu… Neporažený mistr… Max Uuuuuuuuungemaaaaaaaaach.“

	Šel do středu ringu, dělal přitom, jako by se nudil, ve skutečnosti však byl soustředěný a napjatý. Když nyní ještě jednou zvedl paže do výšky a pozdravil do všech stran publikum, pískot a bučení už byly mírnější. Takoví byli italští fanouškové – horkokrevní, ale brzy unavení. Na Maxe se teď upřely tisíce párů očí. Mužských, ženských, i pár dětských. Viděl všechny a nikoho, představovali vlnící se masu bez tváří a jmen.

	Ale tamhle vepředu, v první řadě, není to…?

	Ne! Ne, spletl se. Ale na okamžik si skutečně myslel… Co to s ním dnes večer je? Tohle se mu během zápasu ještě nikdy nestalo!

	Zaměřil se na soupeře. Ten seděl na své stoličce, dlouhé nohy roztažené, rovněž dlouhé paže uvolněně položené na prostřední provaz ringu. Salvátore de Martin, obr z La Spezie. A velký opravdu byl, i když seděl!

	Pak zavolal ringový rozhodčí oba borce do středu ringu. Tam se postavili tváří v tvář a měřili se pohledem. De Martin byl o hlavu vyšší než Max. Měl šlachovité a tvrdé svaly, nebyly to tak nadité balíky, jaké vláčel Max. Jeho tmavé, nehybné oči shlížely na protivníka.

	Ten svými rukavicemi lehce ťuknul do rukavic soupeře, otočil se a šel zpátky do svého rohu, kde znovu usedl na dřevěnou stoličku. Kolle mu vsunul mezi čelisti chránič zubů.

	„Dávej pozor na jeho dosah. Ten chlápek může udeřit skoro z jednoho rohu do druhého!“

	Max přikývl.

	A vtom už zazněl gong.

	Ital proti němu vyrazil s dokonalým krytím. Max mu přenechal iniciativu, trochu ustoupil, tancoval doprava a udělal své kolečko v ringu. Když mu De Martin zatarasil cestu, vydal se opačným směrem a lákal ho za sebou.

	Náhle Italova přední ruka poprvé vystřelila proti němu. Max nepočítal s tím, že by ho zasáhla, přesto byl připravený a útok se zastavil na jeho krytí. Nebyl to moc tvrdý úder, ten mládenec ho jen zkoušel, vyzvídal, vyměřoval vzdálenost. Max mu v tom nebránil, dál vyčkával za krytím, rychle a šikovně se vyhýbal a neustále tancoval po celém ringu.

	Z Italova rohu zazněl ostrý výkřik, kterého si Max všiml i v ohlušujícím řevu publika. Jako by zaslechl startovní výstřel, vyrazil obr z La Specie do útoku. S předkloněným trupem, krytí ještě stále v dokonalém držení před hrudníkem, se proháněl ringem. Přední ruka vystřelila, ale do prázdna, vyrazila ještě jednou a otřela se o Maxovo rameno.

	Jeho šance!

	Rychlý výpadový krok, uhnout doprava a nechat explodovat levačku. Ale De Martin byl ostražitý. Ihned se stáhl, takže Max zasáhl pouze jeho předloktí.

	A znovu stáli proti sobě, sledovali se, hledali příležitosti. Zdálo se, že De Martin vsadil již v této počáteční fázi vše na jednu kartu. Teď proti Maxovi vyrazil jako mlátička, jeho paže kmitaly, na Maxovo krytí dopadal jeden úder za druhým. Ital ho pomalu zatlačoval do rohu, ale Max to zpočátku připustil. Po příštím soupeřově úderu, až se otevře skulina, tak…

	„Maxi!“

	Jedno jediné slovo, jeho jméno, které mu zadunělo v hlavě jako hrom. Byl to Sinin hlas, který zněl, jako by byla v nebezpečí.

	Max se přestal soustředit. Dostal úder do pravé poloviny tváře. Po Italově předešlém divokém útočení už v něm naštěstí nebylo moc síly, stačila však na to, aby zavrávoral do rohu ringu. Provazy ho hned vrátily do boje. Max se instinktivním shýbnutím vyhnul soupeřově pravačce a rychlým úkrokem se dostal do bezpečí za jeho záda.

	Publikum šílelo! Diváci museli mít dojem, že jejich miláček zahnal protivníka do úzkých. Maxe v tu chvíli skutečně přepadla úzkost, nezpůsobil to však obrův útok. Sám cítil, že ještě není připraven na protiútok. Teď bylo důležité držet si protivníka až do konce rundy od těla a o přestávce znovu získat koncentraci.

	Sina… Můj bože, Sina!

	V naději na rychlé vítězství nechal Ital trochu klesnout přední paži a napřáhl se k uppercutu. To od něj bylo hloupé a příliš nápadné. Max před jeho výpadem uhnul, sám udeřil proti jeho krytí a pak šel do klinče. Na krátký okamžik, než je rozhodčí odtrhl, cítil pot svého soupeře a zaslechl jeho prudký dech. Pak byl zase pryč a vzápětí se ozval gong oznamující konec prvního kola.

	Max se svalil na židličku ve svém rohu a Bob, jejich cutman, mu z pusy vyndal chránič.

	„Co se děje?“ zeptal se Kolle a vstříkl Maxovi do úst izotonický nápoj. Max ten doušek lačně spolkl, a teprve pak odpověděl: „Nic, to nic není.“

	„Podívej se na mě!“

	Kolleho tvář teď byla vzdálená sotva deset centimetrů od Maxovy. Vypadalo to, že mu trenér chce vlézt očima do hlavy, aby tam udělal pořádek.

	„Působíš nesoustředěné,“ konstatoval.

	„Asi to není můj večer…“

	„Dobře,“ zašeptal trenér a vsunul mu do úst znovu láhev s pitím. „V tom případě ale nečekej až do čtvrtého kola. Pošli ho na prkna. Možná na tebe leze chřipka.“

	Proti tomu by Max mohl protestovat, ale neudělal to. Bob mu znova zasunul do úst chránič, Kolle mu natíral obočí a lícní kosti vazelínou a upřeně se na něj přitom díval.

	„Nepárej se s tím! Slyšíš?“

	Max přikývl. A proč ne? Proč by měl riskovat? Za to se od nikoho nedočká vděku a tohle publikum, které ho stejně nenávidí, si ani nezaslouží, aby tu kvůli němu uspořádal perfektní show. Čím dřív z toho kotle vypadne, tím líp.

	Zazněl gong. Max vtancoval do ringu, jako by se nechumelilo. V hlavě však měl ještě pořád zmatek. Po koncentraci, na niž byl jinak zvyklý, ani stopy. Jen jestli tohle dopadne dobře!

	De Martin byl zas o něco opatrnější, vrátil se ke svému dokonalému krytí, ale zároveň se také dostával pod tlak – jeho fanoušci očekávali, že bude aktivní, že udělá první krok. Hlasitě ho k tomu povzbuzovali. A tak vyrazil k útoku.

	Max s tím počítal.

	Nechal soupeře přijít, vyhnul se jeho nemastnému neslanému úderu a pak vložil všechnu sílu do své obávané pravačky. Jeho pěst vystřelila, narazila do Italova zvednutého krytí, notně jím otřásla a vrhla ho do provazů. Max pokračoval v útoku, vyslal rychlou kombinaci úderů, z nichž jeden trefil de Martinův spánek. Nebyl dost tvrdý na to, aby poslal obra k zemi, stačil však na to, aby se znovu otevřelo jeho krytí.

	A tady byl. Solar.

	Jako by existovalo nějaké tajemné spojení, našla si Maxova pravačka cestu právě tam. Trefila protivníka dva centimetry pod hrudní kostí. De Martin vydal zvláštní zvuk, hlasité „Uf!“, jako by mu někdo náhle vytlačil z plic všechen vzduch; pak zavrávoral a zkroutil se.

	Za normálních okolností by teď Max ještě chvíli počkal a zápas trochu protáhl, ale dnes ne. Další úder pravačkou zasáhnul Italovu nechráněnou hlavu. Byl to hrozný úder, který nemohl zůstat bez následků. Jako ve zpomaleném filmu Max sledoval to, co následovalo.

	Rána odmrštila obrovu hlavu do strany. Z ranky pod levým okem začala prýštit krev. De Martin zůstal na okamžik stát jako solný sloup. Zakroutil očima a paže mu klesly k tělu. Zatímco obecenstvem proběhla vlna nevěřícného šepotu, obr padnul nejdřív na kolena a potom, jak široký tak dlouhý, celým tělem dopředu na podlahu.

	Max cítil, jak se prkna ringu pod jeho nohami zachvěla.

	Ringový rozhodčí ho odstrčil a začal Itala odpočítávat.

	„Jedna… dvě… tři… čtyři…“

	Maxe už se to netýkalo. Věděl, že zvítězil, že zůstal mistrem Evropy a vydělal pořádný balík peněz. Ale přesto se mu v hlavě strhla bouře vzpomínek, které s tím vším nijak nesouvisely.

	„Deset.“
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	Ještě nepoužitá, ostrá špička jemného skalpelu lehce pronikla do jejího očního důlku. Neucítil žádný odpor, ani pak, když přeříznul zrakový nerv. Vyříznout jí oči bylo otázkou několika málo minut. Spadly přímo na kus přeložené krepové látky, který dal na stůl. Samozřejmě sebou mrskala, dokonce se pokusila ho kousnout, ale její zuby nepronikly silnými pracovními rukavicemi, které si pro ochranu navléknul.

	Během času získal při odstraňování jejich očí jistou rutinu a obratnost. První pokusy totálně selhaly. Zajížděl skalpelem příliš hluboko do očních důlků, v důsledku čehož poranil jejich mozek a ony pak nechutným způsobem zdechly. Křečovitě se svíjely, pomočily, pozvracely, cukaly sebou jako zombie a za necelou minutu bylo po všem. Párkrát to bylo docela zajímavé, ale nevedlo to k cíli, nesplňovalo to zamýšlený účel. Proto začal systematicky vylepšovat svou techniku i nástroj. Špička skalpele, který nyní používal, byla tak jemná, že s ní mohl podélně rozříznout stéblo trávy. A pokaždé použil zbrusu nový. Jejich neuvěřitelné ostří se bohužel i neuvěřitelně rychle otupilo. Skalpely stály dost peněz, ale to hrálo jen podřadnou roli. Brzy pochopil, že k tomu, aby se z něj stal profesionál, potřebuje dvě věci: trénink, trénink, trénink a správnou výbavu. To koneckonců platilo pro všechny oblasti života.

	Dnes už se považoval za profíka a k tomu patřilo podle jeho názoru i to, aby je nenechal zbytečně trpět. Ale především nesměly zemřít, protože mrtvé mu k ničemu nebyly. Pokud mu měly způsobovat potěšení, musely být živé a pokud možno vitální, protože jinak neukazovaly ty reakce, které od nich očekával. Potřeboval, aby měly zbystřené smysly a zostřený instinkt!

	Zvedl se a přešel k velkému teráriu, které zaplňovalo celou jednu stěnu místnosti. Dva a půl metru vysoké, čtyři metry široké a zdánlivě nekonečně hluboké. Postavil ho sám. Na již existující zeď připevnil ještě jednu, lehkou, jen ze dřeva. Horní část, na niž dosáhl jen ze stupátka, které si za tím účelem pořídil, používal jako regál pro svou obsáhlou odbornou literaturu. Ale od podlahy až do výšky čela se táhla panoramatická skleněná tabule. Byla zasazená do vzácného mahagonu, jehož teplé červené zbarvení silně kontrastovalo s matně osvíceným zeleným světem, který se nacházel za silným sklem terária. Zbytek místnosti byl zařízen jednoduše a účelně, takže terárium tvořilo skutečnou dominantu. Pokaždé, když vstoupil do místnosti, měl pocit, jako by se opravdu ocitl v džungli. Nemalou měrou k tomu přispěla i audionahrávka se zvuky deštného pralesa, kterou v nekonečné smyčce přehrával počítač.

	Na dokonalosti si dával záležet. Nešetřil námahou ani penězi (které vlastně neměl), jen aby pro svého Dendroaspis viridis vytvořil prostředí, jež se bude co nejvíc podobat tropickým pralesům západní Afriky, které jsou jeho domovem. Protože Dendroaspis viridis žije na stromech, muselo mít terárium dostatečnou výšku a příslušné vybavení. S pomocí několika exotických a vzácných rostlin, které zakoupil prostřednictvím svého dodavatele přímo z dalekých zemí, vytvořil kus střechy deštného pralesa, prozářený umělým slunečním světlem. Stálou teplotu v rozmezí 25-28 stupňů Celsia i konstantní, vysokou vlhkost vzduchu průběžně kontroloval počítač. Pomocí časového spínače skropila z rozstřikovačů nainstalovaných na stropě terária tento malý umělý svět každých šest hodin přeháňka.

	Přistoupil k čelnímu sklu terária a pozorně prohlížel krajinu za ním, Dendroaspis viridis však neobjevil. Schoval se někde v husté zeleni. Nevadí! Však on ze svého úkrytu vyleze, jen co začne jeho nervózní a dezorientovaná oběť lézt po zemi.

	Vrátil se ke stolu a vyndal oslepenou pouštní myš ze skleněné nádobky. Držel ji za ocas a přešel s ní zpět k teráriu. Vylezl na stupátko a ve výšce téměř dvou metrů otevřel posuvná dřevěná dvířka. Bylo to nad úrovní čelního skla, ale ani zdaleka ne mimo oblast nebezpečí.

	Zelená mamba je jedním z nejrychlejších a nejnebezpečnějších jedovatých hadů na světě. Její uštknutí je absolutně smrtelné, pokud oběť nedostane v co nejkratší době odpovídající protilátku. Musel se tedy mít na pozoru!

	Strčil ruku do terária, pustil myš na zem, ruku opět vytáhl a dvířka rychle zavřel. Myš propadla listím až na dno terária pokrytého hoblinami, listovím a pískem. Dopadla na nožky, chvilku zůstala sedět a pak vyrazila na úprk. Avšak zraněná a vystresovaná ztratila veškerou orientaci, narážela do kamenů, pařezů a skla terária a běhala stále divočeji. Doufal, že nedostane infarkt dřív, než ji mamba zaregistruje. Párkrát se to už stalo a pokaždé kvůli tomu dostal záchvat vzteku.

	Ustoupil o dva kroky a pohodlně se usadil do televizního křesla, své lóže před teráriem.

	Show mohla začít!

	Ale zpočátku se nic nedělo.

	Myš zpomalila tempo, začaly ji opouštět síly. Možná si taky myslela, že už je mimo nebezpečí. Ta představa se mu líbila! Teď tu seděla, smířená se svým poraněním a vděčná za to, že vyvázla životem. Její skutečný nepřítel na ni přitom už shora upíral své černé oči.

	Zůstal nehybně sedět a ponořil se do pralesa. Cítil, jak vysoká teplota a vlhkost vzduchu uvnitř terária obklopují jeho tělo a vyhánějí mu pot ze všech pórů, naslouchal té exotické směsici zvuků skládající se z ptačího cvrkotu, pípání, chrastění, bzučení, sykotu a vřískání, cítil imaginární vůně a nasládlé zápachy rozkladu a znovuzrození, věčného koloběhu života, jemuž bylo podřízeno vše. A jako pokaždé, když v tom křesle seděl, opustil i tentokrát své tělo, tu nemilovanou nádobu, kterou mohli všichni ostatní vidět. Vznášel se deštným pralesem, zkoumal ten cizí, organický, životem pulzující svět, aniž by myslel na nebezpečí a smrt. Byla to jízda na oblacích, volný pád života, transcendentní zkušenost nepopsatelné krásy.

	Rostoucí únava ho bohužel vrátila na půdu reality.

	Byla to náročná noc. Nejdřív musel tu novou uložit na bezpečné místo a pak ještě absolvovat dlouhou zpáteční cestu. Rád by se svým novým přírůstkem zabýval hned, ale sedativa budou působit až do dopoledních hodin, takže se zatím musel spokojit s představením v teráriu.

	Teď se v listí něco pohnulo!

	Mamba!

	Takže má přece jen hlad!

	Zprvu se hýbaly pouze jednotlivé lístky, lehce se zachvěly a pak zase znehybněly. Zatím ještě neviděl její tělo, ale jen jeho působení na nejbližší okolí. Zvedl se z křesla, přistoupil blíž k teráriu, jeho oči se rozšířily.

	Kde jsi?

	Ukaž se, holčičko!

	Vtom vyklouzlo její hladké tělo ze zeleného porostu. Své černé oči zaměřila na podlahu a zafixovala myš, která už delší dobu seděla nehybně. Ta náhle ucítila, že nebezpečí přece jen ještě nepominulo. Pohnula hlavičkou, jako by se chtěla podívat nahoru, asi zapomněla, že už nemá oči. Jemné chmýří kolem jejího čumáčku i čumáček sám začaly vibrovat, čmuchala jako smyslů zbavená, snažila se olfaktoricky kompenzovat ztrátu zraku.

	Jak miloval ten okamžik, kdy si myš uvědomila, že ji čeká smrt, a nic už se na tom nedá změnit! Miloval ho a zároveň z něj měl strach, byl zmítán protichůdnými pocity a magicky přitahován tím, co viděl. V tomto okamžiku pocítil i on ten archaický strach, strach slabšího tvora před silnějším, jehož byl potravou. Jednoduché a prosté, odvěká pravda.

	Myš se znovu dala na zběsilý úprk. Opět narážela do všeho, co jí stálo v cestě. Had nad ní zůstal naprosto klidný. Jeho temné oči se ani nepohnuly. Viděl z mamby jen hlavu a malý kousek těla, zbytek byl schován za stěnou z listů.

	Bez varování se mamba spustila dolů.

	Její dva metry dlouhé tělo měkce dopadlo na zem a okamžitě vytvořilo kolem myši kruh. Ta zůstala zkoprněle sedět, celá se třásla a znovu zvedla hlavu v liché naději, že prázdnými očními důlky přece jen něco spatří.

	Teď se hadova hlava vymrštila vpřed. Mohutný a zároveň elegantní pohyb. Zuby lehce zahnuté dozadu se zabořily do chvějícího se tělíčka oběti.

	„Jo!“ vykřiknul a tlesknul do dlaní.

	Jako uhranutý sledoval, co se v teráriu odehrává. Myš sebou ještě párkrát cukla, ale o útěk už se nepokusila.

	Had se do ní pustil až poté, co úplně znehybněla. Vyvlékl spodní čelist z pantu a zasunul ji pod nehybné tělíčko. Postupně, vlastně až příliš pomalu mizela myš hlavou napřed v nitru mamby. Dvoumetrová, zelená, vlnící se muskulatura do sebe peristaltickými pohyby soukala kořist, zdánlivě bez velké námahy. Podle boule na těle hada mohl přesně vidět, v jakých místech se myš právě nachází.

	To, co nyní následovalo, trvalo dlouho a bylo v podstatě nudné. Proces trávení ho nezajímal. Myš byla mrtvá, zmizel strach a úlek, pominulo uvědomění si vlastní bezmoci, lov skončil. Vše, co ho tak silně fascinovalo, okamžikem smrti skončilo.

	Proto ho smrt nezajímala.
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	To nedělní ráno byla obloha jako vymetená. Čerstvý západní vítr rozehnal mraky včerejšího večera. V porovnání s oblohou působilo jezero téměř temně a hrozivě.

	Franziska Gottlobová si oblékla starou pletenou vestu, kterou nosila už jen tady, u rodičů. Ale i tak cítila chlad, když vyšla na dřevěný můstek. Přitáhla si vestu blíž k tělu, trup objala pažemi. Na červen to bylo hodně chladné ráno, teploměr na hausbótu ukazoval jen deset stupňů Celsia. A k tomu se přidal slabý vítr. To však nebyly jediné důvody, proč ji mrazilo – svým dílem k tomu přispívaly i vody jezera. Vlny zčeřené a poháněné větrem dorážely na dubové piloty, které již mnoho let nesly tíhu můstku. Rozkolísaná hladina jí neumožňovala dohlédnout na dno.

	Na konci můstku zůstala Franziska stát, vzdorovala větru, který si pohrával s jejími vlasy, a dívala se na opačný břeh jezera.

	Znovu cítila, jak blahodárně na ni toto prostředí působí. Vše tu představovalo pravý opak jejího hektického, násilím poznamenaného života ve městě. V tomto domě u jezera vyrůstala od svých sedmi let. Rodiče ho koupili poté, co otcovy romány poprvé vynesly slušné peníze. Franziska věděla, že se tady její duše cítí doma, a v duchu si kladla otázku, zda učinila správné rozhodnutí, když si zvolila jiné životní těžiště.

	Ucítila lehké zachvění prken a otočila se. Po můstku přicházel otec. Měl na sobě zelené bavlněné kalhoty a prošívanou bundu, jejíž flaušový límec si zvedl ke krku. Tyhle dva kusy oblečení měl už řadu let, vypadalo to, že se nikdy neopotřebují. Dnes v nich však byl tak trochu ztracený. Zmenšil se a zhubnul a Franziska tušila, že to nezpůsobil pouze jeho věk.

	Přivítala ho s úsměvem, který se jí nepodařil tak, jak by si přála.

	„Dobré ráno, maličká,“ řekl a objal ji. Ještě se neoholil, škrábal. „Tvoje matka připravuje snídani. Za půl hodiny nás zavolá,“ oznámil jí a pak se i on zadíval na jezero.

	„Ten zápas netrval dlouho, ale stál za to, viď?“

	Franziska přikývla. „I když v prvním kole vypadal, jako by se pořádně nesoustředil.“

	„Ale co,“ mávnul otec rukou. „To bylo pro diváky. Tak snadno si ten opasek vzít nenechá.“

	Chvíli mlčeli a sledovali kachní párek plovoucí po hladině. „Tati, já…“

	„Počkej,“ přerušil ji a sáhl do náprsní kapsy své bundy. Vytáhl z ní složený list papíru, rozložil ho a podal dceři. „Tady, tohle místo,“ řekl a ukázal prstem na číslici zakroužkovanou žlutým fixem.

	„Co to je?“ zeptala se Franziska, která obsahu dokumentu nerozuměla. Pochopila jen, že se jedná o nějakou laboratorní zprávu, ale to bylo vše.

	„Tomuhle číslu se říká aktuální hodnota PSA na začátku ozařování. Naměřili mi 6,8. Specifický antigen prostaty… Zjišťuje se v krvi. Čím je hodnota vyšší, tím je to horší. Při hodnotách nad deset to začíná být opravdu kritické. Ukazuji ti ten cár papíru jen proto, že tě moc dobře znám a vím, jak důležitá jsou pro tebe čísla a fakta a všechny údaje, které lze ověřit a porovnat s jinými daty. A proto tě náš včerejší rozhovor nemohl příliš uklidnit. Zapamatuj si to číslo – 6,8. Několik týdnů po skončení ozařování mi hodnotu PSA změří znovu, a pokud bude výrazně nižší, znamená to, že léčba zabrala.“ Franziska zvedla oči od lékařské zprávy a podívala se na otce. „Je to opravdu tak jednoduché?“

	Přikývl. „Ano, docela jednoduché. I rakovina se dá vyjádřit čísly. Moje osudové číslo teď znáš. A byl bych moc rád, kdyby ses s tím spokojila až do chvíle, kdy dostanu nové.“ Podíval se na ni. „Dokážeš to?“

	Vrátila mu zprávu a odpověděla: „Ano, určitě. Díky, tati.“ Vlastně toho chtěla povědět mnohem víc. Ale její otec, který vždy řekl jen to, co bylo nutné, jí teď dal jasně na srozuměnou, že se této zásady hodlá držet i pokud šlo o jeho nemoc. Víc o ní nebylo v danou chvíli potřeba mluvit. Tečka!

	Zvedl paži a ukázal na jezero.

	„Nejkrásnější místo na světě, viď?“

	Franziska přikývla.

	Protože mlčení bylo nyní tím nejrozumnějším, co mohli udělat, oba se odmlčeli a nechali mluvit přírodu. Naslouchali jejímu šplouchání, klokotání, zurčení, šumění, ševelení, zpěvu. Vyzvánění jejího mobilu přerušilo ten vzácný okamžik. Franziska hovor přijala s omluvným úsměvem vyslaným směrem k otci. Ten vstal a gestem naznačil, že se vrátí do domu. „Franziska?“ zeptal se z mobilu hlas jejího kolegy.

	„Ano, co se děje?“

	„Zmizelo děvče.“
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	Sarah přišla k sobě v jiném světě. Okamžitě vycítila, že kolem ní už nic není tak jako doposud. Ale v prvních vteřinách zaměstnávaly její mysl především signály vysílané tělem. V ústech cítila nepříjemnou, hořkou pachuť, v břiše jí kručelo, hlava silně bolela, byl to ten druh bolesti, která se šířila z nitra ven, a zasahovala dokonce i její oční důlky. Připadala si jako nemocná.

	Pak se vynořily vzpomínky, vedle nichž bolest vybledla. Tvrdé, drsné chlupy pod jejími prsty, dech na její tváři, cosi těžkého na dolním okraji postele. Rukou hledala zvonek, místo něj však nahmatala obličej, ale nebyla to lidská tvář, to určitě ne, bylo to něco… ohavného.

	Co pak?

	Co se dělo potom?

	Od tohoto okamžiku už si na nic nevzpomínala. Jen temno a prázdnota. Až do této chvíle.

	Začala se soustředit na své okolí. Už neležela na měkké matraci a na těle necítila svou hebkou deku, chyběla i důvěrně známá vůně jejího ložního prádla po určité aviváži. Kromě toho na sobě neměla svoji noční košili. Byla nahá!

	Touhu vyskočit a utéct to zesílilo, přesto zůstala ještě nějakou dobu nehybně ležet. Již se naučila tento úprkový impulz potlačit; každopádně bylo lepší nejdřív prozkoumat okolí.

	Nosem nasála neznámé pachy. Nic z toho, co její mimořádně citlivý čichový orgán zaregistroval, nepatřilo k známému okolí.

	Rozpoznala zápach zatuchlého lesního porostu a země pokryté tlejícím listím. Ten byl nejintenzivnější. Většina lidí by necítila nic jiného, ale její nos dokázal vyfiltrovat i ty nejjemnější odstíny. Jeden z těch zápachů nedokázala identifikovat, jednoduše proto, že se s ním ještě nikdy nesetkala. Rozpoznala však vůni vlahého deště, kůry stromů, po níž skapává pryskyřice, a také skrytý, ale přesto výrazný zvířecí zápach.

	Kde se to ocitla?

	Impulz k úprku zesílil, a i když chtěla volat o pomoc, aby někdo přiběhl a zachránil ji, možná jen z ošklivého snu, neučinila to. Koneckonců nebyla hloupá a uvědomovala si, že člověk, který ji odvlekl z jejího pokoje sem do lesa, si určitě nepřál, aby křičela.

	Proto dělala, že ještě spí. Teď, když se její hlava přestala zabývat analyzováním pachů a vůní, se mohla plně koncentrovat na svůj sluch. V tom byla opravdu dobrá. Ale i okolní zvuky jí byly cizí. V lese už byla a slyšela tam rozličné zvuky, tyhle však byly jiné. Ten jemný cvrkot, sotva slyšitelné bublání, občas jakési šustivé zacukání, ale málo ptačího zpěvu a pípání, to vše se nehodilo k lesu, jak ho znala. Její les byl vysoký a rozlehlý, zpěv ptáků v něm dlouho odezníval. U zvuků se dalo jasně rozlišit, zda pocházejí shora nebo zdola, ale tady bylo vše pomíchané a zvuky zněly tlumeně, jako by jim chyběla výška a délka.

	Její strach se zvětšoval a na čelo i do tváří jí vháněl horkost. Rozpínal se v ní tak prudce, že tlačil i na močový měchýř a ona se náhle nutně potřebovala vyčurat. Zatnula zuby a nohy přitáhla k sobě.

	Už ale nemohla dál nehybně ležet! Musela se pohnout. Natáhla proto pravou paži a začala osahávat okolí. Polštářky jejích prstů sice častým používáním ztvrdly, přesto však byly extrémně citlivé. Teď se pohybovaly lehce vpřed a ona vše, co přitom ucítily, ihned analyzovala.

	To měkké a kypré, na čem ležela, byly zcela jednoznačně listí a malé kousky kůry. Obojí bylo vlhké. Možná před chvílí pršelo?

	Ale pokud ano, jak je možné, že ona sama nezmokla? Ležela snad pod střechou? Neznějí zvuky lesa tlumeně právě kvůli tomu? Zaklonila hlavu co nejdál to šlo, aby její brada směřovala vzhůru. Když se nacházela v uzavřených prostorách, dokázala tímto způsobem vycítit, jak vysoko je strop. Šlo o jakýsi lidský typ ultrazvuku – ale tady nefungoval správně. Cítila, že na její okolí něco těžce doléhá, nedokázala však rozpoznat, co to je; rozhodně to nevnímala jako strop místnosti.

	Panebože! Tady nebylo skutečně nic takové, jak to znala. Naprosto nic!

	Tento poznatek jen dál prohloubil její strach, který se znovu začal rozpínat. Náhle ucítila v rozkroku teplo a vlhkost. Bylo jí to trapné, a protože nevěděla, co má dělat, stočila se do klubíčka a rozplakala se. Vyčerpaná pláčem pak znovu upadla do neklidného spánku.
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	Franziska Gottlobová stála ve vstupní hale Helenina dobročinného ústavu pro postižené děti a mladistvé. Na krátký okamžik upoutalo její pozornost obrovské akvárium, které se nacházelo u stěny naproti hlavním dveřím. Akvárium bylo dva metry dlouhé a metr a půl vysoké. Hala byla hezky vybavená, hýřila teplými, příjemnými barvami; ale vedle obřího akvária ustupovalo vše ostatní do pozadí.

	To platilo přinejmenším v první chvíli také o čilém ruchu, který vládnul jak v hale samotné, tak i v parku před budovou. Technici z jejího oddělení zajišťovali stopy a postupovali při tom s obvyklým klidem a rutinou; ale všichni ostatní – ošetřující personál, děti a několik ustaraných rodičů – byli událostí minulé noci silně rozrušení. Bylo těžké udržet je v jejich pokojích nebo společenské místnosti, aby nerušili vyšetřovatele při jejich práci.

	„Paní Gottlobová?“

	Příjemný, i když příliš hlasitý tón přerušil její myšlenky. Když se Franziska ohlédla, spatřila za sebou stát malou, baculatou dámu.

	„Polekala jsem vás? To mě mrzí. Tohle akvárium dokáže člověku učarovat, viďte? Já jsem paní Zierkowská, ředitelka ústavu.“

	Natáhla ruku, kterou Franziska uchopila a potřásla jí. „Komisařka Gottlobová, kriminální policie Hannover,“ představila se.

	Paní Zierkowská stiskla rty do úzké čárky. Byla zjevně napjatá, její prsty se neustále pohybovaly jako pavoučí nohy.

	„Máte něco nového? Nějakou stopu vedoucí k Sarah?“ zeptala se ředitelka spěšně.

	Franziska zavrtěla hlavou. „Bohužel ne. Paní Zierkowská, nebyla jsem dnes ráno v Hannoveru, proto se případu ujali nejdřív moji kolegové. Ale v zásadě vedu vyšetřování já. Proto bych s vámi ráda mluvila.“

	„Ale samozřejmě! Pojďte prosím do mé kanceláře, tam je větší klid.“ Krátkými, ale energickými krůčky vyrazila ředitelka napřed. „Škoda že jste nemohla přijet o něco dřív. Před chvílí jsem mluvila v jídelně s některými ustaranými rodiči, kteří sem přijeli, když jim jejich děti vyprávěly do mobilu tu novinu… bohužel, musím říct. Rodiče jsou pochopitelně velmi rozrušení, komisařka po mém boku by určitě pomohla.“

	„Vznikly nějaké problémy?“

	„Ne, přímo ne, ale některé otázky byly hodně emocionální. Dobře to chápu, panebože!… Jen tak vytažená z postele… Prakticky před očima personálu…“

	U dveří své kanceláře se paní Zierkowská prudce zastavila a otočila. Byla zjevně nervózní, uštvaná. Nechtěla bych být v její kůži, pomyslela si Franziska.

	„V sedm hodin, při buzení, už Sarah nebyla ve svém pokoji… Prostě tam nebyla… I když jinak bylo všechno jako obvykle…“

	Dlaní si zakryla ústa, jako by musela potlačit výkřik. Když znovu promluvila, rty se jí chvěly: „Promiňte, já…,“ zhluboka se nadechla a znovu se podívala na Franzisku, „už jsem zažila leccos, právě co se týče postižených dětí, ale tady to… Nevědět, co se stalo, co je se Sarah…,“ potřásla hlavou.

	Franziska jí položila ruku na nadloktí. „Rozumím vám, opravdu. Nemusíte se omlouvat.“

	Ředitelka přikývla a uvedla ji do své kanceláře. „Posaďte se, prosím.“

	„Povězte mi,“ začala Franziska s dotazováním, „jakými druhy postižení se tu zabýváte?“

	Paní Zierkowská si sedla za pracovní stůl, Franziska před něj. Jinou možnost malá místnost ani nenabízela. Stěny na levé i pravé straně byly zastavěné dřevěnými poličkami naplněnými odbornou literaturou, šanony, deskami, zarámovanými obrázky a několika květinami ve vázičkách.

	„My se nezabýváme, my tady žijeme. Zabývat se můžete nějakými dokumenty nebo auty. V tomto společenství žijeme s tělesnými i duševními postiženími všeho druhu. Situace je bohužel stále taková, že naše společnost integraci prakticky nepřipouští.“ V prvním okamžiku se Franziska chtěla omluvit za nevhodně použitý výraz, pak od toho ale upustila. Dokázala si představit, že s rezolutní ředitelkou lze na úrovni diskutovat o společenských problémech; jenže kvůli tomu sem nepřijela. Spokojila se tedy s prostým „Ach tak“ a vrátila se na území, kde měla pevnou půdu pod nohama.

	„Paní Zierkowská, jistě chápete, že musíme pátrat všemi směry, alespoň do té doby, než budeme mít nějaké konkrétní podezření. Pokud vyjdeme z předpokladu, že Sarah neutekla…“ Ředitelka energicky zatřásla svojí kulatou hlavou. „To určitě ne! Neměla k tomu ani důvod.“

	Franziska se na ni podívala. „Od kolegů vím, že nenašli jedinou stopu, která by ukazovala na násilný únos. A personál, který měl noční službu, si také ničeho nevšiml, nebo snad ano?“

	„To je pravda, ale… Také si to nedovedu vysvětlit, ale vím, že malá Sarah by jen tak neutekla. Jak by taky mohla?“

	„Sarah je slepá, viďte?“

	„Ano, už od narození. Tady, ve známém prostředí, se s tím vyrovnává dobře. Ani byste nepoznala, že je slepá. Ale tam venku! Kde je všechno cizí! Ne! To by neudělala. Vyloučeno!“

	„Co mi můžete říct o jejích rodičích?“

	Paní Zierkowská si povzdechla. „To je těžká věc. Matka je samoživitelka a bere drogy. Složitá povaha, věřte mi! Úřad pro ochranu mládeže dostal Sarah do opatrovnictví.“

	„Může mít matka něco společného s jejím zmizením?“

	„Ne, to považuji za vyloučené.“

	„Otec?“

	Paní Zierkowská pokrčila rameny. „Úřad pro ochranu mládeže nezná jeho identitu, takže k tomu těžko mohu něco říct. Ale během těch čtyř let, které u nás Sarah byla, se tu ani jeden z nich neukázal. Proč by o svou dceru měli mít najednou zájem? A navíc tímhle způsobem?“

	Franziska přikývla, na otázku však neodpověděla. Samozřejmě si oba rodiče prověří, ale to ředitelka nepotřebovala vědět. Pro ni měla jiný úkol.

	„Paní Zierkowská, potřebuji co nejrychleji seznam všech zaměstnanců tohoto ústavu, i těch z minulosti.“

	„Ale naše instituce existuje už přes deset let! Jak mám…“

	„Jen za poslední čtyři roky, tedy období, kdy tu byla Sarah, to nám zatím postačí. A řekla bych, že bývalí zaměstnanci jsou nejdůležitější. Jak dlouho tu pracujete vy?“

	„Od samého počátku!“

	„Výborně, to je dobré. Tak, prosím vás, přemýšlejte o tom, zda mezi vašimi dřívějšími zaměstnanci nebyl někdo, kdo by mohl mít zájem uškodit vaší instituci, nebo se už dřív choval k dětem nějakým nápadným způsobem.“

	Paní Zierkowská zvedla ruce jako na obranu. „Nemyslím si, že…“

	„Nechte mě prosím domluvit,“ přerušila ji Franziska. „Dál potřebujeme přehled všech dodavatelů a poskytovatelů externích služeb, kteří přicházeli nějakým způsobem do kontaktu s ústavem. I zde se prosím soustřeďte na firmy a osoby, které ztratily zakázku nebo na sebe nějak upozornily.“

	Ředitelka se ve svém křesle začala ztrácet, rysy její tváře se protáhly. „Víte, co tu ode mne požadujete?“

	„Neděláte to pro mě, ale pro Sarah.“

	Paní Zierkowská pohlédla na Franzisku a několikrát souhlasně přikývla. „Ano, jistě, pro Sarah. Obstarám vám ty seznamy, nějak to zvládnu. Věříte, že mezi těmi lidmi najdete pachatele?“

	„U nás se nevěří, u nás se vyšetřuje,“ odpověděla Franziska a hned si uvědomila, že to nebyla příliš dobrá replika. „A protože zatím nemáme nic, čeho bychom se mohli chytit, musíme prověřovat všechny možnosti. Vám se to může zdát příliš namáhavé a málo slibné, pro nás to ale je důležitá součást vyšetřování.“ Franziska zakončila svůj výklad úsměvem, který považovala za povzbudivý.

	Ředitelka opětovala její úsměv jen velmi chabě. Dloubala ukazovákem do podložky na svém pracovním stole a konstatovala: „Malým dívenkám se dnes podobné věci stávají často, každou chvíli o tom slyšíme. Ale to se přece děje jen tam venku, a ne tady, u nás!“ Znovu zavrtěla svou kulatou hlavou. „Pořád nemůžu pochopit, že teď i jedno z našich dětí… a proč právě Sarah!“

	„Kolik slepých dívek v jejím věku tady máte?“ zareagovala Franziska na tuto skutečně důležitou otázku.

	„Sedmnáct.“

	„Sedmnáct,“ opakovala tiše Franziska a nyní si i sama položila otázku, proč si pachatel vybral právě tuto dívku. A v duchu si udělala poznámku: Pátrat v kanceláři na počítači po podobných případech z minulosti a zaměřit se přitom jak na vnější vzhled Sarah, tak i na skutečnost, že je slepá. „Povězte, ty slepé dívky, mají všechny pokoje ve stejném křídle budovy jako Sarah?“ Paní Zierkowská přikývla. „Ve stejném křídle a stejném poschodí. Je to pro nás jednodušší, když jsou děti se stejným postižením soustředěné do určité oblasti. Proč se ptáte?“

	Než Franziska stačila odpovědět, začal vyzvánět její mobil. Vytáhla ho z kapsy bundy a podívala se na displej. „Promiňte, to musím vzít.“

	Volal Paul Adamek, její asistent.

	„Něco jsme tady našli,“ řekl. „Vyzvednu tě u vchodu.“ Franziska se s ředitelkou rozloučila, aniž by zareagovala na její poslední otázku, jen jí znovu připomněla, jak naléhavě potřebuje ty seznamy.

	Paul Adamek byl oblečen do džínů, vysokých bot a hnědé blůzy. I v tom studeném počasí z něj tekl pot. Byl celý umazaný, černé vlasy, odjakživa neposlušné, měl ještě rozcuchanější než obvykle a plné jehličí. Franziska ho od chvíle, kdy jí telefonoval k rodičům, ještě neviděla. Když se vrátila, pátral už Paul s policejním psem v terénu. Teď na něm bylo vidět, že ho musel následovat křovinami a houštím.

	Byl unavený, ale zároveň i vzrušený. „Jaké to bylo u rodičů?“ zeptal se.

	Franziska se mu před třemi týdny svěřila. „Tak nějak neskutečné,“ odpověděla teď. „Chtěla jsem být pevná a dát s otcem vážný hovor, cítila jsem se ale jako malé dítě a nic jsem nezmohla. Buď rád, že tvoji rodiče jsou zdraví.“

	„Já to mám v jiné variantě. Víš, jak dlouho jsem na dnešek spal? Tři hodiny! Naše malá skutečně dokáže probrečet celou noc.“

	„Byli jste s ní u doktora?“

	„Ještě ne, ale dlouho už to nevydržím. Naštěstí jsme neměli noční výjezd, to by mi ještě scházelo.“

	„Ale přišel jsi o volnou neděli,“ konstatovala Franziska.

	„K něčemu se ti přiznám – jsem dokonce rád, že tímhle způsobem uniknu. Opravdu nevím, jak to Miriam zvládá. Je s tou malou čtyřiadvacet hodin denně.“

	Franziska musela potlačit úsměv. Paula Adamka jí bylo skutečně líto. Během těch několika měsíců, které uplynuly od narození jeho dcerky Tabey, zhubnul o sedm kilo a měl neustále kruhy pod očima. Bohužel mu osud nadělil jedno z těch permanentně plačících dětí. Franziska si ani nechtěla představovat, jak něco takového změní člověku život. Pokaždé, když o tom Paul mluvil, a jako starostlivý táta o tom mluvil často, zaháněla myšlenky na vlastní děti hodně daleko od sebe. Bok po boku přešli parkoviště směrem k rozlehlé zeleni.

	„Před lesem je pozemek ohraničený drátěným plotem,“ začal Paul se svou zprávou. „Za křídlem budovy, ve kterém spala Sarah, je do plotu vystřižená díra. Místa střihu ještě nezačala rezivět, takže díra je nová. Našli jsme také místo, odkud možná někdo útulek pozoroval. Vedle jednoho spadlého stromu je půda hodně ušlapaná, jako by tam někdo často a dlouho podupával.“

	„Podívejme se!“ odpověděla Franziska. „A co pes, našel tam v něco?“

	„Ano, hned u plotu zavětřil stopu. Pak ji sledoval do lesa, kde ji ale ztratil. Psovod se snaží tu stopu znovu najít.“

	„No, takže máme aspoň něco. Předpokládám, že jsi už informoval naše techniky.“

	„Jasně,“ ubezpečil ji Adamek.

	Franziska věděla, že se na svého kolegu může spolehnout, koneckonců spolu pracovali už pět roků bez jakýchkoli problémů. Paul byl typ pečlivého vyšetřovatele, který se – stejně jako ona – snažil nepřehlédnout žádný detail a v případě pochybností pro jistotu dvakrát nebo i třikrát kontroloval. Sice neoplýval kreativitou (které měla Franziska naopak víc než dost), tento nedostatek ale bohatě nahrazoval pílí a cílevědomostí.

	Došli k plotu, který byl na místě, kam ji Paul dovedl, zakrytý hustým křovím. Paul odhrnul několik větví a Franziska se houštinou protáhla. Když se znovu narovnala a odhrnula si vlasy z čela, spatřila tu díru v plotě. Otvor začínal hned u země a byl asi metr široký a stejně vysoký. Pachatel to udělal opravdu šikovně. Nevystřihnul celou díru, horní část nechal neporušenou, takže mohl uvolněné pletivo vrátit zpět na původní místo. Z větší vzdálenosti pak nebylo díru vidět.

	„Bylo to ohnuté nahoru, když jste to našli?“ zeptala se ho Franziska.

	Adamek zavrtěl hlavou. „Ne, díra byla zakrytá. Při zběžném pohledu ji nebylo vidět a musím se přiznat, že když jsem dnes ráno šel kolem, nevšiml jsem si jí. Až pes nás k ní dovedl, když v dívčině pokoji zachytil stopu. Takže je jasné, že pachatel odtud dívku dostal touhle dírou v plotě. Pravděpodobně měl někde poblíž v lese zaparkované auto, a tam pes ztratí stopu.“

	„Ale my ji zase najdeme!“ prohlásila Franziska rezolutně. Protáhla se dírou, a jakmile vstoupila do lesa, okamžitě měla pocit, že pronikla do pachatelova světa.
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	„Chlapče, jak to zase vypadáš!“

	Na tváři jeho matky se objevil výraz, který nenáviděl. Zemětřesení začalo kolem jejích úst. Povadlá, stará tkáň se stáhla do jakéhosi zašpičatělého trychtýře a vysunula se dopředu, jako by chtěla napodobit akvarijní rybku při nasávání potravy. V příliš silném nánosu rtěnky se přitom vytvořily hluboké rokliny. Zatímco se ústa stáhla do tohoto tvaru, matčiny oči se rozšířily a úzké, vytrhané obočí se zvedlo do vysokého oblouku. Nad tím vším se leskla bílá šupinatá pokožka orámovaná prořídlými vlasy.

	Matku nečinil ošklivou pouze její vysoký věk. Dávala navenek znát i své nitro, a to bylo naplněné závistí, zlobou a nenávistí. Vycházelo to z ní takříkajíc každým pórem.

	„Už ses dnes podíval do zrcadla?“ zeptala se ho špičatá ústa. Matka pochopitelně neočekávala, že dostane odpověď. I když to na ostatní působilo odpudivě (a matka se ani v nejmenším neostýchala mluvit s ním takhle i před cizími lidmi), nešlo o nic jiného než pouhý rituál, který už dávno znal a vlastně k němu mohl být lhostejný.

	Ale v některé dny, špatné dny, ho její slova přece jen zraňovala; a v těchto okamžicích si zdrceně uvědomoval, že mu nikdy nebudou lhostejná, ač se o to snaží sebevíc.

	Nikdy, nikdy, nikdy!

	Matčiny rty se přiblížily k jeho tváři a zanechaly na ní lepkavý otisk. Zřetelně ucítil, jak se o jeho pleť otřely ježaté chloupky jejího kníru. Po zádech mu přejel mráz.

	„Pojď radši dovnitř, než tě v tomhle stavu uvidí sousedi.“

	Překvapivě silnou rukou ho popadla za rameno a vtáhla do předsíně. Ještě než zavřela masivní dveře, opatrně se rozhlédla na obě strany. Ulice byla liduprázdná.

	„Jsou pořád zvědavější! Nic se tady nedá utajit. A ten starý chlápek naproti sedí s dalekohledem v ruce celý den za záclonou. Myslí si, že ho nevidím, ale to se plete. Vidím ho moc dobře, oči mi ještě pořád slouží!“

	Když zabouchla dveře, cuklo to s ním. V rozlehlé chodbě bez jediného okna a s nábytkem zhotoveným z tmavého mahagonu vládlo šero. Ten nábytek pohlcoval tu trochu světla, která sem pronikala, a někdy měl pocit, jako by i z něj vysával všechen život.

	„Dej sem tu bundu a běž pozdravit otce. Sedí ve svém křesle v obýváku. Jídlo bude za čtvrt hodiny. Tak běž, pospěš si!“ Slabou letní bundu z něj víceméně strhla a postrčila ho chodbou. Pak zmizela v kuchyni.

	Když byla pryč, zůstal chvíli stát ve dveřích vedoucích do obývacího pokoje. Zhluboka dýchal a rukama si na kalhotách uhladil neexistující puky. Měl vlhké dlaně; ten pocit nenáviděl, byl mu dokonce odporný, ale nedokázal tomu zabránit.

	Dnes cítil jakousi euforii, byl rozrušený a nervózní. Musel se hodně přemáhat, aby sem vůbec přišel. Ale nedělní oběd byl rituál, který nesměl vynechat, pokud nechtěl vzbudit matčino podezření. A to rozhodně nechtěl!

	Z kuchyně slyšel bouchání pokliček a zavětřil obvyklé aroma. Brambory, červené zelí příliš ochucené vínem, tučná vepřová pečeně. Nepamatoval si, že by se u rodičů k nedělnímu obědu servírovalo něco jiného. Tohle menu mu lezlo krkem, chtělo se mu zvracet, jen když ho ucítil ve vzduchu, ale nemohl nic dělat. Prostě to musel vydržet. Každou zpropadenou neděli svého života. Brambory, červené zelí, vepřová s mastnou omáčkou…

	„Ahoj, tati!“ zavolal s předstíranou bodrostí, když překročil práh pokoje a místo dlaždic ucítil pod nohama hustý koberec.

	Plešatý stařec seděl jako obvykle ve svém kolečkovém křesle před velkým oknem, z něhož měl výhled do zahrady. Tam se také upíral jeho strnulý pohled. Ruce měl nehybně položené na opěradlech křesla, jako by tam byly připevněné. Jeho prsty se neustále lehce chvěly jako křídla vážky, drobnými, téměř křehkými pohyby. Kolem zvadlého, vrásčitého krku měl zavěšený řetízek se sponkami na obou koncích, a na těch byl připevněný velký papírový kapesník, který spočíval na jeho hrudi, a částečně tak zakrýval bílou košili. Ubrousek podobný tomu, jaký používají zubní lékaři. Pochopitelně už nebyl suchý. Právě teď začal z koutku otcových úst stékat další proužek slin. Z toho pohledu se mu udělalo zle! Vypadalo to, jako by z otcova těla unikal život po kapkách, které dopadají na ubrousek, a matka ten jeho život po kouscích vyhazuje do popelnice.

	Čekal, až se slina uvolní od úst a dopadne na ubrousek. Teprve pak obešel pojízdné křeslo, poklekl před otcem na kolena a zeptal se: „Ahoj, tati, jak se ti dnes vede?“

	Otec se teď nemohl dívat mimo něj, protože byli tváří přímo proti sobě; přesto však věděl, že ty kalné, neustále vlhké oči zíraly prostě skrze něj, jako by tu vůbec nebyl. Věděl to, protože to tak bylo odjakživa. Odpověď na svou otázku nedostal, ale nic jiného ani neočekával.

	Matka zatím hlomozila v kuchyni s hrnci.

	„Měl dnes špatný den?“ zavolal na ni do kuchyně.

	„Ano, obzvlášť špatný.“

	Usmál se. Dnes se cítil ve formě, to mu dodávalo odvahu. Dnes se mohl odvážit toho, čeho se ještě nikdy neodvážil – vždyť přece dokázal, že je schopný všeho! „Tak vidíš, staříku, takhle to na světě chodí,“ pošeptal mu. „Dřív jsi nikdy nechtěl naslouchat, a teď musíš, ať chceš nebo ne. Musí to být k posrání, ten pocit totální bezmocnosti, že jo? Tak co, už ti dnes vyměnila plínu a utřela vrásčitý zadek? A snědl jsi poslušně kaši…?“

	Náhle stála matka ve dveřích a pozorovala ho svým ostřížím zrakem. Ten pohled mu ještě stále dokázal zmrazit krev v žilách! „Reaguje?“ zeptala se.

	Zavrtěl hlavou a položil ruku na otcovu paži gestem, které mělo vypadat láskyplně. Ucítil povadlou, suchou, studenou pokožku. Skoro jako kůže hada.

	„Ne, bohužel ne. A přitom jsem mu zrovna chtěl vyprávět, jak teď jeho obchod dobře běží.“

	Matka si těžce povzdychla. „Z toho by měl takovou radost. Žil jen tou prodejnou.“

	To se nedá popřít, pomyslel si v duchu. Otce skutečně nezajímalo nic kromě obchodu a vědomí, že podnik teď řídí jeho neschopný syn, pro něj muselo být přímo nesnesitelné.

	„Můžeme o tom mluvit při jídle. Prostři prosím stůl!“ poručila matka ode dveří a zase zmizela v kuchyni.

	„Ano, rád!“

	Ještě však zůstal chvilku u otce, neúprosně sevřel jeho paži a tiše pokračoval: „S tvým obchodem to jde od deseti k pěti a pokud to bude takhle pokračovat, ohlásím příští rok insolvenci. Banka mi chce vypovědět hypotéku, není to skvělý? Všechno, co jsi čtyřicet roků budoval, jsem dokázal během deseti let zničit.“ Byl to úžasný pocit, že konečně může říct starochovi pravdu. Už jen kvůli tomu se námaha minulé noci vyplatila. Bez sebedůvěry, kterou tím získal, by k tomu nikdy neměl dost odvahy.

	Stařec zamrkal. Neobjevil se v jeho kalných očích plamínek? Způsobila to bolest vyvolaná jeho pevným stiskem, nebo bolest vyplývající z poznání, že ho vlastní syn připravuje o všechno – o lidskou důstojnost, čest, hrdost, peníze, všechny plody jeho života? Prostě o všechno! Ano, v těch očích se skutečně rozzářily malé plamínky, a on si namlouval, že je způsobilo starcovo utrpení. Trvalo to však jen okamžik a pak byl z otce znovu jen zombie.

	Těžce se zvedl z dřepu a přešel do jídelny. Podle matčina příkazu dal na stůl potažený bílým ubrusem talíře, sklenice a stříbrné příbory. K tomu úhledně složil a na talíře naaranžoval papírové ubrousky, přičemž vybral takové, které se barevně hodily k růžím ve váze, jež stála na konci stolu.

	Pak chvíli nerozhodně stál a čekal, až ho matka zavolá; jeho nervozita přitom stoupala. Nemohl jednoduše přijít do kuchyně a pomoct jí. Neměla ráda, když se tam kolem ní někdo motal, zatímco vařila. Naslouchal tedy zvukům z kuchyně a věděl téměř na vteřinu přesně, kdy ho zavolá.

	Teď!

	„Chlapče, přines, prosím tě, víno a můžeš ho už nalít!“

	Nevyrazil by rychleji, ani kdyby vedle něj zazněl výstřel startovní pistole při běhu na sto metrů. Na kuchyňském stole našel již otevřenou láhev bílého vína. Vzal ji, vrátil se do jídelny a nalil. Mezitím přinesla matka porcelánové mísy s bramborami a zelím a tác s pečlivě rozporcovaným masem. Když byl stůl plný, spokojeně se podívala na jídlo, z něhož se ještě kouřilo, a prohlásila: „Tak, teď můžeme začít. Dojdu pro otce.“ Přešla do vedlejší místnosti, odblokovala brzdy pojízdného křesla a přivezla otce ke stolu. Příbor i ubrousek byly pochopitelně připravené i pro něj. To, že nemohl jíst, nehrálo žádnou roli; důležité bylo jen dodržování starých rituálů.

	„Dobrou chuť,“ popřála matka.

	Posadili se, naložili si na talíř a začali jíst, zpočátku mlčky. Občas se kradmo podíval na otce. Ten tam jen seděl a každou chvíli mu z úst vytekl kousek života. Matka si toho nevšímala. Jedla se skloněnou hlavou, měla už tak slabý skus, že každý kousek masa musela dlouho přežvykovat, než ho spolkla. Jako by v něm byly stovky rybích kostí. Vydávala přitom mlaskavé a podivně sykavé zvuky.

	„Jak to vypadá v obchodě?“ zeptala se nakonec. Pokaždé to byla ona, kdo při obědě promluvil první.

	„Dobře, velmi dobře. Uvažuji o tom, že najmu pracovní sílu na půl úvazku.“

	Přestala žvýkat a vrhla na něj přes stůl zamyšlený pohled.

	„Já nevím, chlapče, nevím. Otec vždycky říkal, že obchod musí zůstat v rodině. Přibrat někoho cizího… Nevím. Proč si konečně nenajdeš nějakou hodnou ženu? Ta by mohla v obchodě vypomáhat. Jako jsem já vždycky pomáhala tvému otci. Nikdy jsme nepotřebovali pomoc cizích. Když se práce nahromadila, dělali jsme i v noci. Víš, co se říká – bez práce nejsou koláče. Ne, ne, najdi si raději ženu, takovou, která udržuje pořádek, neštítí se práce a umí vařit. To by bylo nejlepší řešení. Ale nejdřív musíš k něčemu vypadat, víc o sebe dbát. Podívej se někdy do zrcadla! Jak zase vypadáš, takhle to přece nejde. Ženy dnes požadují muže, kteří pečují o svůj zevnějšek!“

	Trpělivě, se skloněnou hlavou snášel její litanie. Ani nelitoval toho, že se předčasně zmínil o výpomoci v obchodě. Koneckonců bylo úplně jedno, co řekl, protože matka stejně vždycky skončila u jeho vzhledu a chybějící ženě. Mohl by vyprávět o rybaření, a matka by bez námahy převedla hovor na jeho zevnějšek, mohl by vyprávět o svém sobotním úlovku a ona by stejně skončila u toho, že potřebuje manželku.

	„Co jsi dělal například v sobotu večer, chlapče? Vyrazil jsi do společnosti, dvořil ses nějaké ženě?“

	Sousto mu uvízlo v krku, zakuckal se a musel ho spláchnout douškem vína. Matka znechuceně zavrtěla hlavou, ale mlčela. Zřejmě si myslela, že mu je to téma trapné.

	„Byl jsem v kině,“ zalhal, když mohl zase promluvit.

	„Sám?“

	Přikývl.

	„Ach chlapče,“ vzdychla, jako by se právě přiznal k vraždě. „Co jsme udělali špatně? Dali jsme si s tebou tolik práce. Nemůže to být jen kvůli tvému vzhledu. Za tím musí být něco jiného!“

	Jako vždy měla i tentokrát pravdu. Ale k tomu nemohl nic říct. Nepochopila by to, nikdo by to nepochopil. To je daň zaplacená jedinečnosti. Kdo je výjimečný, zůstane po celý život nepochopený. Ale to mu příliš nevadilo, dokud mu život poskytoval možnost, aby svou jedinečnost hýčkal, pěstoval a svobodně rozvíjel.

	A to také dělal!
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	Tady číhal a pozoroval, možná se cítil mocný a neporazitelný, les považoval za svůj revír. A docela určitě tu něco zanechal. To dělali všichni. Někdy úmyslně, většinou ale nedopatřením. Ne vždy se to dalo použít jako důkaz, sebrat a vložit do igelitového sáčku nebo extrahovat pomocí tyčinky omotané vatou.

	„Vpravo dole,“ prohlásil Paul Adamek, rukou ukázal na příslušné místo, sám k němu ale nešel.

	Pracovali spolu už dost dlouho na to, aby věděl, jak se má chovat. Franziska potřebovala hodně volného prostoru, když se všemi smysly soustředila na nějaké místo činu nebo pachatele. Ideální by pro ni byla samota, ale té se jí dostávalo jen výjimečně. Nicméně Paul se držel zpátky a mluvil tak tiše, že se to samotě dost blížilo.

	Franziska se tedy obrátila doprava a šla kus podél plotu. Asi po dvaceti metrech spatřila po levé straně, hlouběji v lese, převrácený strom, o kterém hovořil Paul. Zůstala stát a pozorně si prohlížela půdu. Stopu nebylo těžké objevit, pachatel šel stejnou cestou jako ona. Po nejkratší a nejsnadnější spojnici mezi kmenem stromu a dírou v plotě.

	Franziska si spadlý kmen pozorně prohlédla. Byl to dub. Příliš dlouho tam nemohl ležet, kůra na něm byla ještě tvrdá a neporušená, žádné houby na ní nerostly. Chvilku přemýšlela a pak si na kmen sedla. Pachatel asi zanechal na kůře vlákna z oděvu, která technici později najdou. Když tam zůstanou vlákna textilu i po ní, nebude těžké je rozlišit. Proto se mohla bez obav na chvilku posadit. Bylo to pro ni důležité – sedět na stejném místě, kde seděl i on.

	Identický úhel pohledu.

	Zvedla oči a uvědomila si, že jeho volba byla dokonalá. Odtud měl mezerou mezi stromy a vedle skupinky jedlí za plotem ideální výhled na zadní stranu traktu, v němž byla ubytována jeho oběť. Franziska si nezapamatovala, které okno patří k pokoji malé Sarah, věděla jen, že se pokoj nachází ve druhém patře. Z tohoto místa však bylo dobře vidět celou zadní část budovy.

	Tady jsi seděl, v noci, v naprosté tmě. Les ti nenahání strach, klidně ses k němu otočil zády. Určitě tedy nejsi dítko velkoměsta. Možná jsi vyrůstal na venkově. Seděl jsi tady a pozoroval celé křídlo, velký počet oken. Co jsi viděl? Světlo za zataženými závěsy, občas možná nějakou tvář za oknem, ale docela určitě nic víc. Pravděpodobně jsi věděl, za kterým oknem se nachází tvoje oběť, což by mohlo znamenat, že se v útulku dobře vyznáš. Ale pokud tomu tak je, proč jsi tady vysedával – možná dlouhé hodiny? To je spojené s určitým rizikem. Mohl jsi jednoduše přijet ve správnou dobu a uskutečnit svůj záměr. Ale to jsi neudělal. Raději jsi tu seděl a pozoroval.

	Teď musela poodejít, odpoutat se od pachatele a zaujmout pozici vedle kmenu. Ustoupila o několik kroků a zaujala novou pozici.

	Chce to dítě. Sedí tady, možná v různé dny a mnoho hodin. I když to vlastně není nutné. Pozoruje. To ho baví. Je to voyeur. Vidět, aniž by byl viděn, to považuje za důležité. Ale to ještě není všechno.

	Franziska vzhlédla nahoru k budově ústavu a představila si, že tam leží v teploučké, útulné postýlce. Silné zdi, okna, ošetřovatelky, které dávají na děti pozor. Stejně klamný pocit bezpečí, jaký zažila včera ona sama ve svém dětském pokoji. Díky svým zkušenostem a znalostem o zlu na to nenaletěla, jenže děti jsou tak důvěřivé! Postýlka je z jejich pohledu bezpečné místo. Co je schované pod pokrývkou, tomu se nemůže nic zlého stát. Peřina chrání před černým mužem.

	Pachatel ví, že lidé potřebují bezpečí. Považuje se za ničitele tohoto bezpečí, to mu dává pocit moci. Možná ho vzrušovala představa, že ty děti tam nahoře se ho podvědomě bojí, že mají strach z toho, co číhá ve tmě. On byl to nebezpečí, oči ve tmě, lovec. Seděl tady na tom kmeni proto, že lov byl sám o sobě částí jeho motivace. Možná se tím dokonce ukájel. Všichni pachatelé bez výjimky hledali pouze a jen ukojení.

	Franziska sklopila zrak a prohlížela si půdu kolem kmenu. Jak jí už řekl Paul, staré listí bylo na místě před kmenem udusané. Přicházel sem opravdu často. Ne proto, že musel; on to chtěl.

	Franziska se vrátila ke kolegovi. Zatím byla spokojená, zbytek museli vyřídit technici z oddělení pro zajišťování stop. Pokaždé to byla konstelace tří různých perspektiv, která jí pomohla dál: nejdřív její vlastní pohled nezúčastněné osoby, pokud možno neutrálně objektivní; pak pohled pachatele těsně před činem a v jeho průběhu; a nakonec pohled oběti, která netuší, že se na ni chystá útok. Byla tato oběť silná, odvážná a rychlá, nebo zranitelná, bezbranná, bezmocná? To představovalo pro pachatele velký rozdíl.

	„Ať tu půdu před kmenem prohlédnou obzvlášť důkladně,“ řekla Franziska, když došla k Paulovi. „Možná si ho tam vyhonil.“
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	Konečně!

	Probudila se!

	Už skoro hodinu seděl ve svém úkrytu a pozoroval ji. Z tohoto vyvýšeného místa měl perfektní výhled přes křoví a mezi stromy. Ležela v mělké jámě před spadlým kmenem, který se už nacházel v pokročilém stadiu hnití. Svinutá do klubíčka jako koloušek. Byl to harmonický, klidný obraz. Člověk v původním stavu, v lůně přírody, tam, kam patří. Volný a bez studu. Živočich zredukovaný na to podstatné. Jeden z mnoha, ani božský, ani neporazitelný. Tato harmonie přeskočila po několika minutách i na něj a zaplašila jeho neklid.

	Ta malá holčička byla úchvatná!

	Vyvolalo to v něm vzpomínky. Na to, jak to bylo s tou první, před zdánlivě nekonečně dlouhou dobou. Nejraději by se zbičoval za svou zbabělost, která mu tak dlouho bránila v tom, aby si obstaral novou. Při pohledu, který se mu teď nabízel, nedokázal pochopit, jak se mohl po celá ta léta spokojit s tak naprosto nevyhovující situací. Tenhle věk byl ideální.

	Nejdřív projel jejím tělem od ramen až ke špičkám chodidel lehký záchvěv. Pak se pohnula její víčka, na čele jí vyskočily vrásky. Nakonec zřejmě pochopila a vytřeštila oči.

	Krásné oči, ale k ničemu.

	Proč je tedy vytřeštila, když jí to stejně nepomohlo?

	Zaryla paty do lesní půdy, vzepřela se o ruce a pozadu se sunula směrem k ležícímu kmeni. Pak si přitáhla nohy těsně k tělu a pažemi objala kolena, plynulým, půvabným pohybem, jak to dokáží jen dívky v jejím věku.

	Jeho dech se zrychlil, vzrušení zesílilo.

	„Pojď, moje malá,“ šeptal tak tiše, že to mohl slyšet jen on. „Chci tě lovit.“

	Ona to však zřejmě nechtěla, ještě ne. Na rozdíl od slepých myší, žab a králíků, které pravidelně uváděl do stejné situace, nepropadla bezhlavé panice. Zůstala tiše sedět, jako by instinktivně vycítila, že v této poloze je pro svého nepřítele neviditelná nebo přinejmenším nezajímavá. Teď zavřela oči, zaklonila hlavu a bradu vystrčila dopředu. Její chřípí se zřetelně hýbalo. Zkoumala okolí čichem. S pomocí tohoto orgánu mohla pravděpodobně „vidět“ stejně dobře jako on. Téměř neznatelně přitom pohybovala hlavou ze strany na stranu.

	Měl tedy dost času na to, aby si ji důkladně prohlédl. Její dokonalou pleť, půvabně modelované rty, křehká ouška, roztomilé pihy na lícních kostech a u kořene nosu. Především ale její překvapivě silně zářící, červené vlasy v odstínu mědi. Když na ně dopadly sluneční paprsky, proměnily se v signální barvu, kterou lovec jako on zaznamenal i na velkou vzdálenost. Musel si k tomu úlovku poblahopřát. Byl to skutečně skvostný exemplář, ještě hezčí než ta první, která byla obhroublejší a méně půvabná. Těšil se na dobu, kterou s ní stráví, už teď si představoval, jak bude prolézat křovím, prchat, bránit se – a nakonec stejně podlehne.

	Teď se opět pohnula, spustila ruce a natáhla nohy.

	Buď ji dosavadní poloha začala unavovat, nebo něco zaslechla či vycítila. Po lesní půdě stále něco pobíhá. Najednou vstala, příliš rychle. Zavrávorala, rukama hledala oporu, nic však nenašla a zadkem narazila na shnilý kmen. Uskočila, znovu zakolísala, ale udržela se na nohách.

	Pohledem teď pomalu klouzal po jejím dokonalém tělíčku, po každé křivce, každém jemném hrbolku, zřetelně vnímal každé její zachvění. Způsobovalo mu to rozkoš a cítil, jak mu bolestivě ztvrdnul. Jeho ruka automaticky sáhla do rozkroku a začala masírovat.

	Děvče teď opatrně našlapávalo, krůček za krůčkem, s rukama zkoumavě napřaženýma do prázdného prostoru. Nedokázal od ní odtrhnout oči, ani nechtěl, příliš dlouho musel vydržet bez takových zážitků. Žíznil po nich tak, jako by za sebou měl dlouhé putování rozpálenou pouští. Nestačil mu malý lok, musel mít všechno, musel se dosyta vynadívat. Oči mu vylézaly z důlků, zatímco ruka pracovala stále rychleji. I když hon ještě ani nezačal a to nejlepší ho teprve čekalo, nemohl přestat. Dát si načas, to mohl při všech dalších příležitostech, které ještě bude mít.

	Dech se mu zrychloval.

	Ruka horečně pracovala.

	Jeho tělo sebou začalo cukat.

	Tam dole hledala malá slepá dívenka, téměř strnulá strachem, cestu ven, ale s každým váhavým krůčkem postupovala jen hlouběji do pekla.
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	Špička tužky kmitala po papíře, šrafovala trošku tady a malinko tam, načrtla několik linií a hran.

	Franziska, ztracená v myšlenkách, pozorovala kresbu na velké podložce svého psacího stolu. Zpaměti nakreslila křídlo budovy, z něhož malá Sarah zmizela. Okno pokoje, v němž dívenka spala, bylo zdůrazněné silnými čarami a čárkováním, které představovalo světlo vycházející z místnosti. Budova ponořená do tmy, všechna ostatní okna dávno temná, jen u Sarah se ještě svítilo.

	Už jako dítě Franziska ráda kreslila a malovala. Později na gymnáziu ji v tom učitel výtvarné výchovy podporoval a nešetřil chválou. Přál si, aby šla studovat umění. Pro ni však bylo kreslení jen zábavou, rozptýlením, při němž mohla nechat své myšlenky nejdřív bloudit, aby je pak uspořádala. Když držela v ruce tužku a slyšela její pohyb na papíře, uvolnilo to v ní leckterou blokádu. Podle toho také vypadala podložka na jejím psacím stole. Žádný z velkých listů zpravidla nevydržel déle než tři až čtyři dny, pak byl úplně počmáraný.

	Proč tenhle ústav? Proč tahle dívka? A proč se v tom objektu vyznal tak dobře, že mohl nepozorován vklouznout dovnitř, sebrat dítě a zmizet s ním? Technici už zjistili podle stop v půdě, které tam zanechal, že přišel vchodem pro dodavatele. Byly to stejné stopy jako ty, které zajistili u vyvráceného stromu na kraji lesa. Dveře ale nevypáčil, takže od nich musel mít klíč. Protože nikdo v ústavu klíč nepostrádal, musel si dát nějaký zhotovit nebo si ho udělal sám. To ovšem vyžadovalo přípravu a čas.

	Nepřítele hledej ve stínu své chatrče, zní jedno súdánské přísloví. Franziska věděla, že většina pachatelů pochází z blízkého okolí oběti, která jim důvěřuje a spoléhá se na ně. Matka Sarah ale nepřicházela do úvahy. Prověřili si ji, její tělesný i duševní stav vylučoval aktivní jednání i navádění k němu. S otcem to bylo složitější, protože neznali jeho identitu. A zjistit ji nemohli, dokud ji neprozradí sama matka. Ta však tvrdila, že neví, kdo je otcem dítěte, a podle odhadu úřednice, která měla matku na starost, zřejmě nelhala. K matce malé Sarah se hodila prakticky všechna klišé spojovaná s příležitostnou prostitutkou závislou na drogách.

	Po tolika letech, kdy se otec ani nepokusil navázat s dcerou kontakt, se Franziska nedomnívala, že by mohl být pachatelem. Byla přesvědčená, že pachatel pochází z okruhu personálu nebo poskytovatelů služeb. S pomocí seznamu, na němž snad paní Zierkowská pilně pracuje, ho dřív nebo později odhalí.

	Zatímco si Franziska prohlížela kresbu a urovnávala myšlenky, vzpomněla si na své dopolední předsevzetí. Pachatel si svou oběť nevybral náhodně, vždyť na stejném podlaží spalo sedmnáct dalších slepých dětí. Sarah tedy měla něco, co ho obzvlášť přitahovalo. Mohl to být bližší kontakt, nebo také něco na jejím zevnějšku.

	Franziska vytrhla svůj počítač ze standby-spánku a její prsty začaly kmitat po klávesnici. Zadala heslo, které jí otevřelo přístup k národnímu registru spolkových úřadů. Tady mohla najít podobné kriminální případy, i když k nim došlo v jiných spolkových zemích. Pokud to nepomůže, zkusí to s údaji Europolu.

	Do políčka pro vyhledávání zadala: ženského pohlaví, osmiletá, slepá, rusovlasá, pohřešovaná.

	Ještě než stačila dát ťuknutím do klávesy Enter příkaz k hledání, kdosi hlasitě zaklepal na dveře její kanceláře, které byly jen přivřené. Pak se v nich objevila Adamkova hlava.

	„Usnul jsem za pracovním stolem,“ ohlásil a zároveň zívl. „Piorst mi obstaral probuzení telefonem, dalo by se říct.“

	Franziska se podívala na nástěnné hodiny. Bylo krátce po osmé hodině večer. Zase promeškaný volný večer, ještě k tomu v neděli. Horst Richter, vedoucí technik a otec čtyř dětí, jí slíbil už tam venku před Heleniným ústavem, že dnes bude pracovat tak dlouho, dokud něco nezjistí. Podle všeho dodržel slovo.

	„A? Našel něco?“

	„Chceš nejdřív kafe nebo výsledek?“ zeptal se Paul. „Nenapínej mě na skřipec, v tuhle denní dobu už nemám smysl pro humor. Je to tak, jak jsem předpokládala?“ zeptala se Franziska, vstala ze židle a zamířila ke dveřím.

	„Žena s druhou tváří měla zase pravdu.“

	„To není druhá tvář, jen plné využití mozkové kapacity, ale tomu muži nerozumějí. Tak už mluv!“

	„Ten hajzl nám skutečně prokázal tu laskavost, že se vystříkal do keře. Prvotřídní genový materiál. S tím ho dostaneme!“ Franziska přikývla a znovu se ponořila do myšlenek. „Proč to udělal? Dnes přece každý ví, že technici najdou všechno, každou maličkost. Veřejnost je dobře informovaná o genových testech a možnostech identifikace pachatelů. Proč tedy zanechal v lese svůj genetický otisk, v budově ale postupoval velice profesionálně?“

	„Tuhle otázku jsem si taky položil,“ odpověděl Paul, opřený o rám dveří. „Buď si s námi chce hrát, protože ví, jak nekonečně dlouho to trvá, než obdržíme výsledky; nebo je mu to jedno, protože se považuje za neporazitelného.“

	„To druhé by bylo lepší, protože tenhle typ se dopouští nejčastěji chyb. Ale je taky možné, že už překročil jistou hranici a částečně ztrácí kontrolu. Ještě to zvládá, ale dlouhodobě tu zátěž nevydrží.“

	„To by taky znamenalo, že začne dělat víc chyb,“ podotkl Paul.

	„Ano. Jenže když ztratí nervy, tak tu malou zabije,“ konstatovala zamyšleně Franziska.

	Chvíli se na sebe beze slova dívali.

	„Za pár let,“ přemítal nahlas Paul a díval se přitom na špičky svých bot, „bude naše Tabea stejně stará jako Sarah, a mohla by taky padnout do rukou takovému parchantovi. Nechci na to ani myslet.“

	„Tak na to nemysli. Víš přece, jak to chodí. Když začneš podléhat podobným obavám, můžeš tuhle práci zrovna pověsit na hřebík. Lidé dokáží téměř dokonale vytěsňovat, a to je vlastnost, kterou právě my musíme maximálně využívat.“

	„Teorie a praxe,“ povzdychl si Paul. „Vezmi si jednou takového drobečka do náruče, podívej se do jeho totálně bezbranných očí a pak mi vyprávěj něco o vytěsňování.“

	Franziska přikývla. Tabeu již držela v náručí a dívala se do jejích očí, takže věděla, o čem Paul mluví. Nebylo co k tomu dodat. Stále častěji přestávala světu kolem sebe rozumět, ten vysoce socializovaný Homo sapiens v ní vzbuzoval vztek a pocit bezmoci.

	„Dáš si i přesto kafe?“ zeptal se Paul.

	„Ráda. Myslím, že jinak bych cestou domů usnula v autě.“

	Paul odešel.

	Franziska znovu usedla ke stolu a snažila se zaplašit deprimující pocit, který se jí začal zmocňovat. Zatím se jí to dařilo, protože tak rychle získali první stopu, něco, s čím mohli pracovat. Jestli jim to pomůže zachránit malou Sarah, to byla jiná otázka.

	To, že uhádla, že pachatel možná onanoval do křoví, ji nepřekvapilo. Zločinci nejsou tak perfektní, jak je ukazují hollywoodské filmy. Všechny pohání nějaký pud a pudové jednání je živnou půdou pro chyby. Zdroj jejich žádosti je i zárodek jejich zkázy. A to je, objektivně nahlíženo, jedině spravedlivé.

	Franziska teď konečně klepla na klávesu Enter, unaveně se zvrátila do křesla a nechala počítač pracovat. Seděla se zavřenýma očima a zakloněnou hlavou. Toužila po horké sprše, svém pohodlném lehátku, z něhož měla krásný výhled na louky a kraj lesa za domem. K tomu tichou hudbu, dát si pivko a smlsnout čokoládu, vypnout, na nic nemyslet. Jak to dělají v neděli večer ostatní lidé.

	Počítač tichým pípnutím oznámil, že něco našel.

	Franziska otevřela oči, vrátila se do reality, předklonila se a přečetla si informaci.

	Přečetla si ji ještě jednou.

	Pořád tomu nemohla uvěřit a četla potřetí.

	„To je neuvěřitelné,“ zamumlala pak.

	Přišel Paul se dvěma šálky kávy.

	„Pozor, horká a jedovatá!“ zavolal a postavil oba pohárky na stůl.

	Franziska se ale i bez kafe náhle cítila čilá, probuzená, elektrizovaná. „Pojď sem, podívej se na tohle!“ vyzvala Paula.

	„Co je?“

	„Nastartovala jsem srovnávací program. A teď se podívej, co počítač vyplivnul.“
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	Oheň! Oheň!

	Svalstvo celého ramene pálilo jako ďábel, křičelo, prosilo o milost. Ale Max Ungemach nepovolil. S pohledem strnule upřeným před sebe a zaťatými zuby ignoroval bolest a v duchu si opakoval to, co do něj vtloukl Kolle: Kdo si myslí, že už nemůže dál, vyčerpal jen polovinu svého potenciálu. Takže dál. Úder za úderem. Kdo chce vydržet dvanáct kol v ringu, musí skákat přes švihadlo dvakrát tak dlouho. Pot mu stékal do očí a zamlžil jeho pohled.

	Hophophop.

	Ocelové lano v plastikovém pouzdře v pravidelném rytmu bušilo do podlahy pod jeho nohama. Stále znovu mu proklouzávalo pod nohama, které zvedal jen pár centimetrů. Max ještě vystupňoval tempo. Cítil, že už dlouho nevydrží. I když měl pod kontrolou hlavu, biochemické zákonitosti těla platily i pro něj. V jeho svalech se hromadila kyselina a bolest, kterou to vyvolávalo, nevydržel nikdo příliš dlouho.

	Ještě o něco rychleji, ještě trochu!

	Lano svištělo vzduchem, stalo se neviditelným, dávalo o sobě vědět jen hlasitými údery o podlahu. Max se přinutil k několika posledním otočkám, vehnal se do té oblasti fyzického vyčerpání, kterou většina lidí nikdy nepozná.

	Ale pak musel i on přestat!

	Z plné otočky pustil lano na podlahu, ještě chvíli zůstal stát a pak se zkřivenou tváří poklesnul do kolen. Měl pocit, jako by se jeho ramena oddělila od trupu a vznášela se kus od něj. Pot mu proudem stékal po obličeji a skapával na zaprášenou podlahu haly. Max klečel s rukama opřenýma o stehna, ztěžka dýchal a cítil, jak bolest postupně opadá.

	Jeho dech se pomalu zklidnil a tep se vrátil celkem rychle k normálu. Cítil se dobře! Od zápasu v La Spezii uplynuly teprve dva dny, vlastně by si mohl dopřát trochu delší odpočinek a trénink začít s menší intenzitou, ale to nechtěl. Odpočívat znamenalo mít čas na přemýšlení, a ten nepotřeboval. To, co se mu přihodilo při zápase s tím obrem de Martinem, se prostě stalo, a nemělo smysl si nad tím lámat hlavu. Kdo dokáže stále kontrolovat své myšlenky? A pokud měl vůbec někdo právo na to, aby se mu připomněla minulost, pak to byl on. Mnoho jiných by se s takovým traumatem nedokázalo vyrovnat.

	Max se namáhavě zvedl ze země, ze židličky vzal ručník a otřel si pot z tváře. Potom se napil jablečné šťávy a rozhlédl se kolem.

	Teď po ránu tady nebylo příliš rušno, v hale byli jen Tarek a Kevin. Oba byli momentálně bez práce, takže měli na trénink moře času. A také ho k trénování využívali, což bylo určitě lepší než bloumat po ulicích. Oba byli štíhlí, svalnatí a vysocí, a nechyběla jim disciplína. Nějaké pitomce, kteří se jen chtějí ukazovat při rvačkách, by Kolle ani nepřijal. Jenže ctižádost a svaly samy o sobě nestačí, když chybí talent; a v tomto směru měl Max určité pochybnosti, alespoň co se Kevina týkalo. Ten chlapec nebyl dost tvrdý. Měl měkké rysy, pohled jeho očí byl vždy přátelský, Max ho ještě nikdy neslyšel skutečně zařvat. Neměl v sobě instinkt zabijáka! A ten člověk prostě potřeboval, pokud měl někomu neustále bušit do obličeje.

	Tarek přerušil svůj stínový box. „Kolik jich bylo, Maxi?“

	„Tři tisíce dva.“

	„Sakra, to nedokážu do nejdelší smrti!“

	„Nikdy nevzdávat!“ povzbudil ho Max. Soutěžili mezi sebou o to, kdo udělá při skákání víc otoček. Tarek se blížil ke dvěma tisícům. „Do roka mě dohoníš.“

	„Ještě tak dlouho!“

	„No jasně. Leda že bych si ode dneška přivazoval jednu nohu nahoru.“ Tarek se zašklebil, ukázal mu prostředník a pokračoval ve stínovém boxu.

	Max za sebou zaslechl charakteristické zaklapání. Důvěrně známý zvuk, který vyvolal Kolle tím, že otevřel dveře své malé kanceláře a hliníkové žaluzie zacinkaly o skleněnou výplň.

	Max se otočil. Kolle stál v otevřených dveřích, na sobě starý tréninkový dres bundeswehru, svůj oblíbený outfit, odpovídajícím způsobem obnošený. Tady v tělocvičně ho Max viděl jen málokdy oblečeného do jiného úboru. Kolle byl voják z povolání a trenér u sportovní roty. Vedle toho ještě provozoval svůj vlastní boxerský klub. Zpočátku to dělal spíš ze záliby než z ekonomických důvodů, což se změnilo v den, kdy do jeho klubu vkročil Max. Max si na to dodnes přesně vzpomínal. Procházel tenkrát těžkým obdobím, měl stále špatnou náladu, chodil za školu, často se pral, ale vzteku ve svém nitru se tím nezbavil. Do boxerského klubu přišel jen kvůli naději, že tady může ten vztek odreagovat. To se ale důkladně zmýlil! Na Kolleho neudělal ten namyšlený mládenec nejmenší dojem.

	„Chceš být tvrďas?“ zeptal se ho.

	A než si Max stačil uvědomit, co se děje, dostal od Kolleho zvučnou facku na levou tvář. Všichni přítomní ztuhli a Max nevěděl jak zareagovat.

	„Jsi tvrďas, jo?“

	A už vystřelila Kolleho druhá ruka, aby mu dala facku na pravou tvář. Jenže Max byl ve střehu, ruku chytil a Kolleho zápěstí sevřel železným stiskem.

	„Ano, to jsem,“ prohlásil a vydržel pohled, který do něj Konrad Leder zavrtával.

	Facku mu už Kolle nikdy nedal, zato však tvrdý trénink, neústupné příkazy, ale i pomocnou ruku, kterou Max v té době naléhavě potřeboval. Jen díky trenérovi nakonec dokázal ukončit reálku. Díky Kollemu vstoupil na omezenou dobu do armády a díky Kollemu směl po třech měsících základního výcviku strávit zbytek služební doby ve sportovní jednotce, u jeho roty. Nakonec společně odešli z armády a rozhodli se dobýt boxerský ring. Max vděčil svému trenérovi za mnohem víc než jen za tu řadu titulů, které získal, nejdřív jako amatér a pak jako profesionální boxer. A teď měl na dosah ruky zápas o titul mistra světa.

	„Maxi, pojď sem!“ zavolal ho Kolle. Max si přehodil ručník přes ramena, vzal si své nápoje a přešel ke kanceláři, která se nacházela v pravé zadní místnosti velké tréninkové haly. Kancelář byla vedle šatny a sprch jediným odděleným prostorem. Vše ostatní bylo možné sledovat pohledem, a přesně to dělal Kolle, když seděl za oknem kanceláře ve svém otočném křesle, odkud měl dokonalý přehled.

	A seděl tam – za ošoupaným stolem zakoupeným v armádním výprodeji – i teď, když do jeho svatyně vstoupil Max. Počítač bzučel, na velkém LCD-monitoru svítilo online vydání nějakého deníku. Po každém zápase pročítal Kolle noviny velmi pozorně.

	„Zavři dveře a sedni si,“ vyzval ho.

	Když Max zavíral dveře, přemýšlel o tom, jaká moucha asi přelétla trenérovi přes nos. Jeho hlas nezněl naštvaně, ale ustaraně. Přemýšlel ještě o zápase v La Spezii? Max ho přece už několikrát ujistil, že je všechno v pořádku. Byla to jen drobná nepozornost, malý výpadek koncentrace, nic víc. Samozřejmě nepřiznal Kollemu pravdu, neboť tuto část svého života měl uzamčenou ve třinácté komnatě.

	Max těžce dosedl na dřevěnou, zeleně natřenou židli, která pod jeho vahou tiše zaúpěla. Kolle ukázal na obrazovku.

	„Některé noviny píší o šmelině,“ řekl. „Jiné zastávají názor, že už jsi překročil svůj vrchol.“

	Max pokrčil rameny. „No a?“

	Kolle se na něj podíval, přímo a vyzývavě, jak měl ve zvyku. „Máš nějaké problémy, o kterých bych měl vědět?“ vypálil bez obalu.

	Max opětoval jeho pohled. Kolle se nikdy neptal na nic, co ho opravdu nezajímalo, stejně jako nikdy nemluvil, pokud to nebylo nutné. Tak proč si ho sem pozval? Max nevěděl o ničem, co mohlo vzbudit trenérovy obavy. Přesto se však pod jeho pohledem cítil nesvůj, jako zlobivý školák, kterého bylo možné potrestat bianco, protože určitě někde něco provedl. „Nemám žádné problémy. Jak jsi na to přišel?“

	„Docela jednoduše! Protože před pár minutami, když jsi skákal přes švihadlo, zavolal někdo od policie a chtěl s tebou mluvit.“

	„Policie?“ zeptal se překvapeně Max.

	„Policie!“ opakoval Kolle.

	„A co chtěli?“

	„O pokutu za špatné parkování asi nepůjde. Kvůli tomu by nevolala komisařka z kriminálky. Ta dáma chtěla, abys jí co nejdřív zavolal.“

	Kolle přistrčil k Maxovi přes stůl žlutý papírek s telefonním číslem. Ten se na něj rozpačitě díval.

	„Chceš se snad to číslo naučit nazpaměť?“ zeptal se Kolle.

	Max na něj pohlédl. „Nechápu, o co se může jednat.“

	„To snadno napravíme.“ Kolle mu pohledem ukázal na bezdrátový telefon. „Slíbil jsem té dámě, že se za pár minut ozveš.“

	Max zvedl telefon a vyťukal číslo. I když netušil, o co jde, měl v břiše divný pocit. „Mám tě nechat o samotě?“ otázal se Kolle ještě dřív, než na druhé straně někdo zvedl telefon. Nevypadal však, že by se chtěl zvednout z křesla.

	Max zavrtěl hlavou. Ta otázka stejně nebyla míněná vážně.

	Policistka nadiktovala Konradovi přímou linku, takže ji Max měl hned u aparátu. Představila se jako komisařka Gottlobová z oddělení kriminální policie v Hannoveru.

	„A o co se jedná?“ zeptal se Max.

	„Mám na vás pár otázek, které se nedají probírat po telefonu. Mohli bychom se zítra někde sejít? Určitě to nebude trvat déle než půl hodiny. Ráda vás pozvu třeba na kafe.“

	Její hlas zněl velmi přátelsky, jako by ho musela přemlouvat. Max přemýšlel. Že s tou ženou bude muset promluvit, mu bylo jasné. Určitě by nezavolala a nebyla ochotná jet z Hannoveru do Hamburku, kdyby nešlo o něco důležitého. Otázka zněla jen, kde se s ní má sejít. Určitě ne tady v tělocvičně ani u sebe doma. Stačil by jeden z těch dotěrných novinářů, aby z toho v médiích vznikla vylhaná historka, kterou by pak musel několik měsíců dementovat. Profesionální boxer vyslýchaný komisařkou – něco takového vždycky vydá na senzační titulek, zvlášť několik dní po zápase, v němž obhájil titul mistra Evropy.

	„Znáte motorest Brunautal na dálnici A7?“ zeptal se.

	„Ano, ten znám,“ odpověděla. „Ale není to pro vás příliš daleko?“

	„To nevadí. Můžeme se tam sejít kolem desáté hodiny. Jak vás poznám?“

	„Nejste přece neznámý, pane Ungemachu, takže já poznám vás.“

	„Nemůžete mi alespoň naznačit, co to celé znamená?“

	Když odpovídala, její hlas zněl bezstarostně. „Nedělejte si prosím žádné starosti. Mám jenom pár otázek k záležitosti staré mnoho let – ke zmizení vaší sestry.“
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	Její malá ručka se teple tiskla na jeho levé rameno, zatímco šli dolů po ulici. Překvapivá síla v ruce osmileté holčičky, která byla zvyklá se něčeho držet, aby její tělo získalo stabilitu, oporu a bezpečí.

	„A nedostaneme se do problémů, Maxi?“ zeptala se Sina. Její hlas však nezněl ani trochu ustrašeně, spíš vesele a napjatě v očekávání nastávajícího dobrodružství; rozhodně chtěla být přitom.

	„Když se nepodřekneš, tak určitě ne!“ odpověděl Max.

	Letní slunce na ně svítilo z dokonale blankytné oblohy. Max si vychutnával představu, že dnes – a možná i po celé prázdniny – může dělat, co se mu zlíbí. To byla pochopitelně pouhá iluze, neboť po následujících šest týdnů měl dohlížet na svou malou sestru.

	Ponořen do úvah mimoděk zrychlil krok a ihned pocítil, že se Sininy prsty zaryly do jeho zad silněji. Snažila se s ním udržet krok, aby nebyla na obtíž, a jen v krajním případě by něco řekla. Vlastně je dost odvážná, pomyslel si Max.

	Teta Maja jednou prohlásila, že to Sině nevadí, protože je slepá od narození, a tak nezná nic jiného; Max to však považoval za hloupost. Koneckonců věděla Sina velmi dobře, že ostatní lidé vidí, a z jejich vyprávění také věděla, o co je ochuzená.

	Zrovna před chvilkou jí musel popsat, jak to vypadá kolem nich. Především slunce, stále znovu slunce, o tom by mohla poslouchat celé hodiny. Pro Maxe nebylo těžké najít vhodná slova. Dokázal být dokonce poetický a sám se divil tomu, jak lehce plynuly z jeho úst půvabné věty. Protože Sina se mu nikdy neposmívala, bylo pro něj snadné vyprávět jí o slunci stále znova, kdykoli o to požádala. Ale vždy vyprávěl jen jí samotné.

	„Jak daleko to ještě je?“ vyptávala se za jeho zády.

	„Už jen kousek,“ odpověděl.

	„A nechceš mi prozradit, co to je?“

	Max zůstal stát a otočil se k ní. Její ruka se přitom svezla z jeho ramene a zůstala viset ve vzduchu, připravená se znovu chytit, jakmile vykročí dál.

	V tom zářivém světle se zdálo, že Sininy měděné rudé vlasy září samy o sobě. Jako vždy je měla spletené do silných copů. A i když Max věděl, že ho svýma nádhernýma očima nemůže vidět, nikdy nevydržel její pohled déle než pár okamžiků. Pokaždé se ho zmocnil pocit, že právě tyto slepé oči dokáží nahlédnout hluboko do jeho nitra.

	„Pak už by to nebylo překvapení,“ prohlásil. „Ujdeš ještě kousek, nebo ne?“

	„Copak vypadám, jako bych už byla unavená? Když je tak krásně, mohla bych jít třeba do Afriky.“

	„To je pěkně daleko.“

	„Jak daleko?“

	„Nemám tušení, ale ani celé prázdniny by ti na to nestačily.“

	„Třeba to jednou uděláme! Ty a já, jen my dva. Půjdeme spolu do Afriky a ty mi pak popíšeš, jaké tam je sluníčko. Co myslíš, Maxi? Šlo by to?“

	Bylo jí osm roků. Byla bystrá, chytřejší než on, ale také dětsky naivní. A on neměl to srdce, aby její naivitu ničil.

	„Proč ne,“ odpověděl tedy. „Když si na cestu vezmeme dostatek jídla.“

	„Máme dnes dost jídla?“

	„Máme láhev s pitím, dvě jablka a dva chleby s máslem a salámem. Na dnešek nám to bude stačit.“

	„Tak můžeme jít dál.“

	Max se otočil, a už během tohoto pohybu našla její ruka své místo na jeho zádech.

	Opravdu pro ni přichystal překvapení, ale to nebyl jediný důvod, proč ji dnes vzal na výlet. Dalším důvodem bylo to, čemu jeho matka říkala „tátova kocovina z žitné“. Tedy stav, který byl sotva snesitelný a poslední dobou se pravidelně postaral o to, že Max spolu s malou sestrou utekli z domu. Od té doby, co otec před půl rokem ztratil práci v plynárnách, příliš mnoho pil, a nebylo to jen kvůli nezaměstnanosti. Max se leccos doslechl. Otec prý v podniku zavinil nehodu, při které přišel jeden dělník o život a další utrpěl těžké popáleniny. Ale doma se o tom nemluvilo a ve vesnici si lidé jen šuškali.

	O deset minut později došli k dřevěné lávce vedoucí přes potok. Přešli ji, zabočili doprava a pokračovali po cestičce vyšlapané podél břehu. Často tudy chodili rybáři, ale v tuhle denní dobu zde bylo liduprázdno.

	Vzrostlý plevel je šimral na nahých nohách.

	„To je legrační pocit,“ řekla Sina a její ruka zmizela z Maxova ramena. Otočil se a sledoval, jak se točí dokola. Pak ale šlápla do díry, klopýtla a ztratila rovnováhu. Když ji zachytil, aby neupadla, udeřila hlavou do jeho rtů. Max ucítil chuť krve.

	„Sakra!“ vykřiknul.

	„Ublížila jsem ti? To jsem nechtěla!“ omlouvala se hned Sina vylekaně.

	„Člověče, ty máš ale tvrdou hlavu,“ zaúpěl Max a mnul si bradu. Fakt to bolelo.

	„Moc mě to mrzí, opravdu.“

	„Musíš se pořádně dívat, kam šlapeš,“ prohodil Max, aby uvolnil atmosféru.

	Sina ho štípla do paže a zasmála se. „Pitomče!“ prohlásila.

	Nikdy se na něj nezlobila, když žertoval o její slepotě. Byl jediný, komu to dovolila.

	Prstem osahával svůj dolní ret, který už začal nabíhat.

	„No ne, ty máš ale proklatě tvrdou hlavu,“ opakoval a čekal, až se její ruka znovu chytí jeho ramene.

	Pokračovali podél břehu a za chvilku došli k malé písčině, která se nacházela na vnitřní straně říčního zákrutu. U břehu se zaklínil naplavený kmen, o který hlasitě pleskaly vlny.

	„Jsme u řeky!“ vykřikla Sina.

	Max se usmál.

	„Správně, jsme u řeky. A to na velice zvláštním, tajném místě. Kromě nás tu nikdo není. Ale musíš dělat přesně to, co ti řeknu, rozumíš? Nechci, abys spadla do vody.“

	„Jasně,“ odpověděla.

	Max Sinu odvedl na jemný písek. Zuli si sandály a na chodidlech ucítili horkost písku rozpáleného sluncem. Sina poklekla a rukama ho prohrabávala.

	„Ten písek je tak jemný,“ řekla a nechala zlatě žlutá zrníčka protékat mezi prsty. „Jak se sem dostal?“

	„Naplavila ho sem řeka,“ vysvětlil jí Max. „Sbírá ho ze dna, unáší dál a pak někde zanechá – zpravidla v ohybech jako je tady.“

	Sina otočila hlavu směrem k potoku a úplně to vypadalo, že se dívá na vodní hladinu. „Jak je tu hluboko?“ zeptala se.

	„Na nejhlubším místě by ti voda sahala až k pasu,“ odpověděl, „ale tam nepůjdeme, protože tam je příliš silný proud. Zůstaneme na téhle straně, tady ti voda dosáhne ke kolenům.“

	„Chci do vody!“ vykřikla Sina.

	„Podej mi ruku,“ vyzval ji Max.

	Podala mu pravačku. Uchopil ji a vedl ji do chladně, průzračné vody potoka, tak daleko, jak to dovolily její krátké kalhoty. Sininu tvář jako by naplnilo zjevení a Max od ní nemohl odtrhnout oči. Otevřela ústa, jako by v jejím hrdle seděl hlasitý výkřik, který čeká jen na okamžik, kdy si bude svými emocemi jistá.

	„Je to nádherný pocit!“ zvolala.

	„Můžu tě pustit?“ zeptal se Max.

	Sina přikývla.

	Pak ponořila obě ruce do vody a opláchla si tvář, rozpálená víčka, čelo, krk.

	Zvláštní pohled, blesklo Maxovi hlavou. Skoro jako by byla tady a teď pokřtěná.

	„Děkuji,“ řekla tiše.

	„Hlavně nespadni!“ varoval ji Max a zakryl tím dojetí.

	„Ale to bych docela ráda. Chtěla bych sedět ve vodě ponořená až po krk.“

	„To nepadá v úvahu!“

	„Maxi, prosím!“

	Otočila k němu tvář a on v tu chvíli věděl, že její prosbu nedokáže odmítnout.

	„Musí to opravdu být?“ zeptal se zcela zbytečně, protože jakýkoli odpor už byl marný. Měla nad ním větší moc než kdokoli jiný.

	„Prosím, prosím! Svléknu si všechny věci a posadím se tady vpředu do vody, ano? Jen tady na kraji, pak se nemůže nic stát! Chci vodu cítit všude! Prosím, Maxi, nech mě přece, chci jenom…“

	„Dobře, dobře, tak jo. Ale hlava zůstane nad vodou!“

	„Samozřejmě!“ slíbila přesvědčivým tónem.

	Okamžitě vyběhla z vody, na písku si bleskurychle stáhla kalhoty, blůzu a kalhotky a nahá se vrátila do říčky.

	Max se rozhlédl po okolí, aby se ujistil, že jsou opravdu sami. Sině nahota nevadila, ale kdyby ji tak viděl někdo ze školy…! Ani si nechtěl představit, jak by to bylo trapné.

	Stál těsně u ní, když se pomalu spouštěla do vody. Jakmile jí chladná voda zalila hruď, zastavila pohyb a zalapala po dechu. Hned vzápětí se však ponořovala dál. Zdálo se, že necítí žádný strach, a Max si v duchu znovu položil otázku, jak odvážná jeho sestra asi je.

	Potom dosedla na dno, z vody jí už čouhaly jen krk a hlava. Konečky jejich dlouhých copů se vznášely na vodní hladině.

	„To je krása,“ vydechla zbožně. Rysy její tváře se uvolnily, zavřela dokonce oči. Po několika minutách se zeptala: „Proč jsme tohle nedělali už dřív?“

	„Protože minulé léto jsi byla moc malá. Vlastně jsi ještě pořád moc malá.“

	„Ale mám přece velkého bratra, který na mě dává pozor, nebo ne? S tebou se mi nemůže nic stát.“

	„Správně! A tenhle velký bratr právě teď čurá do vody, protože potřebuje.“

	Vypískla a spěchala z vody. Doběhla s jásotem na písek, smějící se Max za ní. Blízký les vracel jejich hlasy ozvěnou. Z velkého dubu u potoka vzlétlo hejno vyplašených vran.

	Uvelebili se do písku. Max otevřel starý zelený ruksak, ve kterém nosil i věci do školy, a vylovil z něj pití a oba chleby se salámem. Jejich okraje byly už ráno, když je mazal máslem, lehce ohnuté, chléb byl několik dní starý. Ale to mu teď nevadilo, měl takový hlad, že mu každé sousto chutnalo jako vybraná lahůdka. Limonádou, která byla až nepříjemně teplá, spláchli ty drobty do žaludku. Pak tam seděli spokojení a nasycení. Sina se nechtěla znovu obléct.

	„Osuší mě sluníčko!“ rozhodla.

	Max ji nechal. Když se natáhla, aby si na slunci zdřímla, řekl, že si sedne o kousek výš pod keř, do stínu, aby mu nebylo tak teplo.

	Na místě, kde končil písek, se zvedal do výšky nejméně čtyř metrů hliněný násep. Max se na něj vydrápal. Ve skutečnosti mu dole u vody vůbec nebylo horko, tady nahoře pálilo sluníčko dokonce víc. Odtud však měl lepší výhled a na dálku mohl vidět, zda se někdo blíží.

	Opřel se o kmen topolu, kolena si přitáhl k bradě a objal je pažemi. Za zády měl les, který začínal kousek od křoví. Max se rozhlížel po krajině. V dálce viděl červené střechy domů ve vesnici. Byly tak daleko, v jiném světě, a Max si představoval, jaké by to bylo, kdyby se tam už nikdy nemusel vrátit. Chybělo by mu něco? Rodiče? Nebo snad škola? Ano, škola asi jo. Oliver a Jürgen, jeho nejlepší kamarádi. Určitě teď hrají fotbal.

	Sakra! Tak rád by si s kluky zahrál fotbal, jako jindy, ale otcův příkaz byl jasný. Má dávat pozor na sestru! Protože i ve škole pro slepce, do které Sina chodila, začaly prázdniny. A teď, když byl otec bez práce, neměli peníze na zaplacení pobytu v letním táboře na Amelandu, kam by Sina jinak jela. Takhle musela zůstat doma. Aby měli vůbec z čeho žít, chodila matka do práce na dvě směny, do prádelny o dvě vesnice dál, za mizernou mzdu. Na děti neměla skoro vůbec čas.

	Tam dole ležela na písku jeho sestra, která o tom všem nic nevěděla; neměla nejmenší potuchy, čeho všeho se pro ni musí vzdát.

	Max zavřel oči, vypnul mozek a hlavu opřel o kmen topolu. Fotbal byl jedním důvodem, proč by teď byl raději někde jinde. Ale byl tu ještě jiný důvod – Emily, nejhezčí dívka v jejich třídě! Max si v duchu představoval, jak se na něj usmívá a mává mu, zatímco on jako brankář střeží svatyni svého týmu. Nic víc než plachý úsměv mezi nimi zatím neproběhlo, Max ale cítil, že ještě během tohoto léta se Emily stane jeho dívkou!

	„Maxi!“ zavolala.

	„Maxi!“ Tentokrát hlasitěji.

	Okamžik trvalo, než si Max uvědomil, že si při vzpomínání na Emily zdříml. Nevolala ho ona, nýbrž Sina. Vtom také zaslechl hlasy – někdo přicházel. Max se zvedl a spatřil tři kluky, kteří právě přešli lávku a mířili k nim.

	„Maxi, někdo sem jde!“ volala Sina. Seděla vzpřímeně, s tváří obrácenou k němu. „Nemůžu najít své věci!“

	„Už jdu!“ zavolal Max a seskočil z náspu do měkkého písku. Skok ze čtyřmetrové výšky jím trochu otřásl. Rychle posbíral Sininy věci a pomohl jí s oblékáním. Když teď stál těsně u ní, cítil, jak z jejího těla sálo teplo, které natankovala od slunce. Kromě toho voněla řekou.

	„Kdo to je?“ chtěla Sina vědět.

	„Nevím. Viděl jsem jen tři kluky.“

	Sina už měla oblečené kalhotky, kalhoty i blůzu, kterou si právě zapínala, když se hlasy ozvaly zřetelněji. Max se podíval směrem k pěšině, a teď už viděl, kdo narušil jejich idylu. Vysokou trávou k němu přicházel Jens Sauter. V patách měl Thomase Fleischera a Philippa Kehra. Nerozlučné trio. Právě tihle!

	Jakmile ho Jens spatřil, zůstal stát. Několika slovy, jimž Max nerozuměl, na něho Jens upozornil své kamarády. Všichni tři se zasmáli a pak přišli blíž.

	„Jsou to tví přátelé?“ zeptala se Sina.

	„Ne. Zůstaň raději za mnou, možná budeme mít problémy,“ zašeptal.

	„Podívejme se, kohopak tu máme!“ zvolal Jens a zůstal stát kus od nich. „Slepecký pes se svou sestřičkou slepýšem. To jsou věci!“

	Jeho kumpáni se krákoravě zasmáli. Smáli se všemu, co Jens Sauter pronesl, byli to jeho patolízalové, jeho poddaní. Sauter se považoval za důležitého jen proto, že jeho dědeček kdysi vlastnil velký hostinec a otec byl svého času starostou.

	„Co děláte na mém místě?“ chtěl vědět Jens. Paže přitom zkřížil na prsou. Oba kumpáni udělali krok dopředu a postavili se vedle něj. Ve srovnání s Jensem byli hubení, slabší. Thomas Fleischer byl hrubián s otupělým výrazem ve tváři; základní školu ještě zvládl, ale pak musel přejít do zvláštní. Naproti tomu byl Philipp Kehr typický maminčin miláček z dobré rodiny, který si vybral špatné kamarády. Pokud půjde do tuhého, Philipp uteče, ale Thomas bude bojovat. Max si nebyl jistý, zda by proti němu a Jensovi obstál.

	Vše nasvědčovalo tomu, že se to už brzy dozví, protože na útěk se nedalo pomýšlet. Ne se sestřičkou, kterou musí držet za ruku.

	„Můžeme tady být zrovna tak jako vy,“ odpověděl Max a zatím si odpustil šťavnatější slova, která by Jensovi nejraději vmetl do tváře. Ale třeba se s ním dá mluvit.

	„Omyl, slepecký pse,“ vyrazil ze sebe Jens a ukázal na něj prstem. „Hajzlové jako ty tu nemají co pohledávat. A tvoje invalidní malá sestřička už vůbec ne. Dyť ani nemá kozy.“

	Zatímco se oba opičáci znovu rozesmáli, slyšel Max, jak se Sině za jeho zády zrychlil dech. Cítil v nitru stoupající vztek a udělal tři kroky směrem k Jensovi. „Máš opravdu velkou hubu, když jsou s tebou ti dva, co? Umíš taky jednat sám za sebe? Jen my dva, tady a teď? Troufneš si?“

	Jens se dutě zasmál. „Víš co? To nemám zapotřebí. Nic od tebe nechci. Jak bych k tomu přišel? Řekl jsem jen to, že tvůj malý slepýš nemá kozy, stejně jako nemá oči, a to přece…“

	Max se na něj bez přípravy vrhnul. Nikdo z těch tří s takovou možností nepočítal. Jeden proti třem, který sám zaútočí na přesilu, to by je v životě nenapadlo. Max měl na své straně moment překvapení a chtěl ho využít. K nějaké pranici s Jensem, při které se budou válet v písku, nesmělo dojít, protože pak by zasáhl Thomas. Zbývalo tedy jediné.

	Jens o krok ustoupil, jeho kumpáni taky. Ale Max byl rychlejší, napřáhnul se a udeřil Jense pěstí přímo do obličeje. Předtím ještě nikdy nikoho do tváře nepraštil a teď byl sám překvapený, že to zabolelo i jeho. Ale úspěch byl ohromující. Jens hlasitě zařval, z jeho nosu začala prýštit krev, zavrávoral dozadu a upadl na zem. Zůstal sedět v písku a obě ruce si tiskl na nos. Mezi prsty mu protékala krev. Něco zamumlal, ale nikdo jeho slovům nerozuměl.

	Max hrozivě vysunul pěsti před hruď.

	„Kdo teď?“ zařval hlasitě, jak jím lomcoval vztek. Byl bez sebe, a kdyby na něj v tu chvíli nezavolala Sina, vyrazil by i proti Fleischerovi. Takto se ale obrátil, aby zjistil, že s ní je všechno v pořádku. Náhle dostal tvrdý úder na levé ucho. Na okamžik mu v něm zazvonilo a hlavou mu projela ostrá bolest.

	I on teď upadl na záda, a než se stačil vzpamatovat, Thomas už ležel na něm, prostě se na něj svalil a tlačil ho do písku. Max cítil jeho kolena na svých pažích a jeho zadek na břiše. A už mu přilétly dvě facky.

	Jedna zleva, jedna zprava. Pálil ho celý obličej, na horním rtu ucítil ostrou bolest a zase chuť krve. Začal sebou házet, kopal nohama, řval jako tur a nakonec se mu podařilo Thomase, který nebyl zrovna lehká váha, nějak setřást. Dlouhán přistál v písku vedle Maxe. Tak zuřivý odpor ho překvapil a reagoval pomalu. Max byl proto první na nohou a vší silou udeřil protivníka pěstí do obličeje. Thomas zavyl, ruce si přiložil na obličej a zůstal ležet.

	Max tušil, že nemají moc času. Zavolal Sinu, která tam bezmocně stála, celá se klepala, brečela a ruce měla zkřížené na prsou. Její neužitečné oči byly vytřeštěné, rty se chvěly.

	„To jsem já,“ řekl Max a vzal ji za ruku. „Pojď, musíme si teď pospíšit.“

	Okamžitě šla za ním.

	Ale ještě zbývala jedna překážka. Philipp, patolízal. Ten byl dokonale zaskočený tím, že se oba jeho ochránci kroutí v bolestech na zemi. Bylo jasné, že on Maxe nenapadne. Dokonce zvedl obě ruce dlaněmi dopředu na znamení toho, že se vzdává. Ale to Maxe nezajímalo. Za pochodu mu vpálil úder pěstí do břicha. Hubený mladík spadnul jako poražený strom. Max protáhl Sinu kolem něj a pak spěchali pryč.
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	Vzduch byl vlhký, parný a teplý, pachy se zvedaly z půdy jako mlha po dešti, intenzivní, omamující, cizorodé. A ještě něčím byla půda cítit. Vysoká vlhkost vzduchu vylákala zvířata z jejich nor. Vystrčila své silně ochlupené končetiny, zprvu opatrně sondovala okolí, a teprve pak se z děr vynořila i jejich tlustá tělíčka.

	Theraphosa blondi, giganti mezi ptačími pavouky. Probudili se a vyrazili na lov!

	Zbožňoval tahle zvířata.

	Mnoho exemplářů – některé koupil, jiné pocházely z vlastního chovu – mělo tělíčka dlouhá dvanáct centimetrů a rozpětí končetin až třicet centimetrů. Importoval jen ty největší kusy. V důsledku svého silného ochlupení vypadala ta zvířata dokonce ještě větší, než ve skutečnosti byla.

	Jeho blondíci!

	Časem ztratil přehled o tom, kolik jich vlastně vysadil. Už dávno je nepočítal, jen se kochal pohledem, když ta armáda dokonalých lovců začala vylézat ze svých děr.

	Dívka je hned zaregistrovala, pravděpodobně slyšela škrábání jejich tvrdých končetin na kůře a listí. Teď právě přeběhl velký, kaštanově hnědý exemplář po její paži. Dívka vyjekla, polekaně vyskočila a začala si oklepávat paže. Další pavouk jí elegantním pohybem přeběhl po noze a ona začala divoce dupat. Byl rád, že při tom pavouka nezašlápla. V minulosti už se to stalo a vždy to na něj zapůsobilo jako bodnutí do srdce.

	Theraphosa blondi je bombardující pavouk. Při ohrožení vystřeluje žahavé chloupky, kterými má porostlé končetiny, směrem na nepřítele. Je to tak rychlé, že to lidské oko nedokáže zachytit. Co však viděl zřetelně, byla reakce dívky, kterou několik těchto střel zasáhlo do nártu a holeně.

	Dobře věděl, jak moc to pálí. Bolest je podobná jako při píchnutí vosy, ale rozložená na větší ploše. Teď dívka hlasitě a pronikavě vykřikla, byl to vysoký, uši alarmující tón, a pak vyrazila dopředu, kolena přitom zvedala do výšky, aby byla co nejdál od země.

	Utíkala přímo k němu!

	Dřepěl ve svém úkrytu, hluboké jámě zakryté dřevotřískovou deskou vyříznutou do půlkruhu. Na horní stranu desky upevnil trnový keř, aby nehrozilo, že na ni někdo omylem šlápne. Pod tímto příkrovem měl dostatek místa na to, aby v podřepu nebo vleže vyhlížel ven skulinou o šířce padesáti centimetrů. To byla perspektiva hmyzu, a když byl ve svém úkrytu, tyč s preparovanou špičkou v pravé ruce, mohl se nejlépe identifikovat se svými blondíky.

	Dívka postupovala dál směrem k němu. Ještě stále křičela, žihadla nepřestávala bolet. Chybí už jen dva metry, metr, půl metru…

	Připravil se. Teď směřovala přímo k překážce zbudované z křoví a spadlých kmenů, přes kterou se nemohla dostat; a přesně jak plánoval, zastavila se těsně před ní. Instinkt, byl to její instinkt. Ta druhá ho měla taky.

	Obě štíhlé, nahé nožky se teď nacházely přímo před ním. Viděl začervenalá místa, kde ji zasáhla žihadla.

	Bleskurychle se natáhl. Levou rukou uchopil její drobný kotník, a ještě než stačila v panice ucuknout, způsobil jí špičkou tyče malou řeznou ranku na vnějším nártu. Pak se stáhnul do prohlubně jako hmyz čekající na smrt své oběti.

	Dívka klesla na kolena a oběma rukama si objala kotník. Výměšek působil rychle. Když padla na záda, rozhodila ruce i nohy a její dech začal pracovat rychle a namáhavě, vylezl ze své nory a dřepnul si vedle ní.

	Kořist, kterou složil jako lovec.

	Zprvu se jeho ruce vznášely nad nahým tělem slepé dívenky a on si představoval ten nádherný, opojný pocit, který ho čeká.

	Teď otevřela doširoka oči a vypadala katakonicky.

	Nadešel ten správný okamžik.

	Jeho prsty se snesly jako křídla na její pokožku, začaly ji osahávat, hladit, dobývat.

	Byl neporazitelný lovec!
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	Max přijel na místo schůzky s půlhodinovým předstihem. Na parkovišti motorestu našel volné místo v blízkosti restaurace. Než vystoupil ze svého BMW, nasadil si na hlavu baseballovou kšiltovku s potiskem Red Sox a kšilt si stáhnul hluboko do tváře. K tomu si na nos posadil lehce tónované sluneční brýle, které si mohl ponechat i uvnitř, aniž by působil divně. Výsledek svého úsilí zkontroloval ve zpětném zrcátku. Samozřejmě vypadal ve svých očích ještě stále jako Max Ungemach, a lidé, kteří ho znali osobně, by jeho maskování asi také prohlédli. Jeho tvář byla prostě příliš výrazná. Široká, silná čelist, stejně tak nos, který ještě nebyl nikdy zlomený, na což byl Max obzvlášť hrdý. K tomu daleko od sebe posazené hnědé oči a krátce zastřižené vlasy stejné barvy.

	No, jestli v restauraci nebude sedět nějaký vášnivý fanoušek boxu, mohlo by to projít. Max nebyl typ sportovce, který se rád předvádí v médiích, a jeho fotografii otiskovali v obrázkových časopisech jen zřídka.

	Vystoupil z vozu a dálkovým ovladačem drahý vůz zamknul. Pod zamračeným nebem přešel parkoviště a vstoupil do restaurace. Teplota spadla přes noc o patnáct stupňů a ani během dne už neměla příliš stoupat. Od severního moře sem zase jednou pronikl výběžek nízkého tlaku.

	V moderně zařízené samoobslužné restauraci si Max našel volné místo u velkého čelního okna. Usedl k rohovému stolku, který zastiňovaly rostliny rozdělující prostor. Sedl si tak, aby viděl na vchod. V restauraci bylo jen pár lidí a on předpokládal, že policistku pozná, až vejde dovnitř a začne se rozhlížet.

	Jakmile si Max sedl a neměl na práci nic jiného než čekat, znervózněl. Jeho neklid se projevoval mravenčením v konečcích prstů, a také jeho nohy začaly na podlaze vyklepávat takt, jako by trénoval se švihadlem. Věděl, jak ovládnout nervozitu před zápasem, na to měl vypracovanou strategii. Teď se s ní však nedokázal vypořádat. Neuplynulo ani pět minut a pronikla celým jeho tělem, takže už dál nemohl jen tak nečinně sedět. Sice už absolvoval svoji obvyklou snídani – čtyři smažená vajíčka bez žloutků, k tomu plátek špeku pro zvýraznění chuti a müsli s přírodním jogurtem –, ale teď se rozhodl, že si stejně dopřeje kafe s nějakým zákuskem. Aspoň se něčím zaměstná.

	Šel tedy k pultu, ze samoobslužné přihrádky si vzal plundru s oříškovou náplní, z automatu kafe, a u pokladny zaplatil jakémusi stvoření, které sice bylo z masa a krve, netvářilo se však o nic přívětivěji než automaty. Pak se s podnosem vrátil ke svému stolku.

	Právě dosedl, když ve dveřích zahlédl ženu, která se pátravě rozhlížela. Byla vysoká, nejméně metr osmdesát, velmi hubená, rusovláska. Na sobě měla modré džíny a bílou blůzu pod hnědou koženou bundou. Všiml by si jí, i kdyby na ni nečekal.

	Sundal si čepici a brýle a lehce zvedl ruku.

	Usmála se a zamířila k němu. Podle toho, jak procházela mezi stolky a židličkami, usoudil, že pravidelně sportuje. Měl rád sportovně založené ženy, které se ležérně oblékaly a nepřeháněly to s líčidly.

	Vstal a podal jí ruku.

	„Pan Ungemach, nemám pravdu?“ zeptala se. Měla silný, trochu hrubý hlas.

	„Správně.“

	„Tak vidíte, poznala jsem vás i přes vaše skromné přestrojení. Jsem Franziska Gottlobová, komisařka kriminální policie v Hannoveru. Moc děkuji, že jste přijel.“

	Její pohled padnul na Maxův tác s občerstvením. „Nebude vám vadit, když si přinesu to samé? Neměla jsem čas se pořádně nasnídat. Popravdě řečeno, stihla jsem jen šálek kávy a jeden toast.“ Vrhla na něj odzbrojující úsměv. Měla světle zelené oči.

	„Ne, to mi ani v nejmenším nevadí,“ odpověděl zdvořile Max.

	„Dobře, hned jsem zpátky.“ Když odcházela, ještě jednou se otočila, rudé vlasy jí přelétly z jedné strany na druhou, a řekla: „Klidně už začněte.“

	Max si znova sedl na lavici a přisunul si tác k sobě. Ale místo aby se napil kafe, díval se za ní. Stála u pultu, zády k němu, a právě nechávala do šálku stékat kávu. Dokonce i na tu vzdálenost vypadalo všechno, co měla na sobě, o číslo nebo dvě větší. Jako by se mělo její tělo ještě zvětšit a prodloužit, aby dokázalo absorbovat všechnu energii, kterou byla nepochybně obdařená.

	Udělala na něho dojem.

	Když se otočila, Max rychle pozvedl šálek s kávou. Všimla si, že se na ni dívá? Policistky něco takového asi vycítí, ani to nemusí vidět.

	Franziska Gottlobová se vrátila s tácem, na němž měla přesně to samé jako on. Položila ho na stolek, kabelku hodila na lavici a posadila se. Teď seděli proti sobě, oči ve stejné výšce.

	„Už jsem vám poděkovala za to, že jste vážil extra cestu až sem?“ zeptala se komisařka.

	„Ano, ale nemusíte mi děkovat. Dnes jsem stejně neměl nic v plánu, takže se mi malý výlet docela hodí.“

	Usmála se. „Přesvědčivě podvádět se člověk jako boxer nenaučí, viďte?“

	„Eh… podle všeho ne,“ odpověděl trochu rozpačitě. „Ale stejně je to v pořádku.“

	„V sobotu jsem viděla váš zápas!“ prohodila a zakousla se do plundry.

	„Zajímáte se o box?“

	„Jasně!“ Přežvykovala a pak to spláchla douškem kafe. „Už od svých dvaceti. Moje první velká láska byl boxer, amatér, se kterým jsem často jezdila na zápasy. Přetrvala ale jen láska ke sportu.“

	„A byl jsem dobrý?“

	„Prvotřídní! Ani na vteřinu jsem nepochybovala o tom, že de Martina porazíte. Ten mládenec je příliš nezkušený, v podstatě to nebyl soupeř pro vás… Leda snad jako sparingpartner.“

	Hlasitě se svému vtipu zasmála a Max cítil, že z něho vyprchává napětí. Tahle dáma měla o boxu ponětí, to, co řekla, mohl stejně tak dobře říct Kolle.

	„Ale nemyslete si, že na vás chci tímhle způsobem vyžebrat autogram.“ Odsunula tác, zvážněla a podívala se na něj. „Opravdu mě překvapilo, když jsem při vyšetřování narazila na vaše jméno.“

	Max byl teď také překvapený. Jednak tím, jak rychle změnila téma, a pak tím, co řekla.

	„Moje jméno? V souvislosti s aktuálním vyšetřováním?“ opakoval po ní.

	Komisařka si rychlým pohybem odhrnula neposlušnou kadeř z čela a přikývla.

	„Nejdřív bych vám asi měla vysvětlit, o co se jedná.“

	„Ano, to bych rád.“

	„V noci ze soboty na neděli zmizela z jednoho útulku pro postižené děti nedaleko Hannoveru osmiletá dívenka. Jsme si naprosto jistí, že šlo o únos. Nikdo nic neviděl, ale malá Sarah zmizela, jako by se propadla do země.“

	„A ta dívka je slepá?“ zeptal se Max nalomeným hlasem.

	Franziska Gottlobová přikývla. „Ano, je slepá, od narození. Hledala jsem srovnatelné případy a přitom jsem narazila na ten vaší sestry – a na vaše jméno. Byla jsem skutečně překvapená, to mi věřte! Koneckonců jsem vás den předtím viděla v televizi.“

	Naklonila se přes stůl a vrhla na něj pohled, který byl intenzivní a zároveň soucitný.

	„Doufám, že o tom se mnou můžete mluvit.“

	Max přikývl. „Samozřejmě, jenom nechápu důvod.“ Vydržel její pohled. Sebevědomé ženy ho zpravidla znervózňovaly, a sebejistota, kterou vyzařoval v ringu, před nimi prostě vyprchala. Ale s touhle komisařkou to bylo jiné. Fascinovala ho a zapůsobila na něj, proto se jí mohl dívat do očí déle, než bylo nezbytně nutné.

	Nakonec, to byla ona, kdo jako první sklopil zrak, než pokračovala: „Mezi vaší sestrou a malou Sarah existuje řada nápadných paralel. Oběma dívkám bylo v době jejich zmizení osm let. Sarah má taky rudé vlasy… a pak je tu samozřejmě ta vrozená slepota.“

	„Ale to přece bylo před deseti lety!“ namítl udiveně Max. „Ano, a to je opravdu dlouhá doba. Přesto považuji za možné, že tehdejší pachatel udeřil znovu. Nechci si teď lámat hlavu nad tím, proč mezitím uplynulo tolik času. To můžu zjišťovat, až Sarah najdu. Teď je pro mě důležité najít nějaké vodítko, něco, čeho se mohu chytit. A tady vstupujete na scénu vy, pane Ungemachu.“

	V boxerském prostředí ho téměř všichni oslovovali výhradně křestním jménem a to, že teď opakovaně slyšel své nemilované příjmení, ho poněkud iritovalo. To příjmení znělo poněkud temně a hrozivě, což mohlo být užitečné v ringu, ale v soukromém životě to působilo rušivě. Neodvážil se však nabídnout komisařce tykání.

	„V jakém smyslu?“ zeptal se místo toho.

	„Pokud vám to nevadí, ráda bych vám položila pár otázek k okolnostem, za nichž vaše sestra zmizela. Vím, že od té doby uplynula už dlouhá doba. Ale třeba vás právě proto něco napadne. To se stává dost často. Naše paměť je nevypočitatelná.“

	„Nevím…,“ pokrčil Max rameny. „Ani tenkrát jsem toho vyšetřovatelům nedokázal moc říct.“

	„V té době vám bylo patnáct roků, viďte?“

	„Došlo k tomu přesně dva dny před mými šestnáctými narozeninami.“

	„Takže teenager. Měl jste tenkrát dojem, že vás vyšetřovatelé berou vážně?“

	Max svraštil čelo. Teď, když se na to zeptala, si uvědomil, že ho moc vážně nebrali. Úředník, který ho vyslýchal, byl hodně arogantní.

	„Ne, myslím, že mě moc vážně nebrali.“

	„To mě nepřekvapuje. Všimla jsem si toho, už když jsem pročítala ten spis. Vaše výpověď se vešla na pár řádků. To mi není k ničemu. Doufám proto, že se od vás dozvím víc.“

	Max, který držel v ruce prázdný šálek, se na ni podíval.

	„Vzpomínám si na všechno. Na každou zpropadenou maličkost. Vpálilo se mi to do hlavy.“

	Franziska Gottlobová se na něj naléhavě podívala.

	„Vyprávějte mi to, prosím.“
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	„Budeš hlídat sestru a hotovo!“

	„Ale trenér říkal…“

	„Kašlu na to, co říkal nějakej trenér. A jestli mi teď nedáš pokoj, vrazím ti takovou, že nebudeš vědět, kde je dole a kde nahoře. Vypadni do svého pokoje, než se zapomenu!“

	Otec se před Maxem vztyčil v celé své impozantní výšce. Nekřičel, ale přesto mluvil dost nahlas na to, aby Maxe ovanul intenzivní závan piva. Zvedl se mu žaludek, protože nenáviděl ten pach, stejně jako nenáviděl zvuk prozrazující, že otec otevírá další láhev. Dělal to celý den, jedno pivo za druhým.

	„Co je! Seš snad hluchej?“

	„Ne,“ odpověděl Max, svěsil ramena a odplížil se do svého pokoje. Neodvážil se bouchnout za sebou dveřmi, i když by to rád udělal. Aspoň trochu by tím ulevil svému vzteku. Padl na postel, obličej zabořil do polštáře a rozbrečel se.

	To bylo nespravedlivé, tak hrozně nespravedlivé!

	Z prázdnin už uplynuly dva týdny a on nesměl ani jednou sám ven. Kluci na něj čekali venku na hřišti, kde skoro každý den trénovali na nadcházející sezónu. Ale nebyli sami, kdo na něj čekal!

	Také Emily čekala. Při hodinách tělocviku na sobě měla kraťasy, jako ostatní dívky, ale žádná z nich neměla tak hezké nohy jako ona. Dívali se na ně všichni kluci bez výjimky. Max si všiml, že na ně občas vrhl kradmý pohled i učitel tělocviku. Nešlo však jen o její nohy. Měla blonďaté lokny, zářivě modré oči a úsměv, který mu pronikal hluboko do břicha.

	Maxem zmítaly protichůdné pocity.

	Na jednu stranu myšlenka na Emily mírnila jeho zlost, na druhou stranu však jeho vztek vzrůstal, když si uvědomil, že se odtud prostě nedostane. A zdálo se, že to tak bude pokračovat celé prázdniny.

	Proklatě, takhle to přece nemůže nechat!

	Přestal brečet, obrátil se na záda, paže zkřížil za hlavu a zíral do stropu. Slyšel, jak se rodiče dole v kuchyni hádají. Byla sobota, matka měla volno, ale ani ona se neměla k tomu, aby převzala aspoň na dvě hodiny dohled nad Sinou. Max měl pocit, že i matka začala pod tíhou stresu pít. V posledních měsících zhubla, vypadala ustaraně, byla skoupá na slovo. Ale právě teď, když se dole hádala s otcem, slovy nešetřila, a peprnými výrazy také ne. Jako obvykle šlo o peníze. Po obědě, když matka usnula vyčerpáním a otec opilostí, se Max trochu uklidnil.

	V této době ticha, jak tomu on a Sina říkali, rodiče nevnímali, co se v domě děje. Klidně by se mohl vytratit a zahrát si s kamarády fotbal. Ale to by musel nechat Sinu samotnou v tom děsivém tichu. Ani si nechtěl představovat, jaké by to pro ni bylo, nic nevidět a nic neslyšet, a to celé odpoledne.

	Ne, nic takového nepřipadalo v úvahu!

	Zvažoval i možnost, že by Sinu vzal s sebou na fotbal. Určitě by to pro něj udělala, že by lidně seděla na kraji hřiště a čekala. Jenže on věděl, k čemu by pak došlo. Někteří kluci byli dost pitomí na to, aby začali dělat hloupé vtipy. A on sám by se určitě nedokázal kloudné soustředit na hru, pořád by se díval po ní a inkasoval by jeden gól za druhým.

	Potřeboval svůj vlastní život, svůj čas jen sám pro sebe! Proč to matka ani otec nechápali? Bylo to prostě k zblití.

	Ozvalo se lehké zaťukání na dveře.

	V celém domě byl jen jeden člověk, který ťukal tímto způsobem, a právě toho člověka teď Max nechtěl vidět. Takže neodpověděl.

	„Maxi?“ ozval se hlas jeho sestry.

	„Pojď dál,“ vzdychl Max, utřel si slzy a nadzvedl se tak, aby si mohl záda opřít o polštář.

	Stejně by mu nedala pokoj.

	Sina opatrně otevřela dveře, vklouzla do pokoje, zavřela za sebou a zůstala stát.

	„Jsem na posteli. Pojď sem.“ Dvakrát plácl rukou na deku.

	Sina se orientovala podle zvuku. Jeho pokoj znala stejně dobře jako svůj vlastní. Šla přímo k posteli, vlezla na ni a uvelebila se vedle něj. Měla na sobě bílé letní šaty s květovaným vzorem a samozřejmě stuhy kolem copů.

	„Nemohou za to, viď?“ zeptala se tiše, zatímco ze zdola se ozývalo bouchání a otcův křik. „Je to jen kvůli tatínkově práci a penězům, že jo?“

	„Jo, přesně tak,“ odpověděl Max, i když si tím nebyl tak docela jistý. Nikdo koneckonců rodiče nanutil, aby pili alkohol.

	„Tys brečel,“ konstatovala Sina.

	Na to Max neodpověděl. Bylo jasné, že si toho všimne. Občas mu jeho malá sestřička dokázala lézt pěkně na nervy.

	„Proč?“ zeptala se, zatímco nechávala jeden cop proklouzávat mezi prsty pravé ruky.

	„To je jedno,“ řekl a slyšel, jak je jeho hlas zpitvořený smutkem a zlostí. Cop opakovaně proklouzával její rukou. Byl to jeden z jejích vrtochů, který mu však ani v nejmenším nevadil. Ten klouzavý, harmonický pohyb v sobě měl něco uklidňujícího.

	„To není jedno. Ptal ses tatínka, jestli můžeš jít na fotbal, nebo ne?“

	„Proč se ptáš, když to stejně už víš?“

	Na to Sina nezareagovala. Mlčky seděla vedle něj, své teplé ramínko opřené o jeho, a Max si přál, aby tak mohli sedět ještě pár hodin. Tady v pokoji byl aspoň klid. Ale Sina mu tu radost nedopřála. Musela prostě pořád mluvit.

	„Je to moje vina.“

	„Co je tvoje vina?“

	„Že nemůžeš jít hrát fotbal. Kdybych viděla, nemusel bys na mě pořád dávat pozor.“

	Max zavrtěl hlavou. „To je hloupost,“ prohlásil pak důrazně. „Vůbec to není tvoje vina. Pokud za to někdo může, tak to jsou rodiče. Ti by na tebe taky mohli občas dohlédnout.“

	„Tatínek určitě pije proto, že jsem slepá, a tak je to zase moje vina.“

	Cop teď proklouzával jejími prsty rychleji. Max rozuměl logice jejích myšlenek a přinejmenším zčásti měla zřejmě pravdu. Nemohl však připustit, aby tomu uvěřila. Ze strany se na ni podíval, zatímco hledal správná slova. Zároveň rostla jeho nenávist vůči rodičům.

	„Teď dobře poslouchej,“ začal pak. „Už nikdy od tebe nechci slyšet podobné hlouposti. Člověk by si mohl myslet, že jsi to nejhloupější dítě pod sluncem. Nic, vůbec nic totiž není tvoje vina, slyšíš! Tatínek by mi fotbal zakázal, i kdybys viděla, prostě jen tak, protože chce. Možná to prostě není hodný člověk. Jako starý Sauter, víš kdo, ten taky pořád křičí na všechny děti, ještě jsem ho neviděl chovat se příjemně. Takoví lidé existují, už se tak narodí.“

	„Opravdu si to myslíš?“

	„No jasně!“

	„Ale proč mi tedy připadá, že jen kvůli mně jsou všichni tady v domě tak smutní a nešťastní? Někdy si říkám, že kdybych odtud odešla, zase by tady vevnitř svítilo slunce.“

	Až do tohoto okamžiku Max nevěděl, co to znamená, když někomu něco zlomí srdce. Ale teď zřetelně ucítil, že se v jeho nitru cosi rozbilo. Najednou se mu špatně dýchalo a v hlavě měl totální chaos. Sina byla od přírody veselá, často se smála, vypadala bezstarostně a teď tohle! Zná vůbec svou sestru dobře? Nebo znal jen to, co chtěla, aby druzí lidé viděli?

	Na okamžik nevěděl, co na to má odpovědět.

	„A co když oba vyrazíme někam ven? Pak bude přece všechno fajn, nebo ne?“ prohlásil nakonec.

	„No jo, ale…“

	„Tak vidíš. To, co jsi řekla, prostě není pravda. Za všechno může ten zatracený alkohol, nic jiného.“

	Mlčela a přemýšlela a Max měl pocit, že by měl ještě něco přidat. „My dva budeme držet spolu a pak to zvládneme,“ ujistil ji, a myslel to upřímně.

	„Ale musíš jít na fotbal.“

	„Co?“

	„Chci, abys šel hrát fotbal s ostatními kluky.“

	„Tatínek to zakázal.“

	Šelmovsky se zasmála. „Až oba usnou, můžeš se vytratit. Já si zatím budu hrát na zahradě a čekat na tebe. Než se probudí, budeš dávno zpátky.“

	Max zavrtěl hlavou. „Nemohu tě tady přece nechat samotnou.“

	„Hele, nejsem už žádné mimino, dám na sebe pozor sama.“ Podíval se na svou malou sestru. Jak tam sedí vedle něj, ve tváři výraz nepřekonatelného sebevědomí.

	„A určitě to zvládneš? Bude to jen na dvě hodiny.“

	„Dvě hodiny nic nejsou,“ prohlásila a nedbale mávla rukou. Max sice ještě váhal, ale už se viděl na hřišti, mezi tyčemi brány, zatímco Emily přihlíží na kraji hřiště.
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	Čiperné nožičky všude kolem! Šelestivě cupitaly po listí, zkoumaly, neustále hledaly potravu, ani na okamžik se nezastavily, My neúnavné a nic je nedokázalo zastavit. Pronikaly do všech otvorů, do uší, nosu, hledaly si cestu mezi rty, chtěly dovnitř, dovnitř, dovnitř…

	Sarah se probudila se zatnutými zuby a pevně stisknutými rty. Celé její tělo bylo v křeči. Náhle otevřela oči. Sice nic neviděla, ale slyšela a vnímala. Okamžitě pocítila pulzující bolest na kotníku, tam, kde ji uštknul had. Sarah sjela rukou dolů po nahé noze a našla to místo. Bylo oteklé a necitlivé.

	Ten had asi přece jen nebyl jedovatý, prolétlo jí hlavou. Žije přece, cítí bolest, buší jí v hlavě a v ústech cítí nepříjemný povlak. A někdo ji pozoruje!

	Sarah ze sebe nevydala hlásku, zůstala bez hnutí ležet, nedokázala však potlačit neustálý třes. Zatímco tam ležela, v racionální rovině si uvědomovala, že už není v lese. Ležela v docela normální posteli. Sice ne ve své posteli v útulku, ale už ani v lese, a za to byla vděčná. Nikdy nezapomene na ten pocit, když po ní ze všech stran začaly lézt ty škrábající nožky, osahávaly ji, zkoumaly její nechráněnou pokožku a…

	„Dobré ráno, Sarah. Jak se máš?“

	Sarah ztuhla. Třes okamžitě ustal.

	Ten hlas zněl přátelsky, ani trochu podle nebo zle, ne jako ďábel, kterého si představovala. Možná nebyl zlý? Třeba to ani nebyl ten muž, který ji unesl, ale někdo jiný, možná policista, který ji zachránil a teď ji hlídá!

	„Bolí mě hlava,“ přiznala Sarah. „A mám hroznou žízeň.“ Cítila, že se její hlas musí teprve rozhýbat.

	„To jsem čekal,“ prohlásil muž. „A proto jsem nám připravil snídani. Můžeš vypít tolik mléka, kolik chceš. Máš přece ráda mléko, nebo ne?“

	Sarah mu nechtěla říct, že mléko nenávidí, když na ni byl tak hodný, stejně jako ošetřovatelé, kteří je doprovázeli, když občas vyrazila s ostatními dětmi na dobrodružství mimo ústav. Měla také dojem, že ten hlas zná. Už ho někdy slyšela, ale mohlo to být hodně dávno. Na hlasy měla vynikající paměť, málokdy nějaký zapomněla, ale právě proto se jí v hlavě někdy pomíchaly –

	„Kde to jsem?“ zeptala se, místo aby odpověděla na jeho otázku. Slyšela, jak se pohnul a přišel k posteli.

	„Ale no tak, malá Sarah, nejdřív se pořádně nasnídáme. Snídaně je nejdůležitější jídlo dne, to určitě víš!“

	Ucítila jeho ruku na své, automaticky se jí chytla a nechala se vytáhnout z postele. Sotva stála na nohou, zmocnila se jí závrať. V hlavě se jí všechno točilo, nerozlišovala dole a nahoře, a kdyby ji pevně nechytil, upadla by.

	„Ale, ale, malá dámo,“ pokáral ji, „takhle to dopadne, když člověk dlouho vyspává a nic pořádného nesní. Ale teď už je opravdu načase.“

	Sarah ucítila na tváři jeho dech. Stál těsně u ní. Jeho dech byl teplý a voněl zubní pastou. I jinak ten muž příjemně voněl, jako by se právě postříkal parfémem. Pod tím ale cítila ještě něco jiného, nebylo to tak intenzivní, ale její jemný nos to zachytil. Takhle to bylo v útulku cítit z kuchyně, když byla k obědu ryba.

	„Už je to lepší?“ zeptal se. Jeho ruka přitom něžně pohladila její vlasy.

	Sarah se vzchopila, i když měla pocit, že bude zvracet. Přikývla a ještě pevněji se přimkla k tomu příjemně vonícímu muži.

	„Tak pojď. Není to daleko, to zvládneš. Jen se mě drž. Musíš jít blízko mě. Jsou tu různé věci a nechceme přece, abys zakopla, viď.“

	„Ne,“ zašeptala Sarah.

	Uchopila jeho ruku a šla za ním. Jeho dlaň byla měkká a zpocená, a čím déle se jí držela, tím víc se potila.

	Šli nejdřív rovně, pak zabočili za roh a prošli něčím, co na hřbetu své druhé ruky ucítila jako látku.

	„Tak, už jsme tady. Pojď, ukážu ti tvou židli.“

	Vedl ji ještě kousek a pak položil její ruku na opěradlo dřevěné židle. Sarah si v duchu kladla otázku, zda už dřív vodil slepé dívky. Zjevně totiž věděl, že od okamžiku, kdy se dotkla židle, už jeho pomoc nepotřebovala. Sarah vylezla na židli a sedla si ke stolu, který byl kovový a chladný.

	„Tak, malá Sarah, tady máš své mléko. Udělal jsem omeletu a k tomu máš brusinkový kompot. To přece mají rády všechny holčičky, viď?“

	Sarah ucítila, že jí k prstům přistrčil sklenici. Sevřela ji do dlaně. Byla ledově chladná a na jejím povrchu se vytvořily kapky kondenzované vody. Sklenice byla velká a naplněná až po okraj.

	„Ale já nemám mléko ráda,“ přiznala Sarah. Chuť mléka jí byla odjakživa odporná. Jakmile z ní ta věta vylezla, rozhostilo se na nekonečně dlouhý okamžik ticho. Muž se nehýbal, jen tam stál a zíral na ni. Atmosféra se okamžitě změnila, to Sarah vycítila. Teplo a laskavost, které doposud vládly, vystřídalo zklamání a chlad.

	„Pak,“ pronesl muž hlasem, který se tomu předešlému vůbec nepodobal, „bude nejlepší, když si na něj rychle zvykneš. V tomhle domě dostávají holčičky k pití jen mléko.“

	„Ale já…“

	„Ne!“ přerušil ji nahlas. „To mléko vypiješ! A když ne, odvedu tě zpátky do lesa tisíce nožiček.“

	Sarah zkoprněla.

	Les tisíce nožiček!

	Okamžitě pochopila, že tím míní les, ve kterém ji kousl had, kde všechno lezlo a škrábalo a dychtilo po otvorech jejího těla. Tam rozhodně nechtěla, už nikdy v životě, to raději bude pít celý den mléko. Snad si na tu hustou, zvířecí chuť zvykne, pokud se tím zachrání před lesem tisíce nožiček.

	Slzy jí začaly stékat po tvářích, když pozvedla velkou, těžkou sklenici k ústům. Zavřela oči, zhluboka se nadechla, pak zadržela dech a napila se. Stejným způsobem polykala léky, které jí nechutnaly. Stačilo zadržet dech a pak necítila skoro nic.

	Studené mléko protékalo jejím hrdlem, a vlastně to nebylo vůbec nepříjemné. Když jí sklenice připadala o polovinu lehčí, postavila ji zpátky na stůl a hlasitě vydechla.

	„Tak vidíš, že to jde,“ pravil muž a jeho hlas byl zase vlídnější. „A teď se můžeme pustit do omelety, co říkáš, malá Sarah?“

	Sarah přikývla. Křečovitě se snažila udržet mléko v žaludku a nebrečet. Byla velké odvážné děvče, které nebrečí. Však ono se to všechno zase spraví. Docela určitě!

	Dostala na talíř omeletu a on sám jí na ni dal brusinky. Hned začala jíst. Chutnalo to dobře a zřetelně cítila, jaký má hlad, její myšlenky však bloudily jinde. Paní Hagedornová jednou řekla, že ještě nikdy neměla ve třídě tak bystré děvče. Sarah se rychle učila, šlo jí to snadno, a právě teď se naučila další lekci.

	Muž, který tak hezky voněl, který ji něžně hladil po vlasech a pevně držel za ruku, aby neškobrtla, byl stejný muž, který připustil, aby ji uštkl had. A i když neměla nejmenší tušení, proč to udělal, bylo jí teď jasné, že je to zlý člověk, kterému nesmí důvěřovat. Bude se přetvařovat, ale i když se ten muž bude snažit sebevíc a upeče jí ty nejlahodnější palačinky, už mu nikdy nesmí věřit. Za jeho vlídností se skrývalo něco, čemu Sarah nerozuměla. Znenadání to měnilo jeho hlas, ochlazovalo atmosféru v místnosti, bylo to podlé, sprosté a nevypočitatelné. Sarah tušila, že tuhle mužovu stránku může nejlépe obejít tím, že bude dělat to, co jí řekne.

	„No, je vidět, že ti opravdu chutná! Měla jsi pořádný hlad, viď?“

	Sarah přikývla a vidličkou si nabrala další sousto.

	Muž stál vedle stolu a hleděl na ni. Vycítila jeho úsměv i spokojenost, cítila slunce v místnosti, zároveň si však stále znovu opakovala:

	Nesmíš mu důvěřovat, je zlý.

	Už nikdy mu nesmíš důvěřovat, je zlý.

	Nedůvěřuj mu, ale jez a pij to, co ti dá.

	Nakonec to všechno dobře dopadne.

	Určitě!
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	Max byl neklidný.

	Neklid cítil vlastně celou poslední půlhodinu zápasu. Pořád se díval na hodinky, kdy už bude konec, zároveň se však dokázal soustředit na zápas. Ale teď, když utkání skončilo a kluci se rozcházeli do všech stran, jeho neklid rychle vzrostl. Po cestě domů si vyčítal, jak to mohl udělat.

	Bylo to skvělé, to se nedá popřít. Vyhráli vysoko, v neposlední řadě i díky tomu, že předvedl tři opravdu vydařené parády. Po zápase mu trenér uznale poklepal na rameno. Nejlepší ale bylo, že Emily sledovala celý zápas od začátku až do konce. Ještě teď cítil to mravenčení v břiše, které ho přepadlo pokaždé, když se na něj usmála.

	Jeho neklid však dál rostl.

	Cesta z hřiště domů trvala poctivých dvacet minut, i když to vzal zkratkou podél potoka.

	Slunce nemilosrdně pálilo. Když dorazil ke kukuřičnému poli, na chvilku zastavil, aby nabral dech. Celou cestu běžel, pot mu stékal po čele a pálil ho v očích. Sundal si mokré tričko. Když si ho přetáhl přes hlavu a narovnal se, zaregistroval na břehu potoka nějaký pohyb. O kus dál vpředu, tam, kde v horkém vzduchu všechno splývalo.

	Nevěnoval tomu dál pozornost a pokračoval podél kukuřičného lánu domů. Půda byla nerovná a suchá a Maxovi to připadalo, jako by putoval pouští. Bohužel si s sebou zapomněl vzít pití. Až dorazí domů, strčí hlavu nejmíň na deset minut pod vodovodní kohoutek a nechá vodu stékat přímo do hrdla.

	Max doufal, že rodiče budou ještě spát. Tu scénu by nějak přežil, fotbalové utkání a Emily za to rozhodně stály, jenže pokud to rodiče zjistí, postarají se o to, aby si fotbal hodně dlouho nezahrál.

	Ostré kukuřičné listy ho škrábaly, ale nevšímal si toho. O deset minut později už dosáhl zadní hranice jejich pozemku. Drátěný plot vysoký po ramena odděloval pozemek od pole a bránil v přístupu divoké zvěři. Branka v plotě byla dokořán otevřená.

	Divné!

	Max si byl zcela jistý, že když odcházel na hřiště, branku za sebou zavřel a zajistil drátěným, okem. Snad Sina neodešla sama někam ven!

	Prošel brankou a znovu ji zavřel a zajistil. Když procházel mezi zpustlými záhony, které nikdo neplel, rozhlížel se po rozlehlé zahradě, zda někde neuvidí Sinu. Nejčastěji se zdržovala u dvou velkých třešní vedle garáže, kde měla houpačku. Sina se ráda houpala, nikdy toho neměla dost.

	Max to vzal oklikou kolem třešní. Houpačka se nehýbala, sestra tam nebyla. Nenašel ji ani na zeleném plastikovém lehátku, kde se ráda opalovala.

	Max se bezradně otáčel. Ještě nikdy se mu zahrada nezdála tak velká a nepřehledná, navíc mu náhle připadala až děsivě opuštěná a prázdná.

	Kde je Sina?

	Max rychle vběhl do domu. Dveře byly jako obvykle otevřené dokořán a vanul z nich nezaměnitelný zápach prázdných lahví od piva. Rodiče se nestyděli skladovat bedýnku hned vedle dveří. Max si sundal špinavé sandály, nechal je na prahu a bosý se po schodech vyplížil do patra. Uložil do svého pokoje kopačky a hned šel naproti k Sině. Dveře jejího pokoje byly jen přivřené. Už se těšil na to, jak jí bude vyprávět o celém odpoledni a fotbalovém utkání. O Emily se ale nezmíní, do toho jeho malé sestře nic není.

	Její pokoj byl prázdný!

	Sina neležela na své posteli. Okno bylo otevřené, lehký vítr si pohrával se záclonou. Ticho v domě bylo strašidelné a hluboké.

	Max stál ztuhlý ve dveřích. Na okamžik nedokázal přemýšlet, protože prostě nerozuměl tomu, co viděl. Pak chtěl Sinu volat, ale rozmyslel si to. Docela určitě je někde v domě nebo na zahradě, tím si byl jistý, a když ji teď začne volat, vzbudí rodiče a celá věc se provalí.

	Max tedy pátral dál. Nahlédl do koupelny a malé toalety pro hosty, ale Sinu tam nenašel. Podíval se i do obývacího pokoje, jenže tam ležel na gauči jen chrápající otec. Kuchyň, spižírna, sklep – Max prohledal všechno. Nakonec si byl jistý, že v domě Sina není.

	S bušícím srdcem vyběhl do zahrady. Prohledal dvojgaráž, někdejší slepičárnu, která dnes sloužila už jen jako sklad nepotřebných krámů, zastřešenou terasu. Běhal po zahradě křížem krážem a musel se přemáhat, aby nezačal Sinu hlasitě volat. Po deseti minutách hektického hledání zůstal bezradně stát pod třešněmi, předklonil se a ruce si opřel o stehna. Těžce oddychoval a stále znovu nechápavě kroutil hlavou. Pot se mu řinul po tváři, skapával na zem a vsakoval se do prachu.

	Jako zlý sen. Tohle je zlý sen, to nemůže být pravda! Sina by bez něj přece nikdy neopustila pozemek!

	Nebo snad ano?

	Max se narovnal a utřel si pot z čela. Přitom si vzpomněl na pohyb, který po cestě domů zaregistroval u potoka. Možná se Sina nudila a přitahovalo ji to k tomu hezkému místu, kde spolu před pár dny byli. Od té doby na něj pořád naléhala, že tam musí zajít ještě jednou. Dostane největší pohlavek svého života, jestli ji tam najde! přísahal si Max.

	Dal se do běhu. Znovu brankou a po stejné trase, po které se vracel z fotbalu. Nasadil maximální tempo a zanechával za sebou mračno prachu jako pádící kůň. Když doběhl k potoku, pokračoval po tvrdé hlinité cestě na levém břehu. Přitom se stále díval dopředu, přivíral oči a pátral po nějakém pohybu, ale žádný nezpozoroval. Zpropadeně, nikde se nic nepohnulo!

	Před vnitřním zrakem se mu promítl film, který si vůbec nechtěl připustit, nedokázal ho však zastavit. Viděl Sinu, jak se brodí mělkou vodou, noří se do ní až po hlavu, ztrácí přitom rovnováhu a padá dozadu. Strhává ji proud, dostává se do větší hloubky; zoufale mává pažemi, křičí, polyká vodu…

	Ne, ne, ne! Nechtěl to vidět ani tomu věřit. To se určitě nestalo.

	Když doběhl k lávce, plíce mu hořely a nohy se klepaly. Pokračoval však dál, za lávkou odbočil po rybářské pěšině a o několik minut později už stál na místě, kde nedávno zbil Jense a jeho kumpány.

	Sina tam nebyla!

	Max běhal po písku a hledal nějakou stopu, třeba kus oblečení; nenašel však nic vyjma pár otisků nohou vedoucích ke křoví. Ty ale byly příliš velké, nemohly pocházet od jeho sestry. Když dole všechno prohledal, vylezl na hliněný násep a hledal na kraji lesa. Bylo tam husté mlází, skrz které prakticky nic neviděl, ale kdyby se tam něco hýbalo, určitě by si toho všiml. Nic se však nehýbalo. Najednou si připadal hrozně opuštěný.

	Najednou toho na něj bylo moc.

	Z očí mu stékaly slzy a z hrdla se mu ozvalo zoufalé zavzlykání.

	„Síííínóóó!“ křičel ze všech sil.

	Les zareagoval slabou ozvěnou.

	„Síííííínóóóóóóóóó!“

	Žádná odpověď. Klesl na kolena, tvář skryl do dlaní a rozbrečel se.
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	Max se vyhýbal pohledu na policistku. Cítil, že mu zvlhly oči. Na okamžik se znovu ocitl tam nahoře, na náspu u potoka, kde zoufale brečel. Ne kvůli ztrátě, kterou v tu chvíli ještě nepochopil, ale kvůli své bezmocnosti, kvůli bezejmennému strachu z toho, co teď bude následovat, a… ano, také ze studu. Styděl se za svoje selhání.

	„Vrátil jste se hned potom domů?“

	Max přikývl. „Ano. Nevěděl jsem, co mám dělat, nenapadalo mě, kde bych ještě mohl hledat.“

	„Co udělali vaši rodiče?“

	„Úplně se přestali ovládat, byli vztekem nepříčetní. Dostal jsem pořádný výprask, pak oba šli a asi hodinu sestru hledali na zahradě a na silnici, což bylo samozřejmě jen mrhání časem, ale když jsem jim to říkal, nedali na mě. Teprve pak zavolala matka policii.“

	Franziska přikývla. „V policejní zprávě stojí, že Sina byla bez dohledu asi tři hodiny.“

	„Ano, to odpovídá.“

	„Co si o tom myslíte dnes? Považujete za možné, že vyrazila sama k potoku? Trefila by tam vůbec?“

	„O tom jsem často přemýšlel. Už tenkrát měla ohromně vyvinutou schopnost orientovat se podle zvuků, vůní a terénu, po němž šla. Měla fenomenální paměť. Co všechno si dokázala pamatovat…“ Max potřásl hlavou. „Ale nevím, opravdu nevím.“

	„Něco mě napadlo,“ řekla Franziska, „když jste mi vyprávěl o tom odpoledni na písčitém břehu potoka.“

	„A co?“

	„Že pachatel ji mohl už tenkrát pozorovat. Třeba se ukryl v lese a nerušeně přihlížel tomu, jak se malá nahá dívenka koupe. Pro potencionálního sexuálního zločince to mohl být impulz k jednání. Pokud je moje domněnka správná, pak pro něj od toho okamžiku už nebylo cesty zpět. Proto nehraje zásadní roli ani to, že jste ji nechal v osudný den bez dozoru. Naskytla se mu tím vhodná příležitost, ale kdyby ji nedostal, využil by nějakou jinou.“

	Max na ni pohlédl. „Říkáte to proto, abyste mě zbavila pocitu viny?“

	„Ne, myslím to vážně.“

	Chvilku bylo ticho. Max nevěděl, co by ještě měl říct, a komisařka zřejmě nechala svá slova působit co nejdéle. Když už hrozilo, že ticho začne být trapné, pokračovala: „Váš otec byl tenkrát také jedním z podezřelých, víte to?“

	Max přikývl. „Museli ho dokonce odvézt služebním autem, protože vyváděl jako pominutý. S odstupem času si myslím, že to podezření bylo oprávněné. Který otec prospí celé odpoledne a vůbec si nevšimne, že jeho slepá dcerka opustila dům?“

	„Matčina výpověď a hladina alkoholu naměřená v jeho krvi ještě ten večer sice podezření proti otci zmírnily, ale úplně ho neočistily. Dovolte mi otázku: Jak to vidíte dnes? Je možné, že váš otec s tím měl něco společného?“

	Max zavrtěl hlavou.

	„Ne, tomu nevěřím. Občas byl agresivní, někdy mě i zbil, ale Siny se nikdy ani nedotkl. Víte, tenkrát přišel o práci a začal hodně pít, a to odpoledne byl úplně namol. Vůbec si nedokážu představit, jak by to mohl provést.“

	„Proč přišel o práci?“ zeptala se Franziska.

	„Tenkrát jsem to ještě nevěděl přesně. Ale později, když ho odsoudili, jsem se o tom dočetl v novinách. V továrně zapomněl po údržbářských pracích zavřít tlakové potrubí a došlo k explozi. Někdo zemřel. Podle všeho mu prokázali nedbalost, dostal peněžní trest a podmínku.“

	„Ošklivá záležitost, něco takového dokáže člověka vykolejit,“ připustila Franziska. „Co se s vašimi rodiči stalo potom?“

	„Nevím a ani mě to nezajímá,“ odpověděl Max stručně. „Ach, jaká škoda.“

	„To je věc názoru,“ řekl bych. To je téma, o kterém nechci mluvit, koneckonců ani nesouvisí s vyšetřováním, nebo snad ano:

	„Ne, nesouvisí.“

	Komisařku jeho strohá odpověď očividně zaskočila. Nemohla tušit, že se tím dotkne citlivého místa. Max byl ochoten jí pomoct, ale o rodičích mluvit nebude. Všechno má své hranice. „Pomohl jsem vám aspoň trochu?“ zeptal se.

	„To ještě nevím. Bohužel je to tak, jak se píše i ve zprávě. Nic jste neviděl. Doufala jsem, že získám nějaký záchytný bod, něco, čeho jste si tenkrát nevšiml nebo co vyšetřovatelé nepovažovali za důležité.“

	„To mě mrzí,“ řekl Max.

	„Nemusíte se omlouvat. Stálo to za pokus. Aspoň jsem osobně poznala nastávajícího mistra světa v těžké váze.“

	Chtěla ho povzbudit, ale moc to nefungovalo.

	„Jen pomalu. Tak daleko ještě nejsem,“ namítl Max.

	„Já osobně nemám v tomto směru nejmenší pochybnosti.“ Křečovitě se usmál.

	„Mohu vám zavolat, když budu mít ještě nějaké otázky?“ chtěla Franziska Gottlobová vědět.

	„Samozřejmě. A pokud byste mi chtěla prokázat laskavost, dejte mi vědět, jak vyšetřování pokračuje.“

	„Udělám to, v rámci možností,“ slíbila mu.

	Vyměnili si telefonní čísla.
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	„K čertu, to se mi snad jenom zdá!“

	Franziska Gottlobová zase jednou nedělala žádnou čest svému jménu a klela jako pohan, zatímco Paul Adamek stál bezmocně vedle ní. V takových okamžicích – a že u její šéfky nebyly právě vzácné! – prostě nevěděl, jak se chovat. Nepochyboval o tom, že její vztek a pobouření jsou upřímné, ale ze zkušenosti věděl i to, že ty vzedmuté vlny zase rychle opadnou.

	Franziska běhala z jednoho rohu své malé kanceláře do druhého a po cestě už dvakrát nakopla odpadkový koš. V době, kdy ona si povídala s boxerem, Paul rutinně prošel seznam odsouzených sexuálních delikventů, kteří měli stálé bydliště v okruhu sto padesáti kilometrů od Helenina ústavu. A zatímco její rozhovor s mistrem Evropy byl sice zajímavý, ale pro vyšetřování koneckonců neplodný, trefil se Paul při své nezáživné práci přímo do černého.

	„Proč jsou lidi tak nepoučitelní? Kolikrát se ještě musí takové svinstvo přihodit, než si začnou dávat pozor?“

	„Zatím přece nevíme, jestli s tím má něco společného,“ namítl Adamek.

	Franziska ho sjela pohledem. „O to vůbec nejde. Samozřejmě to ještě nevíme, ale zjistíme to, a hodně rychle. Už jsi o tom s někým mluvil?“

	„Ne, šel jsem hned k tobě.“

	„To je dobře. V každém případě musíme zabránit tomu, aby se to dostalo do novin. Víš přece, jak rychle dokáží někoho odsoudit. V tom je právě problém. Když se veřejnost dozví, že odsouzený pedofil pracuje jako řidič u firmy, která dováží potřeby do ústavu pro postižené děti, bude oheň na střeše. A právem! Jestli má ten člověk ve zmizení Sarah prsty nebo ne, nebude už pak hrát žádnou roli. K něčemu takovému prostě nesmí docházet, zatraceně! Copak tihle lidé neumějí dělat žádnou jinou práci, že si nakonec vždycky najdou právě takovéhle zaměstnání? Rychle, okamžitě tam jedeme. Kde ten muž bydlí?“

	„Kronengasse 11.“

	„Tady ve městě?“

	Adamek přikývnul. „Ale tam ho asi nezastihneme, protože je teď v práci.“

	„Dobře, tak zavolej jeho zaměstnavatele a zjisti to. Tak dlouho ještě čekat můžu. Jdu na záchod. Je to k zblití.“

	Franziska se dlouhými kroky odebrala k toaletám na konci chodby. Dva kolegové, kteří šli opačným směrem, jí ochotně ustoupili z cesty. Na toaletě byla díkybohu sama. Když vyšla z kabinky, umyla si ruce a chladnou vodou si postříkala rozpálenou tvář. Pak ji ve špinavém zrcadle zkoumala. Ještě pořád na ní měla červené skvrny vyvolané vztekem. To měla odjakživa. Každé jen trochu silnější emocionální hnutí se jí dalo vyčíst z tváře. Její otec vždycky říkal, že by se měla dát k policii, nic jiného jí ani nezbývá, protože nedokáže lhát, a z těch nejupřímnějších lidí se stanou policisté, tak už to prostě je.

	Jak je naivní, pomyslela si Franziska. To, že právě teď musela myslet na otce, který stejně naivně přistupoval i ke svému nynějšímu problému, v ní vyvolalo pocit hořkosti. Ale uplynulý víkend byl sám o sobě dost tvrdý, nechtěla se tím už zase zabývat, proto tu myšlenku zaplašila. Papírovým ručníkem si osušila tvář a ruce a opustila toaletu.

	Po chodbě už jí šel naproti Paul.

	„Máme štěstí. Detlef Kühl pracuje od šesti do tří. Takže mu zrovna skončila směna. Můžeme ho přivítat před jeho dveřmi.“

	„Výborně! Tak se mi to líbí!“

	„Vezmeme s sebou chlapce v uniformě?“

	Franziska krátce přemýšlela, ale pak se rozhodla proti. „Ne, nemyslím, že je to nutné. I kdyby to byl on, poradíme si s ním. Víš přece, jaký je to typ lidí – silní jen vůči slabým.“

	Franziska si došla do kanceláře pro bundu a služební zbraň a mohli vyrazit. Ve městě nebyl touhle dobou velký provoz, takže na místo dorazili za necelou čtvrthodinku.

	Byla to paneláková čtvrť ze sedmdesátých let. Dvanáctipatrové kvádry, mezi nimi pár kousků zeleně a několik stromů. V očích Franzisky ošklivé, ale asi nezbytné. Adamek jel pomalu mezi domy, oba se dívali po čísle 11. Nakonec zahlédli malý ukazatel, dům číslo jedenáct byl druhý v bloku, kolem něhož právě projížděli.

	„Zaparkuj někde tady,“ řekla Franziska. U každého domu bylo velké parkoviště, ale tak blízko jet nechtěla.

	„Škoda že nevíme, jaké má auto.“

	Adamek se zašklebil. „Ale víme.“

	„Jako bych to tušila. Spolehlivej chlap!“

	„Detlef Kühl jezdí v Seatu Leon, stříbrné barvy. Státní poznávací značka H DK 210.“

	„Připomeň mi, prosím tě, abych svému nadřízenému dala návrh na zvýšení tvého platu.“

	„Týden dovolené navíc by mi byl milejší.“

	„Doma ještě pořád žádný klid?“

	Paul rezignovaně mávl rukou. „Trochu jsme se vyptávali – bohužel! Nevěřila bys, co jsou matky za experty. S jedním dítětem si člověk připadá méněcenný. A tyhle zasloužilé matky toho nemilosrdně využívají. Ani jedna nás nepovzbudila, právě naopak! Ten křik prý může trvat až do třičtvrtě roku.“

	„No vidíš,“ pravila Franziska vesele. „To znamená světlo na konci tunelu.“

	Paul na ni vrhl temný pohled. „Do té doby je po mně.“

	„Upřímnou soustrast, ale… Támhle jede stříbrný Seat Leon!“ změnila náhle téma. „Espézetka odpovídá, to je náš muž!“
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	„Tak už běž, schovej se, počítám do deseti a pak tě začnu hledat…“

	„Nelítejte tady! Kolikrát vám to budu ještě říkat!“ volal Günther Müller za oběma osmiletými chlapci, kteří zmizeli mezi horami palet. Potřásl hlavou, usmál se. Potom se znovu obrátil k podivnému chlapíkovi, který před ním stál s lístkem v ruce. „Uličníci! Ale my jsme nebyli jiní, viďte?“

	Muž na to nereagoval. Díval se za chlapci, kteří už tam nebyli. Jen jejich hlasy sem tlumeně doléhaly.

	„… dobře se schovej, stejně tě najdu, podívám se i do té nejmenší díry.“

	Müller byl zaražený. Ten člověk se mu nezamlouval, nelíbil se mu od prvního okamžiku, když před deseti minutami přišel do jeho velkoobchodu. Nemluvný, nevlídný typ, který se člověku nedokázal podívat do očí. Stejně to bylo dost neobvyklé, že se někdo přišel osobně podívat na velké exotické rostliny ze zámoří. Samozřejmě je v sortimentu vedli, ale zákazníci si je zpravidla objednali telefonicky a dali přivézt nákladním vozem.

	„Co že to hledáte?“ zeptal se Müller a znovu si chlápka pozorně prohlédl.

	Ten jako by nedokázal odtrhnout pohled od areálu, v němž zmizel Müllerův syn se svým kamarádem. Nakonec se přece jen otočil, ale na Müllera se nepodíval.

	„Já, já…“ párkrát zamrkal a znovu se podíval na lístek, který držel v ruce. „Pan Radegast tu není? Zatím mě vždycky obsluhoval on.“

	„Není a ani nebude… Mezi námi řečeno, kradl tady a dostal vyhazov.“

	Müller očekával nějakou reakci, ale ta nepřišla. Chlap dál upřeně zíral na svůj papírek. Zdálo se, že uvažuje, jestli se chce o svých přáních bavit s někým jiným než s Radegastem.

	„Potřebuji dvě Vanilla planifolia, máte je tu?“ vypadlo z něho najednou.

	„Tak to se podíváme k orchidejím, protože planifolia patří do této rodiny,“ odpověděl Müller a šel napřed. „Dost neobvyklé přání. Chcete ji pěstovat ve skleníku? Víte přece, že dosahuje výšky až deset metrů a potřebuje odpovídající prostor?“

	Žádná odpověď.

	Müller se rychle ohlédl. Muž šel za ním, nezdálo se však, že ho vnímá. Zahnul do úzkých průchodů mezi paletami s půdními extrakty. Někde tady si ještě pořád hráli oba chlapci, právě se jeden ozval: „… mému pohledu neunikneš, znám přece tvou tvář.“

	„Budete chtít šešule?“ zkusil to Müller znovu.

	Opět žádná odpověď. Teď se ten chlapík zastavil a doslova zíral do uličky mezi paletami, dokonce se přitom chvěl. Müller to viděl na papírku, který držel v ruce.

	Tak, teď už toho bylo dost!

	„Není něco v pořádku?“ zeptal se zvýšeným a pevným hlasem. „Máte problém s těmi chlapci?“

	Muž sebou cuknul a otočil hlavu směrem k němu, na krátký okamžik se mu dokonce podíval do očí. Byl to jen moment, ale bohatě stačil, aby vedoucímu haly přeběhl mráz po zádech.

	„Já… stavím se někdy jindy,“ zakoktal muž, obrátil se a spěšně odcházel. Müller chtěl jít za tím podezřelým individuem a poznamenat si značku jeho auta, ale zrovna v tu chvíli mu do cesty vběhli oba chlapci.

	„Našel!“ vykřikli oba současně a plácli ho přes zadek.

	Než se Müller vzpamatoval z leknutí, byl muž pryč.
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	Jeho běžecké boty v pravidelném rytmu křupavě dopadaly na štěrkovou cestu, ale Max Ungemach to neslyšel, stejně jako neslyšel ani své oddychování. Sluchátka iPhonu měl zasunutá do uší a v hlavě mu duněly skladby skupiny Rammstein.

	Běžel městským parkem, ale okolí vůbec nevnímal. Pot mu stékal po tvářích, stehenní svaly ho už začínaly pálit, protože přehnal tempo, ale to všechno mu bylo jedno.

	Po rozhovoru s policistkou se ďábelskou rychlostí vrátil do Hamburku. Byl rozrušený a zmatený, úplně vykolejený. Proto také zapomněl na svůj původní úmysl, že z motorestu pojede do tělocvičny a promluví s Kollem. Místo toho zajel k městskému parku, u auta se převlékl a vyrazil běhat.

	Neměl to však být vytrvalostní běh jako obvykle. Tentokrát se jeho jogging podobal spíš zápasu, boji proti sobě samému, proti svým myšlenkám. Rozhovor s komisařkou vyplavil na hladinu vědomí vzpomínky, jimiž se Max už dávno nezabýval, a během zpáteční jízdy v něm kvasila jedna myšlenka, na niž ho policistka přivedla. Ale teprve teď, když se téměř uštval k vyčerpání a hudba Rammsteinů vystupňovala svou agresivitu, dokázal tuto myšlenku zformulovat.

	Měl jeho otec něco do činění se zmizením Siny?

	Během uplynulých deseti let myslel na sestru často, pokoušel se i představit si jejího únosce, ale na otce přitom nikdy nepomyslel. To, že jeho otec byl v souvislosti se Sininým zmizením nakrátko zatčen a vyslýchán, téměř zapomněl. A jako patnáctiletého chlapce by ho vůbec nenapadlo, že jeho otec…

	Mohlo se to stát?

	Třeba to byla nehoda, otec propadl panice a mrtvolu někde zahrabal?

	Nebo se na ni ve svém alkoholickém deliriu vrhl a zneužil ji?

	Maxovi se při té představě udělalo špatně.

	Ne! Tak to nemohlo být. Jeho otec byl egocentrický parchant, a také opilec, a tím se nestal až po té nehodě v plynárně. Už předtím se každý víkend opil. Ale nikdy nebyl agresivní, alespoň ne tak extrémně jako potom, co přišel o práci.

	Mohla ho ta událost natolik změnit, že byl schopný vylít si vztek na své jediné dceři? Dával za všechno vinu jí, protože byla slepá?

	Max ještě trochu zvýšil tempo.

	Měl pocit, že ho pálí celé tělo.

	Soustředil se na svou bolest, svůj dech, svůj rytmus. Nechtěl vědět nic o tom podezření, které bylo horší než fyzická bolest.

	Zároveň však věděl, že se těch myšlenek nezbaví, budou na něj dál dotírat až k bodu, za nímž nebude návratu.
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	„Pane Kühle!“ zavolal Adamek hlasitě.

	Franziska se už v duchu připravovala na pronásledování. Ale Kühl zůstal stát, otočil se a pohlédl na ně. Během pár vteřin v nich poznal policisty. Jeho tělo jako by ztuhlo a trochu se zmenšilo.

	„Jste Detlef Kühl?“ zeptal se Adamek, když k němu přišli na dva metry.

	Muž přikývl. „Ano, to jsem. Oč se jedná?“

	Detlef Kühl byl podsadité postavy, sotva metr sedmdesát vysoký, se svislými rameny a masivní hlavou, jejíž horní část tvořila pleš po stranách lemovaná černými, prošedivělými vlasy. Jeho ušní boltce nápadně odstávaly od lebky a zdálo se, že svítí. Přes opasek přetékalo panděro a celkově působil ten muž dojmem, že sestává víc z tuku než ze svalů. Na sobě měl modré džíny, černé tričko a svetr na zip, který byl rozepnutý. Obutý byl do tenisek.

	Franziska pozorně sledovala jeho první reakci a hned si kladla otázku, zda by někdo jako on dokázal nepozorovaně vniknout do ústavu a unést odtud osmileté dítě. Nevěřila tomu, ale ze zkušenosti věděla, jak se pachatelé dokáží přetvařovat. A právě ti nejhorší ovládali toto umění nejdokonaleji. Kühl se vyhnul jejímu pohledu, nepodíval se jí přímo do očí, jako by tušil, že by dokázala z jeho očí číst, kdyby jí tu možnost poskytl. Adamek mu ukázal svůj služební průkaz, zatímco si ho Franziska dál prohlížela.

	Detlef Kühl zasténal.

	„Už zase!“ pronesl a přitom se rozhlížel okolo. „Ať je to cokoliv, já to nebyl.“

	„Proto jsme tady, abychom to zjistili,“ ubezpečila ho Franziska, „a pokud nás na chvilku pustíte k sobě do bytu, můžeme to rychle objasnit, aniž bychom vzbudili pozornost všech sousedů.“

	Kühl si pohrdavě odfrkl. „Tomu přece sama nevěříte. Už teď nás pozoruje nejmíň dvě stě párů zvědavých očí, a všichni vědí, že vy dva jste od policie. Mohli jste mi přece zavolat, nebo ne?“

	„Soucitem mně puká srdce,“ ujistil ho Adamek. „Pojďme raději dovnitř, své bláboly si nechejte pro sebe.“

	Kühl ho odměnil nepřátelským pohledem. V tom pohledu bylo něco, co si Franziska nedokázala zařadit, ale každopádně to korigovalo původní dojem, který na ni udělal. Bylo v něm cosi lstivě vychytralého. Nenahánělo jí to strach, ale přimělo ji to k opatrnosti.

	Nepodceňuj toho chlápka! varoval ji vnitřní hlas.

	„Tak dobře, pojďte dál,“ řekl Kühl. „Stejně tomu nemůžu zabránit.“ Otočil se a šel napřed.

	Franziska s Paulem po boku ho následovala. Podívala se na mohutnou fasádu paneláku a musela uznat, že Kühl měl pravdu. Z oken je nezakrytě sledovaly nesčetné obličeje.

	Na chodbě domu je přivítal zápach, jaký už dlouho nepocítila. Směs pachů z nejrůznějších jídel, notně uleželých, zbarvené ještě zápachem moči. Člověk si na to možná zvykne, pokud tu žije dostatečně dlouho, pomyslela si; ale její žaludek stejně protestoval. Z Paulovy tváře se dalo vyčíst, že její kolega na tom není o nic lépe. Asi jí teď byl dokonce vděčný za to, že ho nepustila na oběd.

	„Pojedeme výtahem, je to osmé patro,“ oznámil jim Kühl a stiskl knoflík jednoho ze čtyř výtahů. Dveře se otevřely a on vstoupil jako první.

	V kabině výtahu byl vzduch ještě kompaktnější než na chodbě a Franziska měla pocit, že póry kůže proniká přímo do jejího těla. Použila svůj osvědčený trik – sklopila zrak a představovala si, že stojí na konci mola a dívá se na jezero. To jí pomáhalo proti lehké klaustrofobii, kterou trpěla. Když výtah zastavil v osmém patře, vystoupila jako první a zhluboka se nadechla. Zápach už nehrál žádnou roli.

	Prošli dlouhou chodbou bez oken. Za několika dveřmi zaslechli zvuky orientální hudby. Podlaha byla vyšlapaná a špinavá, zeď poškrábaná a zkrášlená výtvory sprejerů.

	Kühl otevřel dveře svého bytu, na nic nečekal, rychle přešel obývákem k oknu a otevřel ho dokořán. Pak se na ně podíval.

	„Nenávidím ten zápach,“ postěžoval si.

	V bytě se už dýchalo lépe. Vzduch byl sice trochu zatuchlý, ale pachově neutrální, když člověk opominul rozprašovač aroma, který právě vychrlil dávku umělé vůně šeříku.

	Kühl se podíval na oba policisty a zeptal se: „Tak co ode mě chcete?“ Jeho hlas nezněl ani přátelsky, ani nepřátelsky, spíš odevzdaně.

	„Můžeme si sednout?“ zeptala se Franziska.

	Kühl vzdychl, přešel ke gauči, těžce na něj dosedl a odpověděl: „Dobře, když to má trvat tak dlouho.“

	Franziska si sedla na jednu z židlí, Paul na opěradlo lenošky – nechtěl proti tomuhle chlápkovi sedět na úrovni očí.

	„To záleží jen na vás,“ ujistila ho Franziska.

	Kühl přikývl. „Víte co? Nemusíme ani dlouho chodit kolem horké kaše. Přišli jste, protože se někde ztratilo nebo bylo znásilněné nějaké dítě, a počítač udal v této souvislosti mé jméno.

	Takže teď musím mít na určitý den alibi, jinak budu platit za podezřelého, mám pravdu?“

	Paul zase vstal. „Víte, z čeho se mi dělá na zvracení, pane Kühle? Z toho, že lidé jako jste vy, kteří se provinili na malých dětech, vůbec dostanou další možnost ospravedlňovat se před lidmi, jako jsme my, místo aby strávili zbytek života za mřížemi. Tam byste totiž měl dokonalé alibi. Už jste se na to někdy díval z téhle perspektivy?“

	Kühl se proti tomu chtěl ohradit, možná by jim začal vykládat něco o minulosti a nemoci a zlém dětství, ale Franziska ho mávnutím ruky umlčela.

	„Máte pravdu, není nutné, abychom chodili kolem horké kaše. Kde jste byl v noci ze soboty na neděli?“

	„He?“

	„Je to tak těžká otázka? Noc ze soboty na neděli. A celou.“ Kühnův pohled přeskakoval z jednoho na druhého.

	„No kde bych byl? V posteli přece.“

	„Sám?“ zeptal se Adamek.

	„Ano, jistě. Tohle je zase typické! Pět dní v týdnu mám noční šichtu a můžu přesně doložit, kde jsem byl, ale o víkendu ne. A přesně to chcete vědět.“

	„Podle našich informací pracujete pro dopravní firmu Meyerboldt, která zajišťuje i převoz postižených. Nevěděla jsem, že jezdíte i v noci.“

	„Meyerboldt provozuje i taxislužbu. A protože mi hubený výdělek z denní služby nestačí k obživě, pracuji v noci jako taxikář. Od osmi hodin večer do šesti ráno.“

	„Ale o víkendu ne,“ opakoval Adamek.

	„Ne, to ne.“

	„Předpokládám, že to váš zaměstnavatel může potvrdit.“ Kühl stáhl obličej, jako by dostal záchvat koliky. „Ano, to může, ale Meyerboldt neví nic o mé minulosti, a byl bych opravdu rád, kdyby to tak zůstalo. Neumíte si představit, jak je dnes těžké sehnat práci. Zvlášť, když máte v životopise mezeru několika let. Pak už zbývá skoro jen taxikaření, a to je placené dost mizerně.“

	„Na to jste měl myslet, než jste se začal sápat na tu desetiletou dívenku,“ odpověděl mrazivě Adamek. Kühl ho znovu počastoval oním zvláštním pohledem, jehož si Franziska všimla už dole před domem.

	„Takže jsem podezřelý nebo ne?“

	„No, nemáte alibi,“ odpověděla Franziska. „A to je špatné. Za daných okolností by od vás bylo moudré, kdybyste nám dovolil porozhlédnout se tady v bytě.“

	Kühl rezignovaně rozhodil paže. „No prosím, jen si poslužte. Ale neztraťte se tu, přece jen je to osmapadesát čtverečních metrů.“

	Bylo to osmapadesát překvapivě vzorně uklizených metrů. Nikde ani nejmenší náznak toho, že by tu někde mohlo být drženo v úkrytu osmileté děvče. Nebo že sem vůbec někdy vkročí ženská noha. V šuplíku nočního stolku nenašla Franziska obligátní porno časopisy, v blízkosti televize neležely odpovídající filmy. To bylo trochu podezřelé. Byt působil až příliš čistě, dokonale.

	„Potřebovali bychom od vás vzorek slin, pro srovnání DNA,“ prohlásila nakonec Franziska.

	Kühl samozřejmě věděl, že ho k tomu nemohou nutit, nicméně odpověděl: „Jestli se tím zbavím podezření, tak klidně.“

	„Pošlu k vám tým specialistů,“ řekla Franziska na odchodu.

	„Máte v úmyslu informovat mého šéfa?“

	„Když dobrovolně přestanete vozit malé dívky, nebude to nutné,“ ujistila ho Franziska.

	„Počkejte, to si přece nemohu vybírat! Musím dělat to, co mi starej poručí!“ protestoval Kühl.

	Adamek k němu přistoupil a s tváří provokativně blízko u jeho obličeje zasyčel: „Víš co? Na to kašlu. Pro mě za mě můžeš dělat každou noc taxikáře. Ale pokud zjistím, že dál vozíš malá děvčata, udělám ti ze života peklo, rozumíš?“

	Krátkou chvilku to mezi jejich očima jiskřilo, potom sklopil Kühn pohled.

	„Jo, rozumím,“ odpověděl tiše a zmizel ve svém bytě.

	„Tyhle prasáky nesnáším,“ konstatoval Adamek, když nastoupili do kabiny výtahu.

	Franziska zmáčkla knoflík do přízemí. „Nikdo je nemá rád. Ale stejně žijí v naší společnosti.“

	„A to prostě není správný!“

	„Jo, jenže tenhle problém my dva nevyřešíme… Co si o něm myslíš?“

	„Podle mě by to každopádně mohl být on. Když se takový člověk dostane tak blízko k dětem, ani nemůže jednat jinak. Představ si tu situaci. Malá hezká dívenka s ním sedí v autě, a protože je slepá, tak ani nevidí, jak ji ten chlápek očumuje a z pusy mu tečou sliny.“

	Adamek zvyšoval hlas, dostával se do ráže. Výtah zastavil v přízemí a dveře se s lehkým cinknutím otevřely. Před dveřmi králíkárny se oba zhluboka nadechli. Poprvé měla Franziska pocit, že vzduch ve městě je čerstvý a osvěžující.

	„Pozorování. Čtyřiadvacet hodin denně, alespoň do doby, než budeme znát výsledek testu DNA,“ plánovala Franziska po cestě k autu.

	„Dají ti na to lidi?“

	„Když jde o případ zmizelého dítěte, dají mi všechno, však uvidíš.“

	Adamek tleskl. „Jdu do toho. Doufám jenom, že té malé ještě dokážeme pomoct.“

	„Když ne jí, tak alespoň mnoha jiným,“ pravila Franziska, než si stačila uvědomit, jak cynicky to zní.

	Její vlastní slova v ní teď trpce doznívala, ale Franziska bohužel věděla, jak to na světě chodí, a jasně rozlišovala mezi pravdou a zbožným přáním. Sarah zmizela před třemi dny a oni zatím neměli jedinou konkrétní stopu. Vyloučit se nedalo nic, ani možnost, že dívenka padla do rukou gangu obchodujícímu s malými dětmi. V tom případě už by ji nikdy nenašli. Celkem vzato byly jejich vyhlídky pochmurné a frustrující, ale tak tomu bylo v počáteční fázi vyšetřování u většiny podobných případů.

	Stejně by ale dala všechno za to, aby zjistila pravdu. A tak trochu měla pocit, že to dluží nejen malé Sarah, ale i Maxu Ungemachovi, ačkoli to nemělo racionální opodstatnění.

	S rozumem to také nijak nesouviselo, to si musela Franziska přiznat. Ten boxer prostě vzbudil její zájem. S tím nepočítala, a ještě pořád to působilo.

	I když to nebylo profesionální, v duchu doufala, že se s ním už brzy setká znovu.
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	Ruka ho pálila na rameni, zatímco šel po temném chodníku, pálila jako oheň, snadno pronikla pod kůži a bolestivě se ho dotkla na kostech. Ani tam se však nezastavila a pokračovala dál, našla si cestu až do jeho nejhlubšího nitra, kde vyvolala temné bušení, jež se podobalo podprahové bolesti hlavy, která se usazuje hned za očima a dokáže člověka dohnat k šílenství.

	Byla tam a navždy tam zůstane, žil s imaginární rukou na svém rameni, a po deseti letech si na ni už zvykl. Ale dnes to bylo jiné! Dnes to nebyl ten obvyklý, příjemně hřejivý pocit, při kterém se kdysi cítíval jako její hrdina a ochránce, jako silný velký bratr. Dnes ta ruka pálila jako oheň, a musel přece existovat nějaký důvod, proč se toho v uplynulých dnech tolik změnilo!

	Způsobil to jen rozhovor s policistkou a fakt, že zmizela další dívenka, která měla hodně společného s jeho pohřešovanou sestrou?

	Max byl zmatený jako už dlouho ne. Ani hodinový běh městským parkem mu nepřinesl uklidnění, ve které doufal. Právě naopak – jeho zmatek spíš vzrostl. Pak se vrátil úplně vyčerpaný do svého bytu, osprchoval se, najedl a zavolal Kollemu. Domluvili si schůzku na osmou hodinu večer u Kolleho.

	Za celá ta léta byl Max v domě svého trenéra pouze jednou. Tenkrát, před čtyřmi lety, postihl Kolleho srdeční infarkt a Max ho navštívil poté, co byl propuštěn do domácího ošetřování. Až do toho dne nikdy nepřemýšlel o tom, jak Konrad Leder vlastně bydlí; podvědomě možná předpokládal, že trenérovým domovem je tělocvična.

	Tak tomu ale samozřejmě nebylo a Max, ruce ponořené hluboko v kapsách, teď přicházel k udržovanému rodinnému domku. Byla to cihlová stavba ve stylu bungalovu, jaké se stavěly v sedmdesátých letech, bez okras, nudný, jednoduchý. Stejně jako všechny ostatní domy v této poklidné ulici. Nic zvláštního, i když v této lokalitě ne právě laciné.

	Když Max stisknul zvonek, zazněl domem hřejivý, tlumený tón. Na bronzové destičce vedle zvonku stálo prosté Leder. Bez vlastního jména, poněkud chladně. Max věděl, že tu Kolle bydlí sám; byla to už věčnost, co se odstěhovala jeho dcera, a trochu kratší věčnost, co ho opustila manželka. Šuškalo se, že odešla do Kanady s továrníkem, který vyráběl polévky v sáčku.

	Podle očekávání byl Kolle oblečen do svého starého vojenského úboru, když otevřel dveře. Vypadal tak nějak… malý. Ne tak všemocný jako v tělocvičně.

	„Brej večer, Kolle,“ pozdravil Max.

	„Pojď dál, chlapče.“

	Kolle položil Maxovi ruku na rameno – přesně tam, kde už ležela Sinina ruka, ale to jeho trenér nemohl vědět – a vedl svého svěřence vydlážděnou chodbou do malé kuchyně.

	„Posaď se, chlapče, udělal jsem kafe. Dáš si se mnou přece hrnek kávy, nebo ne?“

	„Šálek kávy mi snad neuškodí.“

	„To určitě ne.“

	Max si sedl na stejnou židli, na které tu seděl už před čtyřmi lety. Bylo v tom cosi utěšujícím způsobem důvěrného. Tenkrát přišel, protože si dělal o Kolleho starost a obával se, že bude muset v kariéře pokračovat bez něj. Možná by z toho pak ani žádná kariéra nebyla. Byl tenkrát stejně rozrušený jako dnes. Jenže tentokrát si nebudou povídat o boxu, ale o životě.

	O životě a smrti.

	Kolle postavil na stůl dva velké keramické hrnky, oba až po okraj naplněné kouřící kávou. Pak se uvelebil proti Maxovi do proutěného křesla.

	„Opravdu mě potěšilo, že jsi zavolal,“ řekl. „Máš něco na srdci, že jo? A souvisí to s tou policistkou. Od chvíle, kdy jsi s ní telefonoval, jsi jako vyměněný.“

	Max přikývl. I když mu Kolle začátek rozhovoru usnadnil, zprvu jen obtížně hledal správná slova. Nechtěl na to jít zhurta, to bylo při daném tématu jen stěží možné.

	„Ano, souvisí to s tím telefonátem, ale vlastně… Vlastně to začalo už před deseti lety.“

	A Max začal vyprávět.
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	„Copak jsem ti výslovné nezakázal jít na fotbal?!“ křičel mu otec zblízka do tváře. Kapky slin přistály na Maxové čele a tvářích, otcův pivní dech ho přiměl k tomu, aby ten svůj zadržel.

	Pak mu pleskla facka na pravou tvář, hodně to bolelo, hlavu mu to odmrštilo na stranu. Max zavrávoral a ustoupil o dva kroky zpět. Z očí mu okamžitě vyhrkly slzy.

	„Nemáš proč fňukat, to ti nepomůže! Jasně jsem ti to zakázal! Byl jsi zodpovědný za svou sestru. Ty! A teď se podívej, co se stalo, když jsi měl tu zodpovědnost. Ty budižkničemu!“

	Další úder plochou dlaní zasáhl Maxovu levou tvář. Bolest už byla o něco menší, zato však ucítil v puse teplou chuť mědi, která si hned razila cestu hrdlem. V ten okamžik mu začala kapat krev z nosu a dopadala na koberec v jeho dětském pokoji.

	„Zatraceně! Koukej to tady uklidit!“

	Otec nesnášel pohled na krev. Otočil se k němu zády, odešel z pokoje a práskl za sebou dveřmi. Pak s nadávkami sešel po schodech do přízemí. Tam začal řvát na matku, která už dva dny, od Sinina zmizení, seděla u kuchyňského stolu a brečela. A pila.

	Max vzal bílý ručník, který ležel pohozený na posteli, a přiložil si ho k nosu. Chvíli ho tak držel a pak se na něj podíval. Světle červené skvrny vytvářely s bílou látkou silný, působivý kontrast, který jako by v něm něco probudil. Začaly se mu třást nohy. Usedl proto na postel, zády se opřel o stěnu a kolena přitáhl k bradě. Ještě trochu krvácel, krev mu kapala z nosu na hrudník a odtud stékala k pupku. Znovu si přitiskl ručník k nosu a zaklonil hlavu.

	Otevřeným oknem pokoje pronikal dovnitř teplý, dusný vzduch. V třešních krákalo několik vran, dole otec ještě pořád nadával a matka brečela.

	Max to vše vnímal jakoby přes filtr – filtr vytvořený z bolesti, vzteku a zoufalství. Ten den, co Sina zmizela, ho otec seřezal prutem. Max ještě stále cítil rudé pruhy na zádech a zadku. Nehledě na brutalitu trestu ho nejvíc sebralo to, že otec si ještě v době, kdy hledali Sinu a všechny jeho myšlenky se měly upínat k jeho jediné dceři, našel čas na to, aby šel a ulomil lískový prut, kterým pak zbil syna.

	To bylo prostě jen… perverzní.

	Vrány hlasitě zakrákaly, jako by mu dávaly za pravdu.

	Maxovi se stýskalo po Sině.

	Ještě stále byla v domě, ve svém pokoji, ve svém polštáři, ve svém oblíbeném plyšovém zajícovi, ve svém velkém hřebenu, jímž se každý den česala a v němž byly zašmodrchané stovky jejích vlasů. Na rameni cítil její ruku. Její prsty se zarývaly do jeho svalu tak silně, jak to dřív nikdy nedělala; jako by chtěla zabránit tomu, čemu se už zabránit nedalo. Výprask od otce bolel, ale ve srovnání s touto bolestí nebyl ničím.

	Ničím.

	Max cítil, že mu nos přestal krvácet. Odtáhl ručník, ještě chvilku počkal a pak ho odhodil do kouta. Vstal a šel se podívat z okna, jímž měl výhled na velkou zahradu a pole, která se rozprostírala za ní.

	Pokud se Sina neobjeví, a na tu možnost nechtěl raději vůbec myslet, nebude jeho svět už nikdy takový jako dřív. Pak bude muset udělat přesně to, o čem přemýšlela i ona – utéct pryč! Kdyby zůstal, došlo by mezi ním a otcem ke katastrofě. Protože dlouho si jeho rány už nenechá líbit. Už to bylo na hraně.

	„A co se stalo potom?“

	Kolle se během Maxova vyprávění v křesle napjatě předkláněl, až nakonec seděl úplně na krajíčku, s prsty obou rukou zaklíněnými do sebe. Kafe měli už dávno vypité, zbytek v konvici vychladl. Protože když Max jednou začal vyprávět, nic ho nezastavilo.

	Stejně jako při rozhovoru s policistkou začal Max vylíčením toho krásného posledního dne se Sinou, na malé pláži v ohybu řeky. Deset let v sobě ten příběh mlčky nosil jako rakovinový nádor, a teď ho v průběhu několika málo dní vyprávěl hned dvakrát!

	Max jen pokrčil rameny, jako by se nejednalo o nejtěžší rozhodnutí, před jakým může stát patnáctiletý chlapec.

	„Nechtěl jsem, aby to došlo tak daleko. V ten den, kdy mě otec udeřil tak silně, že mi z nosu tekla krev, jsem počkal do tmy a pak jsem vzal roha. Shodou okolností to bylo přesně na mé šestnácté narozeniny. Nedokázal jsem dál jen tak nečinně sedět, chtěl jsem pátrat po sestře. Tenkrát jsem si skutečně myslel, že ji dřív nebo později najdu, protože mezi námi přece existuje zvláštní spojení. Vím, bylo to dětinské… Jinak bych ji přece našel už dřív.“

	„Vůbec si nemyslím, že to bylo dětinské,“ namítl Kolle. „Na tvém místě bych určitě jednal stejně… poté, co bych si vyřídil účty s otcem.“

	Max se na Kolleho podíval. „No, tuhle šanci jsem brzy dostal. Nedošel jsem totiž daleko. Z domu jsem byl přesně jednu noc a jeden den, všude jsem hledal Sinu, a pak mě načapala policejní hlídka. Odvezli mě zpátky domů, kde už čekal běsnící a úplně opilý otec.“

	„Počítám, že se do tebe hned pustil?“

	Max přikývl a spolkl knedlík, který se mu udělal v krku. „Nic jiného se ani nedalo čekat.“ Pokoušel se o nedbalý tón, ale moc mu to nešlo.

	„Tak tady ho máme, našeho malého uprchlíka,“ pronesl otec důrazně pomalu, tak, aby si udržel kontrolu nad svým jazykem, který vlivem alkoholu poněkud zdřevěněl. V teplácích a bílém tričku se před synem vztyčil a křečovitě otevíral a svíral dlaně. „Seš takovej malej posera, co? Nejdřív nám nadrobíš tohle a pak prostě upláchneš. Nemáš ani dost kuráže, aby ses k tomu postavil jako chlap.“

	Mluvil stále hlasitěji a překotněji a začal si šlapat na jazyk.

	Max se rozbrečel. Jeho hlas utopený v slzách zněl podobně jako hlas opilého otce. „Chtěl jsem přece jen hledat Sinu, svou sestru… Vrátil bych se, ale musel jsem se aspoň pokusit ji najít.“

	První facku nečekal, zastihla ho nepřipraveného. Přistála na jeho pravé tváři, až mu zazvonilo v uších.

	„Měl jsi na ni dávat pozor, a teď by ji nikdo nemusel hledat!“ okřikl ho otec.

	Druhou facku Max viděl blížit se a vyhnul se jí. Otec tím máchnutím do prázdna ztratil rovnováhu, klopýtl a pravým ramenem narazil do ledničky, kterou málem povalil. Vztek v jeho očích byl nepopsatelný.

	„Okamžitě pojď sem,“ zavrčel.

	„Ne!“ odpověděl Max tak pevným hlasem, jakého byl schopen. Slzy mu náhle vyschly, jen v jeho hlase ještě trochu doznívaly.

	„Cože?“

	„Přestaň mě mlátit,“ řekl Max.

	Otec se k němu blížil. „Jinak co?“ Znovu se rozmáchl k úderu, tentokrát sevřenou pěstí. Byla to slepě vedená rána, která měla někde zasáhnout a způsobit bolest.

	Maxovi však stačilo ustoupit o krůček dozadu, aby ta pěst prolétla kolem něj. Otec, který se v opilosti už tak sotva držel na nohou, znovu ztratil rovnováhu; tentokrát mu však nestála v cestě lednička, aby ho zastavila. Klopýtal napříč kuchyní, těsně kolem Maxe, který v ten okamžik zareagoval instinktivně. Zezadu do něj silně strčil. Ten pak narazil bokem do rohu stolu, který se odsunul, a on se poroučel k zemi, s velkým hřmotem, protože přibral ještě dvě židle. Způsobil tím pořádný hluk a navíc ještě zařval, když se hlavou udeřil o nohu jedné ze spadlých židlí. Způsobil si tržnou ránu na čele, z níž se okamžitě začala řinout krev. Hodně krve.

	Max shlížel na otce. Tady ležel ten velký, silný muž na zádech, s jednou rukou na ráně a neschopný pronést souvislou větu. Jen cosi nesrozumitelně brumlal. Pohled jeho očí byl najednou úplně skelný, jako by nebyl při sobě.

	Hluk přivolal do kuchyně matku. Stála ve dveřích, s rozcuchanými vlasy a vyděšenou tváří.

	„Cos to udělal!“ zaječela hystericky, odstrčila Maxe a poklekla vedle muže. „Můj ty Bože, cos to provedl… Vždyť umírá, on mi tu umře!“

	Max se odmlčel a prohlížel si své ruce, jako by je viděl poprvé. Přitom na sobě cítil Kolleho pohled.

	„Sakra,“ ulevil si trenér tiše a zakroutil hlavou. „To je hrozná historka.“

	Potom vstal, přinesl dvě sklenice a z ledničky krabici odstředěného mléka. Nalil sobě i Maxovi, který souhlasně přikývl, a oba se napili.

	Kolle položil svoji sklenici jako první a hřbetem ruky si utřel mléčný knírek.

	„Poslyš,“ řekl pak, „o tom zmizení tvé sestry jsem už věděl…“

	„Tys to věděl?!“

	„No samozřejmě, co bys čekal? Musel jsem se informovat na neotesance, který přišel do mého klubu a zjevně se považoval za nepřemožitelného. Potřeboval jsem vědět, s kým mám tu čest, ale… Vlastně jsem o té věci moc nepřemýšlel, vůbec jsem nepochopil, jak kruté to pro tebe muselo být… a možná je dodnes. Nevykládej si to špatně, jsem opravdu rád, že ses k tomu konečně odhodlal, ale proč mi to vyprávíš právě dnes?“

	Max se na trenéra podíval. „Protože potřebuju tvou pomoc.“

	„V jakém ohledu?“

	Max mu potom v krátkosti vylíčil obsah svého rozhovoru s policistkou.

	„Nemusí to tak být,“ dodal, „ale i ta policistka nepovažuje za vyloučené, že by mohlo jít o stejného pachatele, který tenkrát unesl Sinu.“

	„Po tak dlouhé době?“

	Max pokrčil rameny. „U těchhle úchylů je asi možné všechno. Nápadné je právě to, že ta dívka z útulku byla ve stejném věku jako tenkrát Sina… A obě si jsou hodně podobné. Rusovlasé, bledá pokožka, pihovaté tváře. Ta policistka nevěří, že to je náhoda. To je ostatně důvod, proč se mnou chtěla mluvit. Doufala, že si třeba vzpomenu na některé detaily, které mi tenkrát, před deseti lety, nepřipadaly důležité, ale jí by dnes pomohly. Bohužel jsem ji musel zklamat.“

	„A policie nemá žádného podezřelého? Žádnou stopu?“

	„Ne. Aspoň to tvrdí ta komisařka. Ale kdyby něco měli, řekla by mi to – při mé minulosti?“

	Kolle pokrčil rameny. „Asi ne.“

	„Určitě ne. A právě proto potřebuji tvou pomoc.“

	„A k čemu? Stejně nemůžeš nic dělat, je to záležitost policie.“ Max se na trenéra podíval zpříma, dlouze. „Raději bych se toho perverzního hajzla zeptal osobně, co se tenkrát stalo. Bez policie,“ dodal pak. „Vezmu si pár dní volna a vyrazím tam. Třeba něco zjistím. Ale právě k tomu potřebuju tvou pomoc. Musím zjistit, ze kterého útulku to děvče zmizelo. Kromě toho možná budu potřebovat tvé alibi – že jsem v určitou dobu byl tady, v tělocvičně. Ale to jen v krajním případě, když to nepůjde jinak, chápeš?“

	Kolle se na něj dlouze podíval.

	Pak zvedl paži a natáhl k němu ruku sevřenou v pěst.

	„Do boje!“ prohlásil rezolutně.
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	Proud teplé vody jí stékal po těle, bubnoval jí na hlavu, hučel jí v uších. Poslední tři hodiny v kanceláři se Franziska těšila na to, až konečně vleze do sprchy. Šaty i vlasy jí načichly konglomerátem králíkárny, ve které bydlel Kühl. Cítila se špinavá, lepkavá.

	Zůstala ve sprše déle než obvykle, tiše tam stála se zavřenýma očima a vychutnávala si pocit odloučenosti. Nakonec otočila kohoutky sprchy tak, aby se na ni půl minuty snášela chladnější voda – v naději, že tím konečně setřese olověnou únavu, která ji už od odpoledních hodin trápila. Když jí chlad začal být nepříjemný, zastavila vodu na doraz, vyklouzla z úzké kabinky a zabalila se do ručníků – nejdřív své dlouhé vlasy, pak tělo.

	Ve srovnání s vyhřátou koupelnou bylo v obýváku poměrně chladno, ale to jí nevadilo. Odjakživa jí byla zima příjemnější než teplo. Možná tak byli naprogramovaní všichni rusovlasí lidé s bledou pletí, neboť slunce pro ně bylo prakticky tabu.

	Podívala se na hodinky. Bylo krátce po deváté. Měla by ještě zavolat rodičům? Ale od neděle se u nich stejně nic nezměnilo a otci by mohlo lézt na nervy, že teď volá každý den, i když to dřív nebylo jejím zvykem. Určitě si nepřál, aby mu někdo pořád připomínal tu nemoc.

	„Rakovinu,“ opravila se Franziska tiše. „Rakovinu!“

	To slovo jí nechtělo přes jazyk. Kdykoli si ho vybavila, měla pocit, že ta zákeřná choroba už řádí i v jejích vnitřnostech. Měla by jít na prohlídku, co nejdřív. Jen to příliš dlouho neodkládat! Možná jsou tyhle věci dědičné. Otec jí v tomto směru nic neprozradil, ale kdoví?

	Najednou se cítila vysílená a přetížená. Olověná únava ji neopustila, studená sprcha se minula účinkem. Přinesla si z ledničky vychlazené pivo a spíš spadla, než usedla na pohovku.

	Její myšlenky zabloudily k boxerovi.

	Max Ungemach! Jeho osud jí prostě nešel z hlavy.

	Už jako mladík utrpěl těžkou ránu, z níž se dodnes úplně nezotavil. Svaly a úspěchy byly náplastí na tu ránu a zakrývaly ji. Kdo nevěděl, co má hledat, nikdy by ji nenašel. Franziska se domnívala, že tu nezahojenou ránu spatřila – v jeho očích. Boxerův pohled postrádal během jejich překvapivě otevřeného rozhovoru sebejistotu a zralost, která se u něj dala očekávat. Místo toho viděla v jeho očích malého chlapce, který měl dávat pozor na mladší sestru. Jak mohl člověk žít s takovou zátěží? Bojoval od té doby proti všem a všemu? Beznadějné, a proto zoufale vedené boje, z nichž vyrostl jeho boxerský úspěch?

	Opravdu ho jen litovala, nebo v ní vzbudil i jiné emoce? Hluboko v jejím nitru, tam, kde už dlouho nic nepocítila? Pět let! Zpropadených pět roků bez přítele. Tohle povolání dělá z lidí samotáře. Její nedůvěra k druhým se časem prohlubovala, ona sama byla stále složitější. A který muž by chtěl ženu, která vychází z toho, že muži jsou schopní všeho, každé krutosti? To nebyla příliš úrodná půda pro romantiku.

	A teď?

	Smí dát svému zájmu o tohoto muže volný průchod? Hodně věcí mluvilo proti tomu. Například věkový rozdíl. Maxovi bylo šestadvacet let, takže byl o sedm roků mladší než ona. A pak ještě skutečnost, že byl zapleten do případu, který vyšetřovala, i když jen okrajově.

	Ale neměla snad právo na soukromý život, v němž povolání nehrálo žádnou roli?

	„Sakra!“ vzdychla a napila se.

	Její myšlenky byly stále těžší a prchavější. Ne kvůli té troše alkoholu; na vině byla únava, přepracovanost, frustrace, pocit, že nic nedokáže.

	Sina a Max Ungemachovi.

	Deset roků… Opravdu hledají pouze jednoho pachatele?

	Možná…

	Franziska ještě stačila odložit nedopité pivo, než usnula na gauči.
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	„Jaký máte vlastně vztah k personálu dopravní firmy Meyerboldt, paní Zierkowská?“

	Franziska Gottlobová doufala, že ředitelka ústavu nečetla hned po ránu dnešní noviny, nebo alespoň ne ten bulvární list, na jehož titulní straně byl článek o Detlefu Kühlovi. Její nadřízený, Clemens Oberrath, ji ráno probudil telefonem, aby jí tu nepříjemnost sdělil. Pochopitelně byl naštvaný a chtěl od ní vědět, kdo podle jejího názoru mohl tu informaci bulváru poskytnout. Někdo musel noviny informovat o tom, že pro dopravní firmu Meyerboldt pracuje odsouzený pedofil jménem Kühl. Franziska nakonec dokázala šéfa trochu uklidnit, musela však přitom myslet na to, že kromě ní věděl o této skutečnosti jen Paul. Modlila se, aby to nebyl on, kdo tu informaci poskytl tisku, protože by to znamenalo konec jeho kariéry u policie. Jistě, Paul nenáviděl lidi, jako je Kühl, ale dokázal by zajít takhle daleko?

	To se ukáže později. Teď byla na řadě paní Zierkowská. Ta seděla proti ní ve své pracovně, ruce měla složené do klína, vraštila čelo a pak odpověděla: „Té otázce příliš nerozumím.“

	Její reakce Franzisku trochu uklidnila – ředitelka o tom článku zřejmě ještě nevěděla. Komisařka si odkašlala, trochu se předklonila a řekla: „Tedy, dopravní firma je poskytovatel externích služeb, a její zaměstnanci vám proto nejsou podřízeni. Nebo jsem to špatně pochopila?“

	„Ne, ne, to je správně. Dřív jsme měli dva vlastní autobusy.

	Ty byly velmi praktické, mohli jsme v nich snadno přepravovat i invalidní vozíky. Ale stálo to moc peněz. Povinné ručení, pojištění, údržba, opotřebování, a řidiče jsme museli taky platit. Přitom musíme šetřit, kde se dá. Dnes využíváme služeb externího dopravce a je to lacinější.“

	„Aha,“ konstatovala Franziska, které by stačila i kratší odpověď, jednoduché Ano nebo Ne. „Takže řidiče, kteří pracují pro firmu Meyerboldt, vlastně ani moc dobře neznáte, mám pravdu?“

	„Několik jich znám. Hlavně ty starší, kteří u firmy pracují delší dobu. Meyerboldt pro nás jezdí už řadu let. Ale obměna personálu je tam značná, je to špatně placená práce, sotva to stačí na obživu. Ale proč se na to ptáte? Je snad někdo ze zaměstnanců firmy Meyerboldt podezřelý?“

	„V současné době není podezřelý nikdo,“ odpověděla Franziska vyhýbavě. „Jenom pátráme všemi směry. Ale přesto by mě zajímalo, jestli jste si u někoho z personálu té firmy nevšimla neobvyklého chování. Například, jestli se někdo nestaral o děti víc, než bylo nutné. Nebo se naopak někdo z řidičů nechoval hrubě a odmítavě.“

	Paní Zierkowská svraštila čelo ještě výrazněji, chvíli přemýšlela, ale potom zavrtěla hlavou. „Ne, momentálně mě nikdo nenapadá, ale…“ Ředitelka se odmlčela, pohlédla na Franzisku, pak otevřela jeden ze šuplíků svého pracovního stolu a vyndala z něj jakýsi papír. „Tohle je seznam, o který jste mě požádala. Myslím, že jsem na nikoho nezapomněla. Ten seznam je pěkně dlouhý.“

	Franziska si ho vzala. Kvůli tomu seznamu vlastně přijela, i když měla určité pochybnosti, zda ten úkol nebude nad síly paní Zierkowské. Čekalo ji však příjemné překvapení – seznam byl hotový a vytištěný, patnáct stránek názvů firem, jmen zaměstnanců, adres, částečně i telefonní čísla. Vše logicky seřazené podle toho, zda se jednalo o současné či bývalé zaměstnance, dodavatele zboží nebo poskytovatele služeb.

	„To je víc, než jsem doufala,“ řekla Franziska uznale a odměnila ředitelku úsměvem. „Tak detailní informace obdržíme jen málokdy. Děkuji.“

	Zdálo se však, že paní Zeirkowská nemá ani přes obdrženou pochvalu dobrý pocit. Neklidně sebou vrtěla na židli a byla zjevně nervózní. „Když jsem ten seznam sestavovala, něco mě napadlo,“ přiznala pak.

	Franziska zpozorněla. I to byl jeden z důvodů, proč v podobných případech žádala o zhotovení takového seznamu. Když člověk napíše na list papíru jméno, paměť mu k tomu dodá i obrázek. A protože mozek pracuje nejraději s obrazy, dotyčnému se přitom často vybaví dávno zapomenuté vzpomínky.

	„A sice?“ zeptala se Franziska.

	„Nerada bych vzbudila podezření vůči někomu neprávem, to mi věřte. A také to pravděpodobně se zmizením Sarah nijak nesouvisí.“

	„Paní Zierkowská!“ Franziska si přisunula židli blíž k pracovnímu stolu ředitelky. „Mně můžete svěřit skutečně všechno, i když se vám to třeba zdá scestné. Samozřejmě budu s takovými informacemi zacházet maximálně diskrétně. Nebojte se riskovat, že vzbudíte vůči někomu neoprávněné podezření. Mylné podezření se nakonec jako takové vždycky prokáže. Je to lepší, než kdybyste mlčela, a možná tím nechtěně kryla pachatele. Protože s tím se pak žije opravdu špatně, to mi věřte.“

	Ředitelka se na ni chvíli váhavě dívala, pak ale přikývla. Náhle vypadala unaveně. „Na tom seznamu najdete jistého pana Rolfa Wilkense. Je tam i jeho adresa, telefon na něj bohužel nemám. Pan Wilkens u nás pracoval jako domovník, ale před třemi lety musel skončit. Dala jsem mu výpověď. Byla to ošklivá záležitost, s hádkami a značným rozruchem.“

	„A proč dostal výpověď?“

	„Těch důvodů bylo víc. Občas přišel do práce opilý, někdy se také opozdil, věci zařizoval opožděně nebo nedbale.“

	„To ale nebyl hlavní důvod, viďte?“

	Paní ředitelka přikývla a kousla se do dolního rtu. „Ne… Bylo tu ještě něco. Pár dívek a dvě ošetřovatelky si tenkrát stěžovaly, že pan Wilkens chtěl něco opravovat ve sprchách zrovna v době, kdy se tam děvčata sprchovala. Napomenula jsem ho, ale on to udělal ještě dvakrát. Moje trpělivost tím byla u konce.“

	„Takže se několikrát zdržoval v dívčích sprchách, když se dívky sprchovaly? Jak to zdůvodnil?“

	„To už nevím. Ale šlo o maličkosti, které mohl vyřídit kdykoli jindy. Právě proto tím vzbudil rozhořčení. V součtu s jeho ostatními prohřešky to z mého hlediska stačilo na rozvázání pracovního poměru.“

	„A pan Wilkens se tomu bránil?“

	„Ano, a hodně hlasitě. Nadával mi a vyhrožoval, že to dá k soudu. To ovšem nikdy neudělal.“

	Franziska přikývla. „Víte, co pan Wilkens dělá teď?“

	„Pokud je mi známo, převzal obchod po svých rodičích… Prodejnu rybích lahůdek, na adrese, která je uvedená v seznamu. Vzpomínám si také, že se tenkrát hodně věnoval rybaření. Rybářskou výbavu vozil pořád s sebou v autě a některým našim zaměstnancům udil ryby. Prý byly velmi dobré.“

	Zatímco poslouchala ředitelku, našla Franziska v seznamu jméno Wilkens. Nacházelo se na třetí straně, v přehledu zaměstnanců, kteří byli propuštěni během posledních čtyř let. Náhle byla jako elektrizovaná, i když by nedokázala říct proč. To, co jí sdělila paní Zierkowská, znělo velmi zajímavě, ale bylo tu ještě něco jiného. Kdesi v jejích myšlenkách se chtělo vytvořit spojení, chyběl k němu však jeden neznámý detail.

	„Zatknete ho?“ chtěla vědět paní Zierkowská.

	Franziska zvedla oči od seznamu a podívala se na ni. „Ne, k tomu nemáme důvod. Ale pana Wilkense si samozřejmě prověříme, stejně jako další osoby z vašeho seznamu. Musím vás požádat, abyste o všem, co jsme spolu probíraly, zachovala naprosté mlčení. Pokud byste něco prozradila například tisku, ohrozila byste tím Sarah.“

	„Ale samozřejmě! Jsem vám už tak vděčná, že jste dokázala utajit před novináři identitu našeho ústavu. Vůbec si nedokážu představit…“ Paní Zierkowská zavrtěla hlavou. „Ne, ode mne se nikdo nic nedozví.“

	„Děkuji.“ Franziska se zvedla k odchodu. Nevydržela by tu sedět ani o vteřinu déle. Konečně se věci začínají dávat do pohybu! „Už musím vyrazit. Ozvu se vám, jakmile budu mít něco nového.“

	Ředitelka ji doprovodila do vstupní haly.

	Tam právě vládl značný rozruch před akváriem. Samotnou nádrž nebylo vidět, protože se kolem ní tísnil tucet dětí. Mezi nimi dřepěl na bobku muž, který zrovna rukou šmátral v plastikovém kbelíku. Děti zvědavě přihlížely.

	„Dnes dostaneme novou rybu,“ vysvětlila paní Zierkowská komisařce. „Vzácný druh sumce. Založili jsme projekt akvárium. Skupina patnácti chlapců a dívek ryby krmí a stará se o ně, a toho sumce si přáli. Samozřejmě je to pro ně malá senzace.“

	Františka přikývla, ale moc ji to nezajímalo. Chtěla rychle pryč, zavolat Paulovi a v klidu přemýšlet. Cítila, že se jí v hlavě něco rodí, ale k rozhodujícímu impulzu potřebovala aspoň na chvilku absolutní klid.

	„Uvidíme se,“ prohodila ve dveřích a budovu opustila, jako by prchala.

	Venku na parkovišti se nechápavě rozhlížela, protože nikde neviděla své auto. Navíc zapomněla, kde ho vlastně nechala stát. Ale určitě to nebylo moc daleko od vchodu!

	Došla až na úroveň dodávky, která jí bránila ve výhledu – a svůj služební vůz objevila hned za ní. Řidič dodávky zaparkoval tak blízko jejího vozu, že se dveře na straně řidiče nedaly otevřít.

	„Idiot!“ ulevila si Franziska. Chvilku zvažovala, zda se má vrátit a řidiče setřít – nápis na boku dodávky prozrazoval, že vůz patří zoologickému obchodu, který pečuje o akvárium. Nechtěla však už dál ztrácet čas, tak jen mávla rukou a na místo řidiče se nasoukala přes sedadlo spolujezdce. Nastartovala, sešlápla plynový pedál a v oblacích prachu opustila areál ústavu.

	Jednou rukou řídila, druhou vyhrabala mobil a zvolila číslo Paula Adamka, který zůstal v kanceláři.

	„Mám ještě jednu stopu,“ oznámila mu bez dlouhých úvodů a pak mu vylíčila, co se dozvěděla od ředitelky ústavu. „Zkus o tom Wilkensovi něco najít v počítači a za hodinu se sejdeme na následující adrese.“ Nadiktovala mu Wilkensovu adresu. „Poslyš, co se té tiskové zprávy o Kühlovi týče…“ začal Paul. Franziska ho přerušila: „O tom si promluvíme později. Už jsi zorganizoval tým, který má Kühla sledovat? A vzorek jeho slin?“

	„Jo. Teď mu budou v patách Ziller a Kindler.“

	„Dobře. Uvidíme se za chvíli.“

	Franziska ukončila hovor, i když cítila, že Adamek by rád ještě něco dodal. Její pocit, že Paul má s tím tiskovým oznámením něco společného, dál zesílil. Ale o tom teď nechtěla přemýšlet.

	Něco z toho, co povídala paní Zierkowská, ji elektrizovalo. Nějaká maličkost, možná pouze jedna věta, ale Franziska na to nemohla přijít. Ta myšlenka byla jako úhoř – kluzká, mrštná, nepolapitelná.

	Komisařka dvakrát netrpělivě bouchla dlaní do volantu. „Co to bylo, co to jen bylo!“ vykřikla.
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	ODSOUZENÝ PEDOFIL VOZÍ POSTIŽENÉ DĚTI

	Náš list má ověřené informace o tom, že pravomocně odsouzený muž, který před devíti lety zneužil desetiletou holčičku a odpykal si za to nepodmíněný trest, jezdí pro dopravní firmu, která vozí děti z ústavu, z něhož v noci ze soboty na neděli zmizela osmiletá Sarah. Po slepé dívence stále chybí sebemenší stopa. Policie nechce k případu poskytovat žádné informace s poukazem na probíhající vyšetřování.

	Max Ungemach odložil noviny na stůl.

	Článek ještě pokračoval dalšími deseti řádky, ale protože už ho četl nejméně desetkrát, mohl si teď dovolit poslední odstavec vynechat. Nic podstatného v něm stejně nestálo.

	Max měl v hlavě zmatek jako už dlouho ne. Jeho vlastní myšlenky mu připadaly cizí a nepochopitelné, nedaly se uložit do žádného šuplíku. A měl z nich strach. Neměl přitom strach z toho, co se mu může přihodit, ale z toho, čeho je možná sám schopen. Stačilo mu přečíst si ten novinový článek a představit si, že člověk, který unesl a zabil Sinu, se teď volně pohybuje tam venku a provádí totéž jiným dívenkám; hned cítil v nejhlubších vrstvách svého nitra, jak padají všechny bariéry.

	Max si promnul oči.

	Ví opravdu, do čeho se tu pouští?

	Asi ne. Ale on nikdy nebyl typ člověka, který si všechno předem pečlivě naplánuje, než přistoupí k činu. Jednal spontánně a impulzivně, což někdy nevedlo k cíli nejsnadnější a nejkratší cestou – ale k cíli nakonec pokaždé došel.

	Max si článek v novinách přečetl v šest hodin ráno, ještě než vyrazil na svůj kondiční běh. Vyběhl pak se zlostí v žaludku, a ta ho téměř nadnášela – ještě nikdy mu běhání nepřipadalo tak snadné. Ten článek byl pro něj cosi jako výstřel ze startovní pistole. Aniž by si to uvědomoval, čekal právě na takový impulz; ten ho pustil z řetězu.

	Jakmile se vrátil domů, okamžitě zatelefonoval trenérovi. Kolle neváhal a zavolal do sportovní redakce deníku, v němž článek vyšel. Měl tam dobrého známého. Tomu namluvil, že sestra jednoho kamaráda, která žije nedaleko Hannoveru, potřebuje na pár týdnů umístit do ústavní péče své postižené dítě, má však strach, aby ho nedala právě do toho zařízení, z něhož byla unesena malá Sarah. Kolle pak svoji kontaktní osobu požádal, zda by mu nemohla zjistit, o jaký ústav se jednalo, protože noviny tu informaci nezveřejnily. Nic víc vědět nechtěl, protože ptát se na cokoli dalšího by bylo příliš choulostivé. Pro toho chlapíka ze sportovní redakce to byla hračka. Adresu si zjistil – navzdory policií uloženému informačnímu embargu – během pěti minut.

	A teď Max stál v areálu Helenina dobročinného ústavu. Už půl hodiny parkoval se svým vozem na úzkém parkovacím pruhu na kraji lesa, naproti vjezdu. Samotný objekt odtud neviděl, protože se skrýval za malým pahorkem. Max projel masivní kovovou branou, která byla otevřená, zaparkoval a před sebou měl asfaltovou cestu, která vedla přes malou vyvýšeninu k budově ústavu. Nahoře na pahorku stály vysoké jehličnany, které ještě víc bránily rozhledu, ale to mu nevadilo. Stačilo, že kontroluje všechny přijíždějící a odjíždějící vozy.

	Začalo lehce mrholit. Tisíce drobných kapiček dopadaly na čelní sklo jeho vozu a vytvářely souvislý vodní filtr, který zhoršil viditelnost. Naštěstí panovalo naprosté bezvětří a kapičky deště dopadaly z olověně šedých mraků kolmo dolů, takže postranní okénka zůstala suchá. Max měl proto stále dobrý výhled na bránu.

	Složil noviny a hodil je na podlahu před sedadlo spolujezdce. Číst ten článek stále dokola mu dál nepomáhalo. Popíchnutý a rozčilený už byl dost.

	Zezadu se blížil nějaký vůz.

	Max si ho prohlédl v bočním zrcátku.

	Byla to velká bílá dodávka. Maxovi se rozbušilo srdce. Své sedadlo už předtím posunul dozadu, takže prakticky zmizel za širokým prostředním sloupkem karoserie a zvenčí z boku ho nebylo vidět. Z tohoto úkrytu teď pozoroval dodávku, která pomalu zabočila do brány a pokračovala na návrší. Jela dost pomalu na to, aby si stihnul přečíst nápis na jejím boku.

	Doprava Meyerboldt. Taxislužba, půjčovna vozů, autobusy.

	Pod tím adresa firmy, kterou si Max okamžitě vryl do paměti.

	Tak!

	Přece jen měl pravdu! Kolle se k jeho plánu stavěl skepticky, ale on argumentoval tím, že ústav nezmění firmu, v níž pracuje ten zvrhlík, ze dne na den. Dotyčný řidič už děti jistě nevozí, ale jeho jméno si teď Max snadno obstará.

	Zadal adresu firmy Meyerboldt do svého navigačního systému a za necelou půlminutu už věděl, že do cíle to má sedmnáct minut jízdy.
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	Mému pohledu neunikneš, znám přece tvůj obličej!

	Byl zmatený jako už dlouho ne. Ani celá noc nestačila na to, aby z hlavy vypudil tu rýmovačku, kterou odříkávají děti při hře na schovávanou. Právě naopak – ta slova ho připravila o spánek a on se ptal sám sebe, zda je to nějaké znamení, že se mu omílají v hlavě právě teď, když všechno dokonale vychází? Ta dívenka byla zjevení a on se ve své překypující radosti rozhodl rozšířit svou sbírku o orchidej Vanilla planifolia, kterou si přál už dlouho. Nová rostlina pro novou dívenku. Ale na to mezitím zapomněl, protože karty nedávaly smysl a vše kolem něj se utápělo v chaosu, který nedokázal zkrotit.

	Ta zpropadená říkanka!

	Od té doby uplynulo už tolik let a on to stejně nezapomněl.

	Nakonec ho pokaždé našli, vždycky jeho a jen jeho, jako by se proti němu všichni spikli. Přitom dokázal být tak potichu jako nikdo druhý. Ale ať se schoval kamkoli, ať byla díra, do níž zalezl, sebemenší, našli ho, ukázali na něj prstem a smáli se mu: vidím tě, vidím tě!

	Chytil volant pevněji, aby těžká dodávka udržela stopu. Jen s námahou zvládal pracovní zatížení. Už první náklad byl hodně těžký, ale nemohl si dovolit absentovat. Bylo by to příliš nápadné. Musel zůstat opatrný a striktně dodržovat každodenní rutinu. Právě teď, když všude pátrali po zmizelé dívce, mohl vzbudit pozornost každý, kdo se najednou chová jinak, než je u něho zvykem. Dobře to věděl, ale něco si uvědomovat a po něčem toužit jsou dvě různé věci. Nejraději by byl tam u ní, určitě by ho to uklidnilo, a možná by se mu dokonce podařilo vypudit z hlavy tu hloupou říkanku z dětských let. Tu věc s kartami už zkusil, hned ráno, jenže karty trucovaly a nechtěly vytvořit nic smysluplného. List byl stále ještě chaotický, zmatený.

	Soustřeď se!

	Musíš se soustředit!

	Zabočil do své ulice a to, co spatřil, mu vyrazilo dech.

	Byli tady!

	Všechno v něm křičelo, aby sešlápl plynový pedál a ujel; věděl však, že by mu to nepomohlo. Za půl hodiny musel obchod otevřít. Do té doby určitě počkají, a pokud to bude nutné, přijedou znova. Kdyby neotevřel, jen by tím vzbudil podezření.

	Klidné se schovej, stejně tě najdu…
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	Při návratu do města si Franziska stále lámala hlavu nad tím, který detail jí u té nové stopy stále proklouzává mezi prsty. Ale čím intenzivněji o tom přemýšlela, tím méně kontur ta myšlenka měla. Nakonec to vzdala a pozornost zaměřila jiným směrem. S kým tu měli co do činění? Pokud pachatelem skutečně je tenhle Wilkens, musí přece počítat s tím, že policie bude prověřovat bývalé zaměstnance ústavu. Je tak hloupý nebo tak chladnokrevný?

	Zaparkovala na druhém kraji ulice, vedle kontejnerů na staré sklo. Zůstala v autě a pozorovala obchod. Byla to malá budova vtěsnaná mezi dva velké, dvoupatrové obytné domy. Ani nevypadala jako prodejna. Vlevo od vchodu bylo velké okno sahající skoro až k zemi, které bylo z poloviny zakryté mléčnou folií. Na pravé straně se nacházela stažená a zamčená hliníková roleta. Na reklamní tabuli, evidentně zhotovené svépomocí, stál černými písmeny na bílém podkladu nápis Rybí speciality Wilkens. Z písmenka W vykukovala stylizovaná ryba.

	Krámek na Franzisku nedělal příliš profesionální dojem, spíš jí připadalo, že je provozován s malým zaujetím pro věc. Měli však otevřeno – uvnitř svítila zářivka bez krytu.

	Během pěti minut, po které obchod pozorovala, tam nevstoupil jediný zákazník.

	Pak kolem ní pomalu projel Paul Adamek. Dala mu znamení světly. Všiml si toho, otočil vůz na místě, kde se nacházel vjezd do dvora, vrátil se a zaparkoval za jejím autem. Potom přišel k jejímu vozu a posadil se vedle ní, na sedadlo spolujezdce.

	„Támhleten obchod?“ zeptal se a kývnutím hlavy ukázal směrem k rybím specialitám.

	„Přesně tak. Podařilo se ti zjistit něco o tom Wilkensovi?“ Paul zavrtěl hlavou. „Ne. Žádný policejní záznam. Jen u dopraváků, tam už přišel o osm bodů, o čtyři za tenhle rok. Trvalý pobyt má nahlášený tady. Živnost je napsaná na jeho otce. Ve svém profilu na facebooku se označuje za milovníka přírody, lovce a rybáře. A muže otevřeného vůči známostem s ženami.“

	„Takže všechno úplně normální,“ konstatovala střízlivě Franziska.

	„Potud ano.“ Adamek na ni vrhl kradmý pohled a zeptal se: „Můžeme si o tom promluvit teď?“

	Opětovala jeho pohled. „Stačí, když mi řekneš, žes to nebyl ty.“

	Pokrčil rameny. „Každopádně jsem nemluvil s nikým od novin.“

	„A s kým jsi mluvil?“

	„S majitelem té dopravní služby. Kühlovi nevěřím, ten určitě nebude očerňovat sám sebe. A nesnesl jsem pomyšlení, že takový člověk dál vozí děti.“

	Franziska si povzdychla. „Chápu tě, ale teď je z toho pěkný průšvih. Měl jsi toho Meyerboldta upozornit, že nesmí mluvit s tiskem.“

	„To jsem udělal.“

	„Což on samozřejmě popře,“ odtušila Franziska. „Snad se na to zapomene. Ale Oberrath je pěkně naštvaný.“

	Paul přikývl. „Já vím, už jsem s ním mluvil.“

	Franziska zvedla obočí. „A co jsi mu řekl?“

	„Totéž co tobě. Kvůli nějakému úchylovi ze sebe přece neudělám lháře. Informováním zaměstnavatele jsem neporušil žádný předpis; a za to, jak s tou informací naložil, nenesu už zodpovědnost.“

	„A jak to vidí Oberrath?“

	„Úplně stejně.“

	Franziska si oddechla. „Tak to máš štěstí!“

	Paul se zašklebil. „Takže jsou vlastně všichni spokojení, s výjimkou Detlefa Kühla – ale ten nikoho nezajímá.“ Adamek se plácl dlaněmi do stehen. „Tak co, nezajdeme naproti koupit si rybu?“

	Vystoupili z auta a přešli ulici. Paul byl u krámku první a zatlačil na dveře, které se otevřely dovnitř. Místnost, jejíž stěny byly obložené světlými dlaždicemi, měla rozměr maximálně tři krát pět metrů. Celou levou stranu zabíral chladicí pult, v němž sice byl led, ale ani jedna ryba. Z ledové tříště čouhaly jen dvě cedulky s cenami za úhoře a pstruhy. Nad pultem se tyčila staromódní pokladna a celý prostor byl silně cítit rybami. „Přehledný sortiment,“ podotkl Paul.

	Na chladicím pultu ležel zvonek podobný těm, které jsou občas k vidění u hotelových recepcí. Když na něj Paul klepl, ozvalo se jasné, hlasité cinknutí.

	Reakci to však žádnou nevyvolalo.

	„To je jako pozvání,“ rozhodla Franziska a ukázala na průchod vedle mrazicího pultu. „Pojďme se podívat, jestli pana Wilkense objevíme někde vevnitř.“

	Komisařka šla první, její asistent ji následoval v závěsu. Když prošli krátkou chodbou, jejíž pravá strana byla celá zastavěná plastikovými bedýnkami, dostali se na zadní dvorek čtvercového půdorysu, který byl ze všech stran obestavěný zídkou a zastřešený průsvitnými deskami z umělé hmoty. Ty však byly tak zanesené měděnkou, že propouštěly pouze minimum světla. V tom nazelenalém příšeří si připadali jako v lese pod hustou klenbou z korun stromů. Detaily se daly rozpoznat jen stěží.

	Byl tam nepořádek, harampádí všeho druhu, palety, kartony, krabice, sítě. Vpravo objevili dřevěnou branku, ta však byla zamčená. Wilkense nenašli.

	„Tam, na druhé straně,“ upozornil Paul Franzisku a ukázal na dveře, které byly otevřené a zajištěné klínkem, aby se nezavíraly. Chodba za nimi byla dlouhá a temná. Podle všeho vedla do nízké, podlouhlé přístavby.

	Franziska přikývla a vykročila směrem k otevřeným dveřím. Právě chtěla zavolat na Paula, když vtom zaslechla nějaké zvuky a pak čísi hlas.

	„Nedělej takové drahoty,“ ozval se mužský hlas kdesi daleko vepředu. „Nakonec tě stejně dostanu. Všechny jsem vás dostal.“

	Ten hlas a ponurá atmosféra způsobily, že Franzisku zamrazilo. Hmatem se ujistila, že má služební pistoli, a pak vkročila do temné chodby.

	Tam byl zápach ryb ještě silnější. Vpravo byla vestavěná chladicí komora, jejíž agregát tiše a monotónně bručel. Vedle komory ležely v rozšířeném prostoru sítě a plátna, stály tam dvě modré kádě a velký počet kýblů. Franziska zaslechla šplouchání. Opatrně postupovala dál. Za dalším průchodem objevila několik zděných nádrží vysokých k pasu. Podívala se do nich. Zevnitř byly natřené vodotěsnou barvou a do poloviny naplněné vodou. Ve světle holých žárovek, které nad nimi visely, spatřila v průzračně čisté vodě jakési hemžení. Byli to úhoři všech velikostí.

	Náhle Franziska zaregistrovala jakýsi pohyb.

	Její ruka automaticky sáhla po zbrani.

	Mezi nádržemi se vynořil malý, tělnatý muž. V ruce držel úhoře, kterého nechal sklouznout do jedné z nádrží. Vzápětí si všiml, že má návštěvu.

	„Nemůžete chvilku počkat?“ zeptal se rozmrzele. „Hned přijdu do obchodu. Tady vzadu nemáte co pohledávat!“

	Muž vyšel z prostoru mezi káděmi a zamířil k chodbě.

	Rolf Wilkens byl vysoký necelý metr sedmdesát a měl pleš. Přes mohutné panděro měl uvázanou gumovou zástěru, jeho ruce vězely v gumových rukavicích červené barvy, které mu sahaly až k loktům. Svým mohutným tělem zaplnil celou chodbu; bylo těžké představit si ho, jak běží.

	„Pan Wilkens?“ zeptala se Franziska.

	I když se nepředstavila jako policistka, Wilkens se najednou změnil. Jeho tělo ztuhlo, bojovně vystrčil bradu a ruce sevřel do pěstí. V malých očích mu zajiskřilo.

	„Co chcete?“ pronesl tiše.
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	Zvuky!

	Zaslechla zvuky!

	Sarah se ihned posadila a naslouchala. Předtím vládlo již řadu hodin absolutní ticho. Ticho, jaké v celém svém dosavadním životě ještě nepoznala. Zatím neustále něco slyšela. I když to byl třeba jen vítr, který vál kolem domu a čechral koruny stromů. Slyšela smích nebo pokašlávání ostatních dětí, klepání, bouchnutí dveří. V noci slyšela ve svém pokoji i spláchnutí, když šel někdo na toaletu. Ale tady, v téhle místnosti, si připadala jako v hrobě. Paní Hagedornová jim jednou přečetla jako pohádku na dobrou noc strašidelný příběh o muži pohřbeném zaživa. Ve své dubové rakvi hluboko v zemi ten muž také nic neslyšel, absolutně nic, a to ticho vnímal jako dech smrti. „Smrt se nadechuje,“ četla paní Hagedornová, „a proměňuje všechno pozemské bytí v nicotu, podobné jako černá díra ve vesmíru.“ Ten muž se nakonec ze svého hrobu dostal. Začal si povídat s myšmi a krtky, a ti ho vyhrabali.

	Sarah netušila, proč si na tu historku – z níž měla tenkrát trochu strach, ale byl to takový příjemný, lechtivý strach – vzpomněla právě teď. V nejméně vhodný okamžik! Raději by myslela na něco jiného, ale vzpomínky jí vnutily právě tenhle strašidelný příběh.

	Teď!

	Trhla sebou.

	Znovu hlasitý úder, jako by někdo zabouchl dveře. Cítila dokonce, že se lehce zachvěly zdi. Nasála ten zvuk a nechala ho doznívat ve svém nitru. Zároveň ho analyzovala.

	Co všechno obsahoval? Nějaké hlasy? Dětské hlasy? Možná unesl víc dětí a vězní je tady. A třeba se ty děti pokoušely navázat s ní kontakt! To, co považovala za bouchnutí dveří, mohl být úder do stěny nějakým těžkým předmětem!

	Ta představa v ní vzedmula mohutnou vlnu, která zaplavila celé její tělo a zanechala v jejím nitru pocit opojného štěstí. Náhle byla plná síly a elánu a znovu začala věřit, že nakonec všechno dobře dopadne. „Jsem tady!“ chtěla vykřiknout co nejhlasitěji, ale po tak dlouhém mlčení jí hlasivky selhaly. Vydala ze sebe sotva slyšitelné, žalostné zachroptění.

	Odkašlala si a zkusila to ještě jednou.

	„Jsem tady! Slyšíte mě? Jsem tady uvnitř!“

	To už znělo lépe. Její hlas byl silnější, zvučnější. Stejně však měla pocit, že sotva pronikl za zdi místnosti, v níž se nacházela. Neslyšela ani dozvuk, který obvykle zazní, když člověk zakřičí v zavřené místnosti. Tady vevnitř stěny všechny zvuky prostě sežraly.

	Je to nicota, tvé výkřiky mizí v nicotě.

	Hloupost! napomenul ji vnitřní hlas, nevymýšlej si nesmysly.

	Příčinou byly nepochybně mimořádně silné zdi, jaké se koneckonců ve vězeních běžně stavějí. Proto také to bouchání.

	Ostatní děti už pochopily, že křik k ničemu nevede. Skrz tlusté zdi pronikne účinněji klepání. Proto začaly klepat.

	Sarah seskočila z postele tak prudce, že se přitom uhodila do zad, ale nevěnovala tomu pozornost.

	Zvuky, musela vytvořit hlasité zvuky. Rukama ohledávala podlahu. Hrníček! Kde je? Přinesl jí přece hrnek plný mléka a trval na tom, aby ho vypila.

	Musíš pít hodně mléka, rozumíš, hodně mléka, jinak zemřeš, opakoval několikrát.

	Kde jen může být ten pitomej hrnek!

	Tak daleko přece…

	Aha, tady, už ho mám!

	Sarah pevně uchopila ouško hrnku, vstala, levou paži natáhla před sebe a pomalu postupovala místností. Někde přece musí být dveře. Pokud ji paměť neklame, měly kovový zvuk, když je odemykal. Když na ně zatluče dost silně, ostatní děti ji určitě uslyší!

	Došla ke stěně a pokračovala podél ní, hmatem přitom kontrolovala směr. Stěna byla chladná, trochu hrubá, rozhodně nebyla tapetovaná. Kde se nacházejí dveře? Od postele přešla místnost přímo tím směrem, kde je tušila. Ale nenarazila na ně. I když… Ne, sakra! Jak hledala hrnek, otáčela se na všechny strany, a tím ztratila orientaci. Ty dveře mohly být kdekoli!

	„Počkejte, počkejte, hned to budu mít,“ promlouvala tiše sama k sobě. Cítila, že se jí znovu derou slzy do očí, ale nechtěla brečet.

	Když došla do rohu místnosti, zastavila se a naslouchala. Bouchají ještě ostatní děti? Nebo už to vzdaly, protože nepřicházela žádná odpověď? Její uši pročesávaly ticho, na nic však nenarazily.

	„Ne, prosím vás, ne!“ volala zoufale a snažila se potlačit slzy.

	Neměla čas dál hledat dveře, musí to zkusit hned tady, proti té stěně!

	Nejdřív bouchala jen opatrně, silným dnem keramického hrnku, protože měla strach, aby ho nerozbila. Ale zvuk, který tím vytvořila, byl stejně ubohý jako předtím její zachroptění. Začala tedy bouchat silněji a v určitém rytmu.

	Ťuk, ťuk… ťuk, ťuk… ťuk.

	A ještě jednou.

	Ťuk, ťuk… ťuk, ťuk… ťuk.

	Teď pauza a naslouchat.

	Ozve se nějaká odpověď? Slyšely ji ostatní děti? Nebo to nebylo dost hlasité?

	Sarah naslouchala, celou minutu, a musela se přitom napomínat k trpělivosti, protože jí ta minuta připadala nekonečně dlouhá. Když už to chtěla vzdát a začala se smiřovat s tím, že se předtím asi zmýlila, znovu něco otřáslo stěnami.

	„Tady, tady jsem!“ vykřikla Sarah a vší silou udeřila hrnkem do stěny.

	To už hrnek nevydržel a rozlétl se na kusy.

	Sarah vyjekla leknutím, když kolem ní prolétly střepy. Pustila na zem ouško, které jí zůstalo v ruce, a začala bušit do stěny otevřenými dlaněmi. To ji však bolelo a nezpůsobovalo to skoro žádný zvuk. Bylo to jen jako tlesknutí. Ubohý, slabý zvuk, který tam venku nemohl nikdo slyšet. Sarah ale stejně pokračovala, dál bušila dlaněmi do zdi a ignorovala přitom stále silnější bolest v rukou. Znovu začala křičet a zároveň se jí spustily slzy, i když si předsevzala, že už nebude brečet.

	„Jsem tady uvnitř, tady, tady jsem! Copak mě nikdo neslyší?“

	
27

	Dvouproudová silnice v průmyslové zóně na předměstí. Po pravé straně se táhly výrobní haly jednoho strojírenského podniku, po levé straně Max minul prodejnu aut, spedici a čističku odpadních vod. Teprve za ní se vynořilo sídlo firmy Meyerboldt.

	Na rozdíl od ostatních objektů v této části města stála centrála firmy na poměrně malém pozemku. Tvořila ji hala s plochou střechou a dvě kancelářské buňky. Max zaparkoval na druhé straně ulice. Mezi dvě auta, takže nebyl příliš nápadný, ale přece jen trochu bokem, aby dobře viděl na vjezd do areálu firmy.

	Obě stříbrné buňky stály na pravé polovině pozemku, zatímco hala se nacházela nalevo od nich. Hned vedle se táhlo dlouhé parkoviště, za kterým už byl drátěný plot ohraničující areál firmy. Vzadu za parkovištěm stálo několik odstavených vozů – tři malé autobusy a jeden automobil. Všechny vozy taxislužby vyjely podle všeho do terénu, protože Max žádný neobjevil. Štěrkové parkoviště bylo zarostlé plevelem, v malých prohlubních se držela dešťová voda.

	Max pozoroval objekt asi pět minut, když z haly vyšel muž v modrém pracovním overalu. Ruce si utřel do velkého bílého hadru, který pak zastrčil do zadní kapsy. Kus hadru vyčuhoval ven, jakoby na znamení kapitulace. Muž zůstal stát pod stříškou, která ho chránila před deštěm, a zapálil si cigaretu. Se zjevným potěšením kouřil a pozoroval olověně šedou oblohu, která nevypadala na to, že by drobný déšť měl v dohledné době ustat.

	Nějaký mechanik, udělal si kuřáckou pauzu, pomyslel si Max.

	Co teď?

	Měl by jít k němu a zeptat se na toho řidiče? Teď, když všichni ve firmě věděli, o jakého člověka se jedná, se ho těžko bude někdo zastávat. A možná o něm rádi poskytnou jakoukoli informaci.

	Možná. Ale možná taky ne. Třeba jim šéf firmy nebo dokonce sama policie zakázali mluvit, kdoví?

	Max se nemohl rozhodnout, přitom ale věděl, že něco musí podniknout. Čekat na náhodu by ho stálo příliš mnoho času.

	Už chtěl vystoupit z auta, když vtom se z protisměru přiřítilo vysokou rychlostí malé stříbrné auto. Řidič před vjezdem prudce zabrzdil a pak doslova vlétl na dvůr. Štěrk létal na všechny strany. Sotva vůz zastavil před buňkami, vyskočil z něj malý podsaditý muž. Nehledě na déšť nechal dveře auta otevřené a spěchal do kanceláří.

	Mechanik ho pozoroval, potom odhodil na zem nedopalek cigarety, zašlápl ho podpatkem a vrátil se do haly.

	To vypadá zajímavě, pomyslel si Max. Vystoupil z vozu, zamkl ho a přeběhl ulici. Poblíž buněk parkovaly za nízkým křovím tři osobní automobily, které předtím neviděl. V zákrytu mezi auty a živým plotem se opatrně přiblížil ke stříbrnému vozu; jednalo se o Seat Leon, starší model. Náhle se dveře přední buňky prudce rozlétly a vyběhl z nich řidič Seatu. Na tu krátkou vzdálenost Max zřetelně viděl jeho vztekem zkřivenou tvář. Muž se tak soustředil na halu, k níž měl namířeno, že si Maxe vůbec nevšiml.

	„Horste!“ zařval ještě dřív, než došel ke dveřím haly. Max rychle přešel za kontejnery. Musel se vyhnout starým pneumatikám poházeným všude kolem. Zadní roh druhého kontejneru se nacházel necelé čtyři metry od stěny haly. Tam se Max zastavil a opatrně vykoukl za roh. Měl odtud perfektní výhled a přišel včas, aby viděl mechanika, který právě znovu vyšel před halu.

	V pravé ruce držel velký klíč na utahování šroubů. Stál teď uprostřed brány, zeširoka rozkročený a s bradou bojovně vysunutou. S postavou necelý metr sedmdesát, velkým břichem a stejně velkým zadkem to nebyla příliš impozantní postava, ale jeho mimika a gesta nemohly nechat nikoho na pochybách o tom, kdo je tady šéf.

	„Jak to, že už nemám práci?“ obořil se řidič Seatu na mechanika. Zůstal stát tři metry před ním, napjatý a rozklepaný, ruce sevřené v pěst.

	„Neřekl jsem ti to snad po telefonu dost jasně?“ odpověděl mechanik.

	„Jo, ale chci, abys mi to řekl z očí do očí!“

	„Tohle přání ti beze všeho splním.“ Mechanik udělal krok dopředu, zároveň trochu zvedl klíč a plácl jím do otevřené dlaně své levé ruky. „Okamžitě zmiz z mého pozemku, nebo ti rozrazím tu tvou prokletou lebku, ty perverzní hovado!“

	Řidič Seatu strnul. Na okamžik ztratil řeč, ale rychle se vzpamatoval. A neuhnul ani o centimetr.

	„Horste, co to znamená? Nebyl jsem snad vždycky spolehlivý? Nezaskočil jsem pokaždé, když jsi mě potřeboval? Tak proč teď tohle?“

	„Obelhal jsi mě. Kdybych věděl o tvé minulosti, nikdy bych tě nezaměstnal. A abychom v tom měli hned jasno – takové, jako jsi ty, by měli přibíjet na kříž. A teď vypadni, nebudu to znova opakovat. Nechtěj, abych se přestal ovládat.“

	Klíč znovu pleskl do otevřené dlaně.

	Řidič se upřeně zadíval do očí svého šéfa, bývalého šéfa, a pokud ho nepřesvědčila jeho slova ani masivní klíč v jeho ruce, zřejmě ho přesvědčilo to, co vyčetl z jeho pohledu. Každopádně začal malými krůčky ustupovat, potřásl při tom hlavou a prohlásil: „Děláš chybu, velkou chybu.“

	„Chceš mi snad vyhrožovat?!“ zařval náhle mechanik, udělal krok dopředu a napřáhnul ruku s klíčem.

	„Horste!“ zapištěl od buněk ženský hlas. Max ze svého stanoviště neviděl osobu, které ten hlas patřil; výkřik však způsobil, že mechanikova paže s nebezpečným nástrojem ustrnula v pohybu. Byl to groteskní pohled. Mechanik s klíčem zdviženým nad hlavu, proti němu řidič Seatu, který zvedl v obranném reflexu paže před obličej. Kdyby nezasáhl ženský hlas, pravděpodobně by došlo k tragédii.

	Na scénu teď vstoupila dáma, která tomu zabránila. Malá ale statná osoba oblečená do džínsů a růžové blůzy, která hrozila prasknout pod tlakem mohutného poprsí. Max ihned pochopil, že to není Horst, kdo má ve firmě hlavní slovo. Žena energicky přicupitala zezadu k řidiči Seatu, chytla ho za ramena a táhla pryč.

	„Máš vůbec všech pět pohromadě?“ vyjela na něj. „Chceš, aby po tobě skočil, nebo co? Koukej odsud vypadnout. Papíry ti přijdou poštou. Mzdu ti ještě vyplatíme za celý měsíc, včetně nároku na dovolenou. A nezkoušej to s nějakou výpovědní lhůtou, nebo od nás už neuvidíš ani cent. A teď táhni!“ Strčila do něj tak silně, že zavrávoral a málem spadl do bláta. Max se vrátil za buňky, znovu proběhl kolem hromad ojetých pneumatik a krytý živým plotem přešel zpátky k hlavní bráně. Odtud sledoval, jak řidič nastupuje do svého Seatu, startuje a s kvílícími pneumatikami vyráží ze dvora. Jakmile bylo auto pryč, Max opustil svůj úkryt – teď už mu bylo jedno, jestli si ho někdo všimne. Přeběhl silnici a naskočil do svého vozu. Neslyšel žádný hlas, nikdo na něj nevolal, takže si ho asi nevšimli.

	Rychle nastartoval, velkým obloukem se otočil a pustil se do pronásledování Seatu, který měl náskok nějakých tři sta metrů. Sešlápnul plynový pedál, jeho BMW mělo takovou akceleraci, že ho to vmáčklo do sedadla. O dvě minuty později už před sebou viděl na rovném úseku silnice stříbrný Seat. Dělily ho od něj dva další vozy jedoucí stejným směrem. Řidič projížděl průmyslovou zónu rychlostí necelých sedmdesát kilometrů za hodinu. Provoz byl minimální, takže Max mohl Seat sledovat bez sebemenších problémů.

	Zazvonil mu mobil. Max ho měl přepnutý na hands-free, takže mohl hovor přijmout jednoduchým stisknutím tlačítka na volantu. Volal Kolle.

	„Kde jsi?“ zeptal se.

	„V Hannoveru. Zrovna jedu na adresu té dopravní firmy,“ zalhal Max.

	„Takže máš to jméno?“

	„Ano, mám.“

	„Nedělej nic neuváženého!“ varoval ho Kolle naléhavým hlasem.

	„To víš, že ne. Neměj obavy!“

	„A zavolej, kdyby něco bylo.“

	Max mu to slíbil a zavěsil.
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	Franziska a Paul se prokázali jako policisté a Rolf Wilkens vyšel za nimi ze zapáchající přístavby na zastřešený dvorek. Tam si sundal gumové rukavice, které přitom vydaly mlaskavý zvuk. Franziska si všimla, že má zakrvácenou zástěru, a zeptala se ho na příčinu.

	„To je od ryb,“ vysvětlil chraplavým hlasem. „Krvácej, když jim uříznete hlavu.“

	„Chytáte ryby sám?“ vyzvídal Paul.

	„Copak na mě přišlo udání? A hned to vyšetřují kriminalisté?“ ušklíbl se Wilkens.

	„Odpovídejte prosím na naše otázky!“ napomenula ho stejně nepřívětivým tónem Franziska.

	„Ano, ryby chytám sám. Vyrážím na ně ve tři hodiny ráno a v šest jsem zpátky. Mám na to licenci, kterou mi vystavil příslušný úřad, veterináři mě pravidelně kontrolují, vše v nejlepším pořádku. Můžete mi teď prozradit, o co jde? Koneckonců mě zdržujete od práce.“

	„Komu své ryby prodáváte?“ zeptal se Paul.

	„Hospodám, restauracím, soukromým zákazníkům. Moji uzení úhoři a pstruzi jsou známí v celém kraji. Nikdo je neumí tak jako já. Dělá to kouř. Staré rodinné tajemství!“

	„A to vás uživí?“ položil mu Paul další otázku.

	„Jen díky tvrdé práci.“

	„Kde jste byl v noci ze soboty na neděli?“ vystřelila Franziska otázku poté, co Paul Wilkense svým vyptáváním trochu ukolébal.

	Wilkens na ni pohlédl, zamrkal očima a zeptal se: „Proč?“

	„Odpovězte prosím na otázku.“

	Teď se na ni podíval upřeně a jeho pohled byl stejně pichlavý jako předtím v přístavbě.

	„Už tomu rozumím,“ odpověděl pak. „Zierkowská mě pomlouvala, že jo?“

	„Pane Wilkensi, pokud…“

	„Ta blbá kráva si prostě nedá pokoj! Ale tentokrát zašla moc daleko. Podám na ni oznámení! Hned tady a teď. Kvůli pomluvě. Přece není možný, aby ta frigidní kráva všude vykládala smyšlené historky a připravovala nevinné lidi o dobrou pověst.“ Wilkens se dostal do ráže, jeho hlava a neuvěřitelně velké uši zrudly. Šermoval rukama, jako by se snažil lapit dalšího úhoře.

	„Pane Wilkensi, uklidněte se, prosím. Nikdo o vás nevyprávěl žádné historky. My jen něco rutinně prověřujeme. Tak nám řekněte, kde jste byl v noci ze soboty na neděli.“

	„To je noc, kdy z ústavu zmizela ta holčička. Takže v tom přece jen má prsty Zierkowská, co? Jí byste se měli podívat na zoubek. Ustav ani nezaměstnává dost personálu, aby mohl na děti dohlížet, hlavně v noci. Na to jsem upozorňoval už tenkrát. Kdokoli by se v noci mohl…“

	„Pane Wilkensi!“ přerušila ho ostře Franziska. „Odpovězte prosím na moji otázku. Kde jste byl v noci ze soboty na neděli?“ Zíral na ni a chvíli přemýšlel.

	„V Ostrém rohu,“ odpověděl nakonec.

	„Co to je?“

	„Hospoda kousek odsud. Pěšky je to necelých pět minut, když půjdete ulicí dolů.“

	„Viděl vás tam někdo?“

	„A co jste si myslela? Že jsem tam chlastal sám? Jasně že mě tam pár lidí vidělo.“

	„Do kolika hodin jste tam zůstal?“

	„To už přesně nevím. Byl jsem potom, jak se říká, dost společensky unavenej.“

	„Přibližně.“

	„Možná do deseti. Ale taky jsem tam přišel už v pět.“

	„A pak?“

	„Pak nic. Vždyť vám říkám, že jsem byl na mol. To snad ještě zakázaný není, nebo jo? Chvíli jsem pak koukal na televizi a potom jsem šel spát.“

	„Může to někdo dosvědčit?“

	„Né, jak by mohl, když žiju sám.“

	„Moc nám neusnadňujete, abychom vám mohli věřit. Dal byste si odebrat vzorek slin za účelem genetického porovnání?“

	„Eh, cože?“

	„Mohu poslat specialisty sem k vám, nebo zajdete k nám na prezidium, co je vám milejší. Každopádně tím ze sebe můžete smýt podezření.“

	Wilkens se podíval nejdřív na Paula a potom na Franzisku. Nakonec se usmál a prohlásil: „Znám svoje práva. Něco takového jde jen na základě dobrovolnosti. Ze mě blbce neuděláte.“

	„Opravdu chcete konfrontaci?“

	„Jo, chci. Už kvůli té krávě Zierkowské, aby dostala konečně za vyučenou.“

	Franziska k němu o krok přistoupila a upřeně se na něj zadívala. Wilkens však neustoupil ani nesklopil zrak. „Pokud nemáte pro relevantní časový úsek alibi,“ řekla mu, „a vy ho nemáte, bude pro mne snadné získat soudní příkaz, kterým budete donucen dát si odebrat vzorek krve.“

	Wilkens trochu znejistěl, ale pak jen pokrčil rameny. „Na to kašlu. Obstarejte si ten soudní příkaz, nebo co to potřebujete. Já se poradím se svým právníkem. A teď mě nechte dělat moji práci.“
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	Během cesty se mezi Maxe a stříbrný Seat zařadily další dvě auta, takže už je oddělovaly celkem čtyři vozy. Ani z vyvýšeného sedadla ve velké X5 už vůz, který sledoval, nemohl vidět příliš dobře. Naštěstí přišel úsek s vyšší povolenou rychlostí. Max využil sílu motoru svého BMW, předjel několik aut a zařadil se tak, aby mezi ním a tím úchylem zůstal pouze modrý Golf.

	Ještě stále mrholilo. Stěrače smazávaly s nudnou jednotvárností kapky z předního skla. Max kyvadlový pohyb stěračů nenáviděl, ale bez nich by nic neviděl. Začal být nervózní. Už toho chlápka sledoval dvacet minut.

	Kam asi jede? Možná si chce odreagovat frustraci a jezdí jen tak, křížem krážem přes město.

	Následující velkou křižovatku přejeli na zelenou a pak Seat náhle odbočil doprava, aniž by dal znamení blinkrem. Modrý Golf pokračoval rovně, a Maxovi tak nezbylo než se zavěsit přímo za Seat. K čemu ten náhlý manévr? Všiml si snad řidič Seatu, že ho někdo sleduje?

	Teď projížděli obydlenou částí, kde byla dovolena maximální rychlost 30 kilometrů za hodinu. Řada vyvýšených pruhů se starala o to, aby řidiči brali to omezení vážně. Max chtěl udržovat od Seatu přiměřený odstup, ale každou chvíli se k němu stejně dostal příliš blízko. Před jeho BMW vypadal malý Leon zranitelně a Max měl skoro chuť prudce sešlápnout plynový pedál. Náhle však ten chlápek zrychlil a pokračoval tempem, jímž výrazně překračoval nejvyšší povolenou rychlost. Max za ním. Musel jet rychleji, než mu bylo milé, ale neměl jinou možnost, pokud nechtěl riskovat, že se mu Seat ztratí v úzkých uličkách obytné čtvrti. V jednu chvíli už to tak vypadalo, Max ho ztratil z očí, ale nakonec ho zase našel, protože ten před ním musel zastavit na křižovatce s hlavní ulicí. Oba vozy pak přejely hlavní dopravní tepnu a pokračovaly do poklidné čtvrti sestávající hlavně z vícepodlažních činžovních domů.

	Seat prudce zabočil na jedno z parkovišť. Max následoval jeho příkladu, zároveň si však uvědomil, že až ten chlapík vleze do některých dveří, definitivně se mu ztratí. V každém vchodu totiž bylo nejméně dvacet bytů.

	Max spěšně zahnul do mezery mezi dvěma auty, která byla příliš úzká, přejel obrubník a předními koly zastavil na travnatém pásu.

	Vyskočil, zamkl vůz a spěchal doprostřed parkoviště. Viděl, že chlápek ze Seatu míří k jednomu vchodu a je od něj vzdálen už jen několik metrů. Neměl nejmenší šanci ho dohnat. Ale usmálo se na něj štěstí. U vchodu zrovna stál poštovní doručovatel a rozděloval do schránek dopisy. Také úchylovi strčil přímo do ruky nějaké psaní a ten s ním zmizel v domě. Max spěchal k doručovateli, který byl právě hotový s vhazováním pošty a chtěl pokračovat k dalšímu domu. Otočil se a jejich pohledy se střetly.

	„To snad není pravda!“ vykřikl Max pobouřeně a své rozrušení nemusel příliš předstírat. „Ten člověk mi urazí boční zrcátko a pak si klidně odjede! Nevíte, kdo to je? Ten chlápek, kterému jste právě předal dopis.“

	Doručovatel na něj vrhl nejistý pohled. Max odhadl své šance na padesát procent. Jestli ten pošťák dostal někdy v minulosti od toho chlápka spropitné, třeba k Vánocům, tak mu to jméno neprozradí. Ale jestli je mu nesympatický, má Max dobré vyhlídky.

	Doručovatel ukázal palcem za sebe.

	„Do tohohle domu?“

	„Ano, přesně tak!“

	„To byl Kühl, Detlef Kühl. Ten jezdí pořád jako sežehnutý vepř, jednou mě málem smetl z kola. Podle mého názoru by takovým lidem měli odebrat řidičák. Doživotně. Uděláte dobře, když na něj podáte oznámení.“

	„Detlef Kühl?“

	„Ano. Je to ten zvonek, který jako jediný nemá jmenovku. Jestli chcete, můžu zavolat policii, mobil mám u sebe,“ nabídl se ochotně doručovatel.

	Max zavrtěl hlavou. „Ne, tohle si vyřídím osobně.“

	Pošťák se na Maxe podíval, uznale přejel pohledem jeho svalnatou, atletickou postavu, a usmál se. „Chápu! Tak ho ode mě při té příležitosti pozdravujte! Bydlí v osmém poschodí, dveře vpravo.“

	„Rád vyřídím. A díky.“

	„Není zač.“ Pošťák popojel s kolem dál, pak se ale ještě jednou otočil a ujistil Maxe: „A kdyby něco, tak jsem vás neviděl!“

	Max přikývl a dal mu znamení zdviženým palcem.

	Doručovatel zmizel a Max věnoval pozornost panelu se zvonky. Bylo jich tam asi třicet a skutečně jen u jednoho chybělo jméno. Max už ho chtěl zmáčknout, potom si to ale rozmyslel a místo toho stiskl čtyři jiné zvonky. Podle očekávání se u vchodu ozval bzučák a mohl vejít. V domě byl odporný vzduch. Max se snažil dýchat jen povrchně a ústy. Chvíli čekal, až se v patrech nad ním otevřelo a vzápětí zase zavřelo několik dveří. Teprve pak vyběhl po schodech do osmého patra. Když tam dorazil, srdce mu bušilo a byl zpocený, vnímal to však jako ideální rozcvičku před tím, co bude hned následovat.

	V patře se nacházely proti sobě dvoje dveře. Max zabočil k těm vpravo.
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	Bodo Ziller se podíval směrem ke kolegovi, Fredu Kindlerovi, který zrovna listoval v nějakém automagazínu.

	„Blbnu, nebo tenhle chlápek taky sleduje náš objekt?“ zeptal se. Stáli s několika dalšími vozy na červené, venku mrholilo a drobný déšť smazával kontury města. Všechno bylo rozmazané, mokré, šedivé. Město neoplývalo půvabem ani za slunečných dnů, ale v dešti to byla úplná bída.

	„Co?“ zeptal se nechápavě Kindler. Nejdřív se musel zorientovat, protože posledních deset minut jízdy strávil četbou článku o vozu Scirocco. Jeho vkus se měnil dost často, momentálně byl jeho vysněným autem sněhobílý Scirocco – kterého si nikdy nekoupí. Jako otec rodiny potřeboval solidní Passat Variant s dostatečným úložním prostorem a na druhé auto nebyly peníze.

	„Tamhleta X5,“ vysvětlil mu kolega a ukázal čelním sklem před sebe. „Celou dobu se drží za naším objektem.“

	Kindler se pozorně podíval, a i když bylo přední sklo zanesené vodní clonou a mrtvolkami drobného hmyzu, dotyčný vůz spatřil okamžitě. Ziller měl pravdu! Toho obrovitého černého auta s hamburskou SPZ už si také všiml. Kvůli tomu se ostatně takové vozy vyrábějí.

	„Může to být náhoda.“

	Ziller zamyšleně svraštil čelo. „Může. Ale zatím se ho drží jako klíště. Pokud to potrvá ještě pár minut, zjisti přes centrálu majitele vozu.“

	Kindler zavřel časopis, přeložil ho a uložil do přihrádky ve dveřích.

	„To můžu udělat hned,“ odtušil, vytáhl z kapsy mobil a vyťukal příslušné číslo.

	Naskočila zelená a provoz se dal do pohybu. Ziller sledoval stříbrný Seat s běžným odstupem, zároveň však věnoval pozornost i velkému BMW. Nebyl si tím jistý, ale měl pocit, že ten nápadný vůz zahlédl už předtím, v průmyslové zóně. Tam ale měli úplně jiné starosti, hlavně v té vypjaté situaci, když mechanik ohrožoval jejich objekt obrovským klíčem. On i Kindler byli připraveni zasáhnout, s odjištěnými zbraněmi sledovali, jak se bude hádka na dvoře dál vyvíjet. Neměli čas prohlížet si okolí.

	Jeho kolega sklapnul mobil.

	„Za chvilku zavolají,“ oznámil krátce.

	Projeli táhlou levotočivou zatáčkou, která probíhala souběžně s městským okruhem. Provoz nebyl příliš hustý, ale déšť značně znepříjemňoval řízení. Ziller tohle počasí nenáviděl. Mrholení zařazoval do jedné kategorie s tornádem a zemětřesením. Když se ráno probudil a na okno jeho ložnice bubnoval lehký déšť, den pro něj skončil. Náladu měl pod psa a každý, kdo mu zkřížil cestu, riskoval, že dostane pořádný kopanec.

	Na další křižovatce stačily Seat a BMW projet na zelenou, oni ale ne, protože vůz před nimi zastavil na oranžovou.

	„Sakra!“ ulevil si Ziller a rukou praštil do volantu.

	„Odbočují, oba!“ hlásil Kindler.

	Ziller to taky viděl. Kousek za křižovatkou odbočily oba vozy náhle doprava. Tu ulici znal, vedla k jednomu sídlišti, ale ne k tomu, kde bydlel Kühl.

	Kindlerův mobil začal vyzvánět. Kindler ho vzal, vyslechl si požadovanou informaci a tlumočil ji kolegovi.

	„Vůz je přihlášen na jednoho autorizovaného prodejce BMW v Hamburku.“

	„No, to nám moc nepomohlo.“

	Po nesnesitelně dlouhém čekání naskočila na semaforu opět zelená. Ziller zabočil do první ulice vpravo a pokračoval o něco rychleji, než bylo dovoleno. Místo třicítkou jel padesátkou, víc si nerisknul. Šlo o nebezpečí z prodlení, a to ospravedlňovalo vyšší rychlost. Nechtěl však srazit nějakého chodce jen proto, že se pokouší neztratit z dohledu vůz, který má za úkol sledovat. Před několika lety něco podobného zažil, když mu přímo před auto vběhl malý chlapec. Naštěstí se tenkrát nic vážného nestalo, chlapec z toho vyvázl s několika škrábanci a pořádným šokem. Ale Ziller dodnes nezapomněl na ten okamžik hrůzy, když náhle těsně před kapotou svého vozu spatřil k smrti vyděšenou dětskou tvář!

	Právě teď se ten obraz vynořil v jeho hlavě znovu a Ziller zamrkal, aby ho zaplašil.

	„Kam jel?“ zeptal se Kindler.

	„Nemám ponětí.“

	Zpomalil a oba pátrali pohledem v ulicích odbočujících na obě strany, zda někde nespatří Kühlův vůz. Neviděli však ani Seat, ani velké černé BMW.

	„Skvělý,“ utrousil Kindler.

	„Chceš řídit ty?“

	„Tak jsem to přece nemyslel. Pane Bože, ty dneska máš zase náladu!“

	„Za to může počasí – a taky tenhle úkol. Takový ptáčky by měli nechat za mřížemi doživotně, pak bysme nemuseli dělat přesčasy a hrát si na chůvy.“

	„Ale realita je taková, jaká je. A tím, že mi lezeš na nervy, na ní taky nic nezměníš.“

	„To vím.“

	„Je pryč,“ konstatoval Kindler po chvilce mlčení.

	„Tak se vrátíme na jeho adresu, co myslíš?“

	„Jasně. Zavolám to šéfce,“ odpověděl Kindler a znovu sáhl po mobilu.
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	Vzteklým pohybem otevřel Kühl dveře svého bytu. Udělal to tak prudce, že Max ucítil průvan.

	Stál před ním malý muž s bříškem, povislými rameny, věncem prořídlých vlasů kolem plešatého temene hlavy, neoholený a s modrými kruhy pod očima. Muž, z jehož pohledu sálala arogance a zlost, člověk, který dával každým vláknem svého těla najevo, že nejdřív je tu on, a teprve pak ubohý zbytek světa. Celý vesmír se točil jen kolem něj, všichni ostatní byli bezvýznamní a to, že on není vládcem lidstva, zavinila neschopnost druhých rozpoznat jeho kvality.

	To byl přinejmenším dojem, který v Maxovi vyvolal Kühl, když mu stanul tváří v tvář. Malý muž držel levou rukou dveře a pravou se opíral o rám. Upřeně na sebe zírali. Pro Kühla to mělo být varování, ale on si to neuvědomil. Možná v něm vztek otevřel stavidla megalomanie. Tak či onak, bez rozpaků se obořil na svalnatého muže před sebou nevybíravými výrazy.

	„Co chceš? Žádný časopisy s nahotinama nekupuju. A už vůbec ne od bývalejch vězňů.“

	Maxovi se zúžily oči. Ruce sevřel do pěstí, až to vypadalo, že mu kůže na kloubech praskne. Svůj hlas však ještě víceméně ovládal.

	„Detlef Kühl?“

	„Co je ti po tom? Odpal, člověče!“

	Kühl chtěl zabouchnout dveře, ale Max byl rychlejší. Rukou dveře zachytil ve výši hlavy a tlačil je směrem do chodby bytu, aniž by proti tomu mohl Kühl něco dělat.

	„Hej, co to má znamenat?“ zaprotestoval a snažil se vzepřít. „Zbláznil ses?“

	Max udělal krok dovnitř. „Chci s tebou mluvit o své sestře.“ Jeho hlas byl ještě stále klidný, ale on sám už cítil, že to v jeho nitru začíná vřít.

	„Tvou sestru neznám! A přestaň mě otravovat, nebo zavolám policii!“

	Kühl teď zkusil s větší silou zatlačit na dveře, ale Max je bez větší námahy udržel jednou rukou. Když ucítil zvýšený tlak z druhé strany, přitáhl dveře náhle k sobě, takže Kühl zavrávoral směrem k němu, a pak je znovu prudce otevřel. Kühl dostal ránu do obličeje, vykřikl a ustoupil o dva kroky do bytu. Max vstoupil do předsíně a dveře bytu za sebou zavřel. Pak se otočil.

	Kühl stál před ním, předkloněný, tvář zakrytou rukama. Z nosu se mu spustila krev, která protékala mezi prsty a kapala na podlahu potaženou linoleem. Když se znovu podíval na Maxe, jeho oči se rozšířily a všechna arogance a zloba z nich vyprchala. Jediné, co v nich zůstalo, byl strach. Podle všeho teď pochopil, že mu hrozí nebezpečí. Ale už bylo pozdě.

	„Sina,“ řekl Max důrazně a udělal krok směrem k němu. Ale v ten okamžik málem znovu couvnul, tak silný byl stisk ruky, který ucítil na svém rameni. Tentokrát ho Sina nevzala za rameno jako obvykle, aby ji mohl vést. Spíš to vypadalo, že ho chce zadržet a odtáhnout pryč od toho muže. To bylo vůbec poprvé, co se pokusila převzít velení. Max na okamžik znejistěl, neměl však čas se tím dál zabývat.

	„He!“ pronesl Kühl. Jeho hlas zněl spíš jako hlas hašteřivé ženské.

	„Moje sestra se jmenovala Sina. Vzpomínáš si? Před deseti lety.“

	„Člověče, neznám tvou zatracenou ses…“

	Maxova pěst přistála v mužově břiše, kde se zabořila do vrstvy tuku. Kühl se zkroutil a vrávoravě ustoupil z předsíně do obývacího pokoje. Tam se poroučel k zemi. Rukama se držel za břicho a zoufale lapal po dechu.

	Max věděl velmi přesně, jak se ten člověk cítí. Takový úder do žaludku, když zasáhne člověka, jehož břišní svalstvo není vytrénované, a navíc útok nečeká, je opravdu ošklivá věc. Útroby se křečovitě sevřou, genitálie se stáhnou do trupu, dýchání přestane fungovat. Člověk má dojem, že umírá.

	Max pozoroval muže u svých nohou bez sebemenší lítosti. Srdce mu divoce bušilo, všechny svaly jeho těla byly napjaté, cítil se jako v prvních vteřinách zápasu. Dokonce trochu zvedl ramena a automaticky šel do základního postoje. Teď chtěl bojovat, měl chuť rozmlátit toho perverzního úchyla na kaši. Aby se už nikdy nemohl dotknout žádného dítěte. Aby pykal za to, co provedl Sině a jemu. Kvůli tomuhle okamžiku celá léta trénoval, tvrdě makal, trýznil se a snášel údery soupeřů. Všechno jen proto, aby tady teď mohl stát jako ten silnější, jako mstitel.

	A bylo mu na zvracení z toho, že ten muž je tak ubohá kreatura, která se ani nedokáže bránit.

	„Vstaň!“ zavrčel Max.

	Kühl jen zachroptěl. Jeho krev teď kapala na koberec.

	„Vstaň!“ opakoval Max zvýšeným hlasem.

	Nechtěl do něj kopat, to není způsob, jakým bojuje boxer. Kdo leží na zemi, na toho se neútočí, ani když je to taková svině jako tady ten. Ačkoli Maxe svědila noha a mozek mu radil kopat, vzepřel se tomu a odolal pokušení. Smysl pro fair play nebyl jediným důvodem, proč se ovládl.

	Sina ho ještě stále táhla za rameno.

	Proč mu nechce dovolit, aby to dokončil?

	Kühl se pomalu zvedl na kolena. S pomocí stolu nakonec dokázal vstát i na nohy, musel se ale opírat. Stál tam jako stařec, jehož kosti už nedrží pohromadě. Zdálo se, že má oči trochu vystouplé z důlků.

	„Co… co… já…“ koktal a z úst mu kapaly sliny.

	Max ho krátkým úderem bez nápřahu trefil do obličeje. Ne tou největší silou, jaké byl schopen, ale přesto hodně tvrdě. Kühl bez hlesu přepadl přes nízký konferenční stolek a přistál na zádech na gauči, kde zůstal bezvládně ležet.

	Max po něm chňapnul, vzal ho za tričko, ale to se roztrhlo, tak ho chytil pod krkem, zvedl a mrštil jím přes celou místnost. Kühl narazil na skleněnou vitrínu, v níž měl vystavené modely aut, ta se převrhla a narazila do stěny, střepy se rozlétly do všech stran. Kühl se znovu ocitl na zemi a zůstal ležet.

	Max se nad ním sklonil.

	Ještě stále to v něm vřelo vztekem a nenávistí. Koutky očí měl zalité krví. Žaludek cítil jako bolestivou uzlinu, ramena se mu chvěla. Na krátký okamžik viděl Sinu sedící v mělké vodě říční zátoky, viděl její rudé vlasy vznášející se na hladině, její blažený úsměv. Pak ten obraz zmizel a vše bylo rudé, celý svět explodoval nenávistí, ohlušujícím duněním a bolestí.

	Byl připraven zabít.

	Ale proč jen ho Sina stále tahala za rameno?
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	Franziska a po ní Paul vyšli z Ostrého rohu na ulici. Ve srovnání s temným příšeřím, které vládlo v té zchátralé hospodě, bylo i šedivé denní světlo pod zataženou oblohou tak silné, že je na chvíli oslepilo. Franziska zůstala stát, chvíli mžourala a zavrtěla hlavou. Nechápala, jak někdo může takovýmhle způsobem promrhat svůj život. I když bylo teprve dopoledne, v krčmě sedělo pět starších mužů s pivem před sebou. Z jejich skelného pohledu se dalo soudit, že to nebyla první sklenice. A zřejmě ani poslední. Místnost byla navzdory zákazu kouření prosycená cigaretovým dýmem a Franziska nevěděla, co je lepší – ta neodolatelná směs nikotinu, potu a piva, nebo rybí aroma ve Wilkensově krámku? Jisté bylo, že se obojí úspěšně zahnízdilo v jejím oblečení i jejích vlasech. Pracovní den ještě nedospěl ani do první poloviny a ona už zase toužila po sprše.

	Hostinský, jistý Alfred Birchler, v podstatě potvrdil Wilkensovu výpověď. Jen časové údaje se trochu lišily. Birchler – který ostatně přiznal, že také nebyl úplně střízlivý – si matně vzpomínal, že Wilkens odešel už kolem deváté hodiny.

	Takže měl víc než dost času na to, aby jel do ústavu a unesl malou Sarah, pomyslela si Franziska. Wilkensovi nevěřila ani dobrý den. Měl v sobě cosi záludného.

	„A co teď?“ zeptal se Paul. „Dáš toho Wilkense sledovat?“

	„Jak to vidíš ty?“ opáčila Franziska trochu podrážděně. Byla zklamaná, protože si od té stopy slibovala trochu víc, a znervózňoval ji Paul, jemuž se Wilkens podle všeho nezdál příliš podezřelý. Navíc měla pocit, že její kolega je myšlenkami někde jinde, málo se angažuje, vlastně ji jen následuje, místo aby sám převzal iniciativu. To u něj nebylo zvykem. Franziska ho potřebovala právě kvůli jeho spolehlivosti a suverenitě. Skutečně ho tolik zaměstnávaly myšlenky na dcerku?

	„Co je s tebou?“ otázal se Paul.

	Franziska se na něj podívala. Tu otázku by nejraděj i opětovala, ale neudělala to. Možná je problém skutečně na její straně. I ona teď byla, stejně jako Paul, vystavená dvojí zátěži – pracovní i soukromé. Zhluboka se tedy nadechla a snažila se uklidnit.

	„Jaký na tebe udělal dojem?“ zeptala se nakonec.

	„Abych byl upřímný, moc podezřele nevypadá. Samozřejmě je dost odporný, ale něčeho takového asi není schopen. A už vůbec ne v opilosti.“

	„Ale hostinský přece vypověděl, že Wilkens jinak zůstává v sobotu déle, většinou až do půlnoci,“ namítla Franziska. „A návštěva hostince, s brzkým odchodem, mu třeba měla jen posloužit jako alibi.“

	„To je možné. Ale představ si to – ten člověk vstane ve dvě hodiny ráno, vyrazí na ryby. Potom svůj úlovek udí, dohlíží na obchod a rozváží zboží. Večer jde do hospody a vypije tam několik piv. Nedokážu si prostě představit, že po tom všem má ještě dost energie na to, aby unesl děvče z domova pro postižené.“

	„Proč tedy odmítl genetickou zkoušku?“

	„Prosím tě! Jak často se nám to už stalo. Lidé to odmítají, protože je baví vzepřít se státu a vědí, že nás to naštve. A Wilkens rozhodně není typ vzorného, spolupracujícího občana. Já nevím. To mi ten Kühl…“

	Začal vyzvánět komisařčin mobil. Franziska se podívala na displej. „Ziller,“ oznámila Paulovi a přijala hovor.

	Když si vyslechla Zillerovo hlášení, sklapla mobil a nepřítomně zírala na kolegu.

	„Sakra, ten boxer,“ hlesla.

	„Boxer? Jaký boxer?“

	„Max Ungemach… Vyprávěla jsem ti o něm.“

	„No a?“

	„Ziller si při sledování Kühla všiml černého BMW X5 s hamburskou poznávací značkou. Kühl se jim na chvíli ztratil, a když se vrátili na jeho adresu, spatřili tam to BMW, zaparkované zjevně ve velkém spěchu.“

	„Počkej,“ přerušil ji Paul a oči se mu zvětšily. „Ta X5 patří tomu boxerovi, jehož malá sestra před deseti lety zmizela?“ Franziska přikývla. „Viděla jsem ho v tom BMW, když přijel k motorestu u dálnice. Seděla jsem totiž v autě a čekala. A takový vůz se nedá přehlédnout. Musel tedy nějakým způsobem zjistit, že Kühla podezíráme.“

	„To je zlé!“

	„To teda. Ten člověk je schopný Kühla zabít. Rychle, pojeď se mnou!“

	Rozeběhli se ke svým autům zaparkovaným ještě stále proti obchůdku s rybími specialitami.
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	Fred Kindler sklapnul mobil a zaraženě na něj zíral.

	„Co je?“ zeptal se ho kolega.

	„Máme jít okamžitě nahoru a zjistit, jestli je všechno v pořádku. Ten chlápek z BMW je profesionální boxer a mohl by být z emocionálních důvodů nebezpečný. Máme ho zadržet, ale nejít na něj moc tvrdě.“

	„Profesionální boxer? Tak to musíme doufat, že on nepůjde moc tvrdě na nás,“ opáčil Ziller, zatímco vystupoval z auta.

	Společně přeběhli parkoviště. Ziller se přitom necítil právě nejlépe. S takovým obratem se při rutinním sledování nedalo počítat, a pokud teď mají co do činění s profesionálním boxerem, který má chuť Detlefa Kühla zabít, tak už možná přijdou pozdě. Netušil, jak dlouho už jsou ti dva v domě, ale minimálně pět až deset minut to určitě bylo.

	„Pokud se tohle vymkne kontrole, máme pěknej průšvih,“ konstatoval Kindler, když doběhli ke vchodu.

	„To si ale nenecháme líbit. Nikdo nás přece o žádném boxerovi neinformoval, a Gottlobová o něm podle všeho věděla.“ Kindler stiskl namátkou několik zvonků. Ozval se bzučák a oba policisté vklouzli dovnitř. Hned v přízemí se otevřely dveře jednoho bytu a vyšel z nich úděsně tlustý muž v trenýrkách a nátělníku. Vypadal rozzuřeně jako teriér, kterého trápí bolesti zubů.

	„Ale teď už toho mám dost, vy idioti!“ začal pěkně zostra. Ziller, o dvě hlavy větší než vzteklý teriér, mu strčil pod nos policejní odznak.

	„Policie. Ve kterém patře bydlí Detlef Kühl?“

	„He?“

	„Detlef Kühl, člověče, které patro?!“

	„Osmý, proč?“

	„Vraťte se do svého bytu.“

	„Hele, nemůžete přece jen tak…“

	„Sklapni a zpátky do bytu. Rozumíš!“

	Poslední slovo bylo řečeno hodně hlasitě, což se neminulo účinkem. Teriér zmizel za dveřmi. Ziller dokázal být hodně hlasitý, když to bylo potřeba.

	Výtahem dojeli do osmého patra. Zatímco kabina pomalu stoupala, oba vytáhli služební zbraně, zkontrolovali je a znovu zasunuli do pouzdra, ale pojistný řemínek nezapnuli. A už se otevřely dveře výtahu.

	„Tak jdeme na to,“ prohlásil Ziller a šel jako první. Byl z těch dvou mohutnější a kromě toho vycvičený v sebeobraně. Zda to bude stačit i na profesionálního boxera, to se mělo zřejmě brzy ukázat, protože z bytu napravo od výtahu se ozýval rámus, z něhož bylo patrné, že uvnitř je pěkná mela. Tříštící se sklo a potom hlasité bušení.

	„A sakra!“ ulevil si Kindler.

	Znovu vytáhli zbraně.

	Ziller zabouchal na dveře.

	„Policie! Otevřete dveře!“

	Naslouchali, ale ozvaly se jen další rány.

	„To je zbytečné,“ prohlásil Ziller a odstrčil kolegu stranou. „Otevřu si sám.“

	S krátkým rozběhem vší silou kopnul do dveří, do míst hned pod klikou. Dveře nebyly v činžovních domech příliš masivní a jemu se podařilo je vyvrátit jediným kopnutím. Rozlétly se a narazily na zeď předsíně.

	Policisté hned viděli za otevřenými dveřmi do obývacího pokoje někoho prolétnout. Tělo, které se nepohybovalo vlastní silou.

	„Sakra!“ vykřikl Kindler a oba vyrazili. Ziller jako první. Ke dveřím do obýváku to byly jen čtyři kroky. Tam se zastavili, aby získali přehled o situaci.

	Pokud si člověk na takovém bitevním poli vůbec mohl nějaký přehled udělat.
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	Sinina ruka už ho nedržela prostě za rameno, teď se mu s neuvěřitelnou silou zaryla do šíje. Zároveň ho její druhá paže chytla pod krkem, stiskla a táhla zpátky.

	Maxe Ungemacha odtrhla od úchyla síla, která nemohla pocházet od Siny. Paže pod jeho krkem ho škrtila tak, že nedokázal dýchat. Oběma rukama ji chytil a snažil se ji odtáhnout, ale nepodařilo se mu to. O něco zakopl a spadl na záda, hned však byl obrácen na břicho. Najednou tam bylo příliš mnoho rukou a zdálo se, že jsou všude. Něco nebo někdo ho velkou silou přišpendlil k podlaze. Max cítil, jak se mu něčí koleno zapíchlo do zad a pak mu zkroutili ruce za zády do krajně bolestivé pozice. Vykřikl a začal divoce kopat nohama, snažil se vstát, ale stisk byl příliš pevný. Bolest v ramenech ho téměř ochromila.

	Teprve když slyšel cvaknutí pout kolem svých zápěstí, uvědomil si, co se vlastně děje. Kdosi mu strčil před tvář policejní odznak a suše oznámil: „Policie. Jste předběžně zatčen.“

	Max se přestal bránit. Rudá clona, která ještě před chvilkou zaplňovala celou jeho hlavu, začala pomalu ustupovat, jeho oči viděly zase normálně, rozum už nebyl umlčen běsnící touhou zabít. Nezvladatelná energie, která ještě před chvílí hrozila v jeho těle explodovat, se během několika vteřin vytratila. Náhle si připadal jako starý, zlomený muž.

	Selhal!

	Jak je možné, že se tu policie objevila tak rychle? Přivolal ji někdo ze sousedů?

	Tíha z jeho zad zmizela, zůstalo jen bolestivé místo vedle páteře. Max viděl, jak se kolem jeho hlavy mihnuly dva páry nohou v džínsech a teniskách. Oba policisté poklekli vedle Detlefa Kühla, aby se o něj postarali. Max sledoval, jak jeden z nich nahmátl puls na Kühlově krku.

	„Žije,“ konstatoval muž tak hlasitě, aby to slyšel i Max. „Ale nevypadá to s ním dobře. Zavolám záchranku.“
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	„Chlapče!“ zavolala z chodníku. „Pojď sem a pomoz mi.“

	S tváří otočenou k autu zavřel oči, zhluboka se nadechl a snažil se uklidnit. Cítil se nahý a bezbranný, když se nakonec otočil a zamířil ke starému šedému Mercedesu, vedle kterého stála matka. Malá a scvrklá, ale přesto svým způsobem impozantní. „Maminko, to je překvapení! Kde se tu berete?“

	Objali se, dostal obligátní vlhký polibek na tvář, pak ho matka odstrčila na vzdálenost paže a pozorně si ho prohlédla. Našpulila ústa jako ryba.

	„Jak to zase vypadáš, chlapče! Jen se na sebe podívej. Takhle objíždíš zákazníky? Nemůžeš si obléknout aspoň čisté kalhoty? Byl jsi přece u nějakého zákazníka, nebo ne?“

	„Ano, maminko, měl jsem obchodní schůzku. Ale co tu děláte? Za půl hodiny otvírám a mám ještě spoustu práce. Proč jste předem nezavolali?“

	„Hloupost! Nemusím se přece ohlašovat, když chci navštívit svého syna. Nebo už to došlo tak daleko?“

	„Ne, ne, samozřejmě že ne. Kvůli čemu jste přijeli?“

	„Tvůj otec si to nedal vymluvit. Včera měl jeden z těch vzácných světlých okamžiků a začal tvrdit, že jeho obchod ruinuješ. Že prý zničíš všechno, co on vybudoval. A trval na tom, že se sem chce podívat. To se stalo včera večer, na návštěvu už bylo pozdě, a dnes je zase mimo. Ale slíbila jsem mu to, a proto jsme tady.“

	Podívala se na něj svýma pichlavýma očima.

	„Chlapče, s tím obchodem je všechno v pořádku, nebo ne? To bys nám přece neudělal, viď? Nevím, jak na to otec přišel, ale to by nepřežil… A já taky ne.“

	„Samozřejmě je obchod v pořádku, matko. Vždyť přece víš, že dokonce uvažuji o tom, že zaměstnám pomocnou sílu.“ Zavrtěl hlavou, aby dal najevo nepochopení. „Nedokážu si vysvětlit, jak na to tatínek přišel.“

	Ve skutečnosti to věděl velmi dobře. Takže ten stařík všechno vnímal! Zatraceně! To od něj bylo neopatrné.

	Matka se na něj ještě stále pátravě dívala, podobně jako dřív, když chodil do školy a ona nevěřila všem jeho lžím.

	„No,“ prohlásila nakonec a přestala špulit rty, „když už jsme tady, tak se můžeme v obchodě porozhlédnout. Jistě proti tomu nic nemáš, nebo ano?“

	„Ale maminko! Proč by mi to mělo vadit? Jenomže mám bohužel ještě moc práce.“

	Dlouze se zadíval na hodinky. „Nechcete raději přijet někdy jindy, až to tu bude klidnější?“

	„Teda, nevypadá to, že by se sem zákazníci hrnuli,“ konstatovala matka a hlavou ukázala na pruh vyhrazený pro parkování, kde kromě jejího mercedesu nestálo žádné další auto. V celé ulici panoval naprostý klid. Tenhle stav trval již dlouho, od doby, kdy byl uveden do provozu nový obchvat. Zákazníci sem už dávno nezajížděli.

	„Pomoz mi s vozíkem, chlapče. Tatínek se chce podívat do obchodu.“

	Povzdechl a odevzdal se osudu. Diskutovat s matkou nemělo smysl. Otevřel tedy kufr mercedesu a vytáhl z něj sklapnutý invalidní vozík. Ta věc byla zatraceně těžká a navíc sáhl do nějakých zbytků jídla, které uvízly v příčné výztuze. Bůh ví, jak byly staré! Ten vozík pravděpodobně nikdy nikdo nečistil. Pěnový polštářek na sedátku byl cítit močí. Otec měl plíny, ty ale podle všeho nefungovaly stoprocentně.

	Musel se ovládnout, aby na sobě nedal znát zhnusení. Na chodníku křeslo rozložil. Matka zatím klečela na sedadle spolujezdce a snažila se rozepnout bezpečnostní pás. Její tlustý, rosolovitý zadek přečníval daleko do ulice. Když zase vylezla, byla v obličeji úplně rudá.

	„Nestůj tady jako trouba a přisuň to křeslo blíž ke dveřím.“ Dostat otce z auta na vozík byla dost náročná operace. Stařec byl velký a těžký a moc jim nepomáhal. Sice vydržel na vratkých nohách pár vteřin stát, ale nejdřív ho museli dostat do správné polohy. Naštěstí po něm matka nechtěla, aby vytáhl otce z auta. To dělala vždycky sama.

	Když starý pán konečně seděl ve vozíku, kradmo se na něj podíval. Otcova tvář vypadala stejně jako vždy – pohled nepřítomně zahleděný do dálky, povadlé rysy, apatický výraz. Jak se teď ale ukázalo, té nemoci se nedalo věřit. Na jednu stranu byl rád, že slova, která mu během své poslední návštěvy zašeptal, k němu skutečně pronikla. Na druhou stranu ovšem nebylo dobré, že mívá světlé okamžiky.

	Nebo…?

	Je to vůbec pravda?

	Podíval se na matku, která právě hekticky poskakovala kolem otce, připoutala ho, upravila mu oblečení a nasadila nezbytný klobouk. Pak zamkla auto. Jakmile nad někým převzala kontrolu a sama rozhodovala o tom, co se udělá a řekne, byla ve svém živlu. Co když otce jen použila jako výmluvu? Možná poslouchala za dveřmi, když s ním mluvil. Schopná toho určitě byla.

	Vlna nenávisti se mu prohnala hlavou, nejvíc by ho potěšilo, kdyby se přihnal nějaký náklaďák a převálcoval ji na kaši. Dokonce si to namaloval ve své fantazii: Matka neopatrně vstupuje do vozovky, v kapse kabátu hledá klíč od vozu, a vůbec si nevšimne blížícího se kolosu. Masivní mřížka chladiče ji okamžitě sráží na zem, její tělo se dostane pod obrovská kola a je drceno. Když je po všem, zůstává na silnici jen krvavá hromádka s vyčuhujícími kostmi.

	„Chlapče, nestůj tam jak trouba a otevři obchod!“ vyštěkla náhle přímo za ním, až příliš živá.

	Denní sny se jen málokdy plní a právě ty, které si člověk přeje nejvíc, se nesplní skoro nikdy.

	Rychle šel napřed a otevřel vchod do krámku.
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	Max čekal už patnáct minut pod dohledem jednoho policisty v Kühlově kuchyni. Hlavu měl prázdnou, tělo vyčerpané, nejraději by si lehnul a spal. Cítil se jako po těžkém zápase, jen s tím rozdílem, že tentokrát prohrál. Max nevěděl, jak se mohli oba policisté objevit tak brzy, a vlastně ho to ani nezajímalo; podstatné bylo jen to, že Kühla zachránili. Jinak by ho zabil! Kdyby dorazili jen o dvě minuty později, stal by se z něj vrah. A ta představa ho ani nevyděsila. Tížilo ho jen vědomí, že to pokazil. Druhou příležitost už nedostane.

	Dveře se otevřely a vstoupila Franziska Gottlobová. Hlídajícího policistu poslala pryč, obešla stůl a sedla si proti Maxovi. Svýma zelenýma očima se na něj dlouze, pronikavě zahleděla – a tentokrát neměl Max dost sil, aby ten pohled vydržel.

	„Proč jste to udělal?“ zeptala se nakonec.

	Z jejího hlasu vycítil zklamání a najednou zalitoval toho, co provedl. Ne kvůli Kühlovi, ale kvůli ní. Mrzelo ho, že ji zklamal.

	„Proč jste mě neinformovala, jak jsme měli domluveno?“ pokusil se bránit.

	„Copak jste si ani na vteřinu nepřipustil možnost, že tenhle člověk nemá s vaší věcí nic společného?“

	Max se suše zasmál. „Vsadil bych se, že je nevinný jako malé dítě!“

	„Ušetřete mě svých sarkasmů. Ve skutečnosti je velmi nepravděpodobné, že to byl on. Nemáme proti němu ani důvodné podezření. Vyslechli jsme ho jen proto, že jako odsouzený pedofil pracoval pro tu dopravní firmu, a ne kvůli tomu, že by pro jeho možnou vinu mluvily nějaké indicie.“

	„Mně to jako indicie stačí.“

	„Proklatě!“ vykřikla Franziska, předklonila se a dlaní bouchla do kuchyňského stolu. „Nechovejte se jako vzpurné děcko! Uvědomujete si vůbec, co jste udělal? Chybělo málo a byl by z vás vrah! A tím by byl váš život, tak jak ho znáte, u konce. Je to opravdu to, co chcete? V každém případě musíte počítat s oznámením kvůli těžkému ublížení na zdraví. A protože jste profesionální boxer, soudce k vám nebude shovívavý. Docela dobře se může stát, že půjdete sedět.“

	„To je typické. Úchylové jsou na svobodě, a dokonce mohou do blízkosti dětí, a člověka, jako jsem já, zavřete. Prvotřídní! To se budou děti a jejich rodiče hned cítit bezpečněji.“

	Franziska se zvrátila na opěradlo židle, zaklonila hlavu a dívala se do stropu. Dlouho, přinejmenším dvě minuty, a s každou další vteřinou se Max cítil bídněji. Dokonce se začal potit.

	„Tak dobře,“ přerušila Franziska konečně to tíživé mlčení a znovu se na Maxe podívala. „Při našem rozhovoru v motorestu jste ke mně byl velmi upřímný. To na mě udělalo dojem a mám pocit, že vám něco dlužím. Proto chci být upřímná i já k vám. Myslíte si, že nás nesvrbí ruce, když musíme jednat s takovými lidmi? To, že typy, jako je Kühl, musíme občas dokonce chránit, je tak frustrující, že si to vůbec nedokážete představit. I já bych občas ráda udeřila, a moji kolegové nepochybně taky. Ale neuděláme to. Jednak proto, že nesmíme, a pak také proto, že bychom tím smazali rozdíl mezi námi a těmito kreaturami. Děláme, co je v našich silách, abychom je dostali za mříže. To nám poskytuje zadostiučinění, to nás udržuje v chodu. Jen díky tomu dokážeme jít každé ráno do zaměstnání a dělat tuhle práci… Nedokážete si představit, jak je to někdy těžké. Přišel jste o sestru, to je krutá rána osudu, a je mi to opravdu líto. Ale my tady ztrácíme každý týden jednoho člověka, a mnohé z nich už nikdy nenajdeme. Lidé prostě mizí, jako by je pohltila zem. To je naše realita, s tím musíme žít, ale přesto nepoužíváme jen tak beze všeho fyzické násilí.“

	Max se na policistku mlčky díval. Svou otevřeností mu vzala vítr z plachet a zmátla ho. Zavládlo ticho, Max se pod jejím pohledem necítil dobře, dolehlo na něj vědomí viny.

	„Mrzí mě to,“ řekl.

	Franziska se předklonila, ruce položila na stůl kousek od jeho rukou, a zblízka se na něj zahleděla. Z jeho očí a mimiky poznala, že to myslí upřímně. Vztek, který na něj měla kvůli jeho nepředloženému jednání, teď úplně vyprchal.

	„I když vás chápu, tohle jste neměl dělat.“

	Přikývl. „A teď?“

	Jeho hlas zněl zničeně. Franziska jenom s námahou odolala nutkání položit svou ruku na jeho.

	Povzdychla si. „Nevím. Co byste čekal?“

	Max se také předklonil, a náhle byli tak blízko sebe, že Franziska ucítila na své kůži jeho dech.

	„Že ho najdete! Pokud to neudělal tenhle Kühl, tak to byl někdo jiný, a ten někdo ještě pořád běhá tam venku, na svobodě,“ pronesl tiše, jako by jí svěřoval nějaké tajemství. A najednou ležela jeho ruka na její.

	„Pomozte mi, prosím. Musím se konečně dozvědět, co se tenkrát stalo. Od našeho rozhovoru na to musím neustále myslet, a domnívám se, že jste měla pravdu. Sinin únosce nás určitě pozoroval tam u řeky. Mohl to být rybář! Tam se hodně chodilo na ryby.“

	Franziska strnula – a nebylo to jen kvůli jeho doteku.

	To byl ten detail, to byla ta souvislost, která jí unikala!

	Předtím na ni nepřišla a během rozhovoru s Wilkensem a následné divoké jízdy autem neměla čas o tom dál přemýšlet.

	„Pojďte!“ prohlásila rezolutně a vstala. „Uděláme si výlet.“
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	Celou hodinu ten pohled!

	Hodinu bědování, výtek, nařizování.

	Dlouhých šedesát minut vydržela matka čmuchat všude kolem, zatímco její manžel seděl apaticky v invalidním vozíku, hleděl do neurčita a nic kolem sebe nevnímal. Konečně mu bylo jasné, že matka lhala. Nikoli otec, ale ona sama byla zvědavá, nedůvěřovala mu a on si musel přiznat, že udělal chybu, když se během oběda zmínil o tom, že přijme pomocnou sílu.

	„Někoho ti seženu,“ oznámila mu, než opustila obchod. „Takhle to dál nejde! Všude je usazený prach, ve výloze chybí dekorace, podlaha není setřená. Za čtyřicet let, kdy jsme obchod vedli my, to tu ani jednou takhle nevypadalo. Nepotřebuješ prodavačku, potřebuješ uklízečku! A já už vím, kterou.“

	Pokusil se bránit, ale matka zůstala neoblomná. Jako vždy. A jak si ho při odchodu zase změřila tím pohledem, odhadujícím, číhajícím… Mohl by ji…, mohl by… Jeho ruce se otevřely a zase zavřely, jako by někoho škrtil.

	Neklidně pobíhal sem a tam po krámku.

	Jeho nervozita se vystupňovala k neúnosnosti. Musel pryč, musel odtud vypadnout, uklidnit se, srovnat karty. Musel se zase z oběti stát lovcem, pak bude mít čistou hlavu a vymyslí vhodnou strategii.

	Proto udělal to, co ještě nikdy předtím. Obchod jednoduše zamkl, zhasl světla, šel do bytu, kde si vzal z ledničky sérum s protilátkou, rychle sbalil nějaký proviant, byt opustil zadním vchodem a nasedl do vozu. Spěchal tak, že se ani nechtěl zdržovat výměnou aut. Dodávka stála před garáží, v níž měl zaparkován svůj soukromý vůz. Dodávkou tam ještě nikdy nejel, ale teď mu to bylo jedno.
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	„Co si od toho slibujete?“ zeptal se Max, když ho Franziska Gottlobová požádala, zda by jí nemohl ukázat to místo u řeky a strmý břeh.

	Seděl na místě spolujezdce v jejím služebním voze, ještě stále parkujícím před panelákem. Před pár okamžiky odvezli záchranáři Kühla.

	„Chci si o tom udělat obraz,“ odpověděla komisařka vyhýbavě. Neměla v úmyslu svěřovat se Maxovi se svým podezřením vůči Wilkensovi – rozhodně ne po tom, co provedl s Kühlem. Chtěla však vidět místo, kde Sina zmizela, řeku, malou pláž a mělčinu, kde se koupala; za každou cenu si to chtěla obhlédnout, teď když se rýsovalo spojení mezi oběma případy. Je přece docela dobře možné, že nějaký rybář, který šel náhodou kolem, pozoroval obě děti. Rybář s pedofilními sklony, kterého na sebe nechtěně upozornily.

	„Pokud tam nechcete, chápu to. Nemusíte mě doprovázet, i když by… Bylo by to hezké. Dokonale se tam vyznáte.“

	Poslední větu spěšně přidala a dívala se přitom za odjíždějící sanitkou. Tváře jí zčervenaly. Jak trapné! V těsném prostoru auta cítila jeho blízkost, jeho pohled, ale taky ještě stále to místo na hřbetu své ruky, kterého se předtím dotkl.

	Franzisko, jsi ve službě! napomenula se v duchu. Co to s tebou proboha je!

	„To je v pořádku, můžeme tam zajet,“ řekl Max zastřeným hlasem.

	Franziska nastartovala vůz a vyjela z parkoviště. Byla ráda, že má čím zaměstnat ruce.

	Z centra vyjeli po rychlostní komunikaci vedoucí na sever. O dvacet minut později začal vyzvánět její mobil. Volal Paul, aby ji informoval o stavu Detlefa Kühla. Dvě zlomená žebra, zlomený nos, naštípnutá kůstka u jednoho prstu, natržené ucho, různé pohmožděniny a odřeniny, dvě dokonale oteklé oči a vyražený řezák. Lékaři se kromě toho obávají, že by mohl mít natrženou slezinu. K tomu, aby se to podezření potvrdilo nebo vyvrátilo, je však nutné provést několik dalších vyšetření. Když Paul ta zranění vypočítával, nebyl z jeho hlasu slyšet žádný soucit. Znělo to, jako by četl seznam věcí, které musí obstarat.

	Jakmile Franziska ukončila hovor, Max se na ni ze strany podíval. „Žije přece, nebo ne?“

	„Ano.“

	„To mi stačí, víc nepotřebuji vědět.“

	„Až budete stát před soudem, měl byste projevit trochu víc lítosti,“ konstatovala Franziska suše.

	„Tak to abych se zapsal do rychlokurzu herectví.“

	Jeho lakonická odpověď v ní vyvolala úsměv, ale jen v jejím nitru, navenek nedala nic znát. Byl svět profesionálního boxera opravdu tak jednoduchý? Oko za oko, zub za zub? Právo silnějšího ovládat ty slabší? Franziska tomu v podstatě nevěřila, a jí přece ukázal i docela jinou stránku své bytosti. Svou zranitelnost, schopnost soucitu. Nebo to snad byla jen reprodukce minulosti, která dnes už neexistuje?

	Snad se v tobě nemýlím, pomyslela si.

	Do Hesterfeldu dorazili za čtyřicet minut.

	Bylo to jen seskupení domů a dvorů, orámované lesem. K obci vedla venkovská silnice, která vypadala – zvlášť ve srovnání s několikaproudovým městským okruhem – jako cesta pro cyklisty. Neměla ani středový bílý pruh a její asfaltový povrch byl na mnoha místech poškozený. Uprostřed vesnice stála malá hospůdka. Vývěsní štít stále ještě lákal zobrazením půllitru s pěnovou čepicí, nevypadalo to však, že by se tu čepovalo. Kromě toho tu stála střelnice, sportovní areál, hřbitov a prodejna zemědělských strojů. To bylo vše. Žádný obchod, kadeřnictví, lékař, dokonce ani kostel tu nebyl.

	Když se na to Franziska zeptala, Max jí vysvětlil: „Kostel je ve vedlejší obci, Pennigsahlu. Tam býval taky obchod, základní škola a lékař. Ale o moc větší než Hesterfeld ta díra taky není.“

	Franziska si všimla, že Max pravou rukou svírá držadlo nade dveřmi a upřeně se dívá ven bočním okénkem. Pod tričkem se zřetelně rýsoval jeho biceps.

	„Moc se to tu nezměnilo,“ poznamenal tiše.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptala se. Dokázala si představit, jak silné emoce v něm ta návštěva probouzí, když tu od té neblahé události už nikdy nebyl.

	Max přikývl, aniž by se na ni podíval.

	„Kudy teď?“ otázala se, jakmile dojeli na konec vesnice.

	„Nejlepší bude zaparkovat před střelnicí,“ rozhodl a ukázal jí cestu. Dojeli na místo a vystoupili. Nebyl tu takový hluk jako ve městě, zato však o poznání chladněji.

	Max ukázal zvednutou paží na úzkou asfaltovou cestu, která zvolna stoupala mezi zdánlivě nekonečnými obilnými lány a ztrácela se na horizontu v mlžném oparu.

	„Tudy,“ řekl Max, natáhl si bundu a šel napřed. Franziska zamkla vůz, dohnala ho a kráčela vedle něj. Dělal dlouhé, rázné kroky, takže mu sotva stačila. Držení těla měl tak trochu jako při boxerském zápase, vypadalo to, že se kryje – jako by potřeboval ochranu před tím, co ho teď čekalo. Všimla si, že má pohled upřený k zemi a nedívá se ani nalevo, ani napravo. Domnívala se, že zná důvod. Nalevo stála skupinka domů, možná bydleli jeho rodiče v jednom z nich.

	Když dorazili k můstku, za nímž odbočili na vyšlapanou cestičku, Max zvedl hlavu a díval se před sebe. Dalších deset minut pokračovali podél břehu potoka, pak konečně došli na místo, které jí tak láskyplně a barvitě popsal.

	Max zůstal stát na úzkém pruhu písku a otočil se kolem své osy. Vypadal bezmocně a opuštěně, jako malý chlapec, který ještě nenašel své místo ve světě.

	„Deset roků!“ vykřikl, „deset zpropadených roků, a nic se nezměnilo. Nic!“ Hlas se mu chvěl.

	Pak se najednou otočil a rozeběhl se k prudkému svahu. Ve vlhkém písku přitom vytvářel hluboké stopy. Po čtyřech se pak hekticky vyškrábal nahoru.

	„Maxi… počkejte!“

	Franziska měla co dělat, aby mu stačila. I když byl výškový rozdíl sotva čtyři metry, z náspu se jí naskytl překvapivě široký rozhled do krajiny. Za zády měli temný les, před sebou potok, obilné lány, střechy domů a nekonečnou oblohu.

	„Tam dole,“ ukázal Max a Franziska slyšela, že má slzy na krajíčku, „tam dole ležela na písku a radovala se ze života. Měla radost ze života, i z toho podělaného života ve věčné tmě… V tom okamžiku se jí život zdál krásný… I mně se zdál krásný… Ale někdo jí ho vzal… Nějaký hajzl jí ho vzal, a jestli se mi někdy dostane do rukou…“

	Boj v jeho nitru trval jen pár vteřin. Franziska mohla zblízka pozorovat, jak tvrdá skořápka toho velkého, nebezpečného Maxe Ungemacha puká pod náporem emocí. Rozechvěl se a začal brečet.

	Franziska cítila v krku knedlík a slzy na krajíčku. Během své kariéry se už mnohokrát dostala do situace, kdy se příbuzní a pozůstalí nějaké oběti rozbrečeli. Pokaždé si však zachovala profesionální odstup. Nyní to ale nedokázala – a ani nechtěla. Překonala ten krok, který je ještě dělil, a vzala ho do náruče. Max se nebránil jejímu objetí, a když ho hladila po zádech, cítila na krku jeho dech a slzy.

	Nebylo jí to nepříjemné, ani se nestyděla. Právě naopak, vychutnávala si ten okamžik, jakkoli byl smutný. Ještě nikdy žádný muž neplakal v její náruči, ještě nikdy jí žádný muž nebyl tak blízký; a ať už budoucnost přinese cokoli, o tento okamžik se spolu budou dělit už navěky.
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	Sarah odtáhla ruku.

	Právě ucítila, jak po jejím hřbetu leze něco s dlouhými, chlupatými nožkami, které ji trošku škrábaly. Nenamlouvala si to, nebyl to dozvuk ošklivého snu. Ne, opravdu jí něco lezlo po ruce a byl to nepříjemný pocit. Zdálo se, že ten tvor se tady cítí doma a v ní vidí vetřelce.

	Sarah měla strach. Muž, kterému nesměla věřit, se vrátil, vytáhl ji z postele a odvedl do lesa. Do toho děsivého lesa tisíce nožiček. Přitom nic neprovedla! Nebo snad zjistil, že se pokusila klepáním dorozumět s ostatními dětmi? A tímhle ji teď trestá? Choval se úplně jinak než obvykle, nepromluvil s ní ani slovo a nereagoval ani na její prosbu o jídlo a pití. Přitom nejedla už tak dlouho, že žaludek protestoval kručením.

	Neměla rozbíjet ten hrníček!

	Možná by jí do něj nalil aspoň mléko.

	Vtom zaslechla nějaké zvuky.

	To pilné, hektické lezení tisíce nožiček, které už znala. Kromě toho ale ještě jeden, nový zvuk. Žádné cupitání, ale plazení se, lehké klouzání po půdě, rychlé a pomalé zároveň, vláčné a hebké, jako když voda stéká umyvadlem.

	Náhle se cítila zranitelná tím, že dřepí na zemi. Vyskočila a zůstala stát. Uvědomila si však, že její nahé nohy dál představují nechráněný cíl útoku.

	Pryč!

	Musela odtud pryč!

	V situaci, kdy by každý vidomý člověk začal bezhlavě utíkat, musela opatrně klást jednu nohu před druhou a stále mít natažené paže. Rukama cítila větve, listy, podivná vlákna, pak se dotkla hrubé kůry kmene stromu. U stromu se zastavila. Měla pocit, že zaslechla jakési syčení a šeptání, jako by se ta zvířata obávala, že jim oběť upláchne.

	Rozplakala se a přála si být zpátky v té cizí místnosti. Dostat se kamkoli, jen pryč odsud, z toho neustále se hýbajícího lesa, který po ní chňapal, dotýkal se jí, chtěl ji sežrat.

	Něco se dotklo její nohy! Sarah hlasitě vykřikla, ale zůstala stát a zatajila dech.

	Nehýbej se, nehýbej se, a pak ti to nic neudělá, možná si to ani nevšimne, že jsi tady!

	Teď už věděla, od čeho pocházel ten klouzavý zvuk. Uvědomila si to v okamžiku, kdy had lezl po její noze. V ústavu měla jednou příležitost se hada dotknout a nikdy na ten pocit nezapomněla. Jeden pán tenkrát přinesl toho hada speciálně pro slepé děti.

	Byl ten had nebezpečný?

	Sarah věděla, že existují jedovatí i neškodní hadi.

	Náhle ucítila v nártu prudkou bolest a souběžně s tím se jí studený had ovinul kolem kotníku. Zoufale vykřikla a snažila se zvíře setřást, ale nedokázala to.

	Bolest vystřídal jiný, zvláštní pocit. Pomalu stoupal vzhůru její nohou, kterou po chvíli přestala cítit, a šly na ni mdloby. Chytla se kmene stromu, ale celé její tělo úplně změklo, svaly se začaly třást, jako by byla už dlouho bez jídla. Kolena se jí podlamovala a nakonec se svezla podél stromu na zem. Její prsty bezmocně klouzaly po hrubé kůře, neměly sílu se v ní zachytit.

	Jenom ne na zem v tomhle lese, kde běhá tisíc nožiček!

	Jenom ne na zem!
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	Franziska prudce zabrzdila.

	Přehlédla vůz, který vysokou rychlostí prolétl liduprázdnou křižovatkou v Hesterfeldu. Bílá dodávka s nápisem na boku zmizela stejně rychle, jak se objevila.

	„Ten rozhodně nejel padesátkou,“ poznamenal Max.

	Vrhla na něj krátký pohled. Už se uklidnil, seděl však vedle ní jako hromádka neštěstí. Jeho velikost, síla a energie se někam vytratily – alespoň v daný okamžik.

	„Stačil jste přečíst ten nápis?“ zeptala se Franziska. Tam u řeky, v emocionálně nabité situaci, mu ještě tykala, prostě jí to uklouzlo. Neměla však odvahu v tom pokračovat, protože to jedno „ty“ si vyžádala jeho bezmoc, jeho přechodná metamorfóza na patnáctiletého chlapce. Ale teď tu vedle ní znovu seděl dospělý Max Ungemach. Franziska cítila, že mu teď začala být ta scéna u řeky trapná a nechce o ní mluvit.

	„Něco jako Saul a syn.“

	Ano, něco takového také zahlédla. A bylo jí to povědomé. Ale možná se mýlí. To teď koneckonců nebylo podstatné. Navázala na to, o čem mluvili, než se o chlup vyhnula srážce.

	„A vy jste se tenkrát se žádným rybářem nebavil? Občas jste je přece musel potkávat.“

	Max zavrtěl hlavou. „Samozřejmě jsem občas nějakého potkal. Ale oni nás chlapce většinou odháněli, nechtěli, abychom si tam hráli, protože ten hluk zaháněl ryby. Proč se tak vyptáváte na rybáře? Myslíte si, že to mohl být jeden z nich?“

	Aniž by na něj pohlédla, Franziska odpověděla: „Je to docela pravděpodobné, a taky máme pár indicií, které ukazují tím směrem.“ Ráda by ho konfrontovala se jménem Wilkens, aby viděla, jak zareaguje, jestli toho muže třeba nezná. Ale netroufla si. Co kdyby si při nejbližší příležitosti podal pro změnu Wilkense?

	„Zase mi něco zamlčujete, viďte?“ spíš konstatoval, než se zeptal.

	„Po tom, co jste dnes provedl, mi nedáváte jinou možnost. Přitom by mi bylo milejší, kdybych to nemusela dělat.“

	Max vzdychl. „Teď se za to stydím… Vážně. Nebylo to správné. Ale když jsem si přečetl ten článek v novinách, chytil mě amok. Vůbec jsem nepochyboval o tom, že ji unesl on. Je tak těžké to pochopit?“

	Franziska se musela soustředit na řízení, protože projížděla nepřehlednou pravotočivou zatáčku. Teprve když ji měla zdárně za sebou, odpověděla: „Není, dokážu to pochopit. Po všem, čím jste prošel, to byla docela lidská reakce, i když velmi hloupá.“

	„Nic podobného už neprovedu, to mi můžete věřit.“ Franziska na něj vrhla krátký pohled.

	Moc ráda by mu věřila, uvědomovala si však, že toto přání částečně vyvěralo z její téměř zoufalé potřeby najít nějaké další souvislosti s Wilkensem. A částečně také z toho, co cítila k Maxovi Ungemachovi. A to nebyla dobrá kombinace. Něco k němu cítila – to si teď, po tom intimním okamžiku u řeky, musela přiznat. Ale už teď, ještě než si řekli jedinou větu osobního charakteru, se začaly rýsovat problémy. Soukromá a pracovní sféra se překrývaly. Přitom to bylo v zásadě jednoduché – o interních záležitostech vyšetřování s ním nesměla mluvit. Kdyby něco takového vyšlo najevo, dostala by se do pěkných potíží. Na druhou stranu si však Max vzhledem ke svému osudu zasloužil být zasvěcen.

	„Opravdu můžu?“

	Podíval se na ni a přikývl.

	Spontánně se rozhodla vzít to oklikou.

	„Dobře. Až se vrátíme do města, zvu vás na pivo a můžeme si o tom popovídat. Ale samozřejmě jen v případě, že chcete.“

	Max se v hospodách nikdy necítil dobře, ale protože mu bylo dobře v její společnosti, pozvání přijal.

	Tam u řeky došlo ke zvláštní situaci. Nečekal, že ho emoce tak přemůžou, ale stalo se to a on proti tomu nemohl nic dělat. Když ho objala, měl z toho prostě jen dobrý pocit, bylo to na místě. Později, když se vraceli k autu, mu to bylo trapné – koneckonců poprvé v životě brečel před ženou. S povděkem kvitoval, že Franziska stočila hovor na jiné téma a bavila se s ním o vyšetřování.

	Teď seděli u malého kulatého stolku v klidném rohu útulné hospůdky. Když si objednali, Max si začal hrát s pivním táckem. Nevěděl, jestli má něco říct nebo raději počkat, až začne mluvit ona. Chvíli bylo ticho a oba dělali, jako by nejdřív museli důkladně prozkoumat vnitřní zařízení hostince.

	Nakonec Franziska přece jen začala: „Pane Ungemachu, vím, že to není jednoduchá…“

	Přerušil ji hostinský tím, že přinesl dvě desítky. Jakmile byl zase pryč, ujal se slova Max: „Mám k vám prosbu.“

	„Tak ven s tím!“ podívala se na něj vyzývavě.

	Max uchopil sklenici s pivem. „Víte, mně se moje příjmení moc nelíbí. A po tom všem… chci říct, že bychom snad mohli přejít k tykání, nemyslíte?“

	Musel sebrat všechnu odvahu, aby tuhle větu vyslovil, bylo to pro něj těžší než udeřit v ringu protivníka do tváře.

	Franziska se na něj usmála. Potom i ona uchopila sklenici a odpověděla: „S potěšením. Já jsem Franziska.“

	„Max.“

	Přiťukli si, napili se a Max pozoroval její dlouhé, jemně členěné prsty, jichž se dnes už krátce dotkl.

	Když sklenice odložili na stůl a utřeli si pěnu z úst, Franziska prohlásila: „Tak dobře. Zkusím to tedy v naději, že moji důvěru nezneužiješ.“

	„To neudělám.“

	Přikývla. „Říká ti něco jméno Wilkens? Možná tam u vás v té době žil nebo rybařil.“

	Max se na chvíli zamyslel. „Ne. Je mi líto.“

	Povšiml si, že tím zklamal její naději.

	„Rád bych ti pomohl, ale…“

	„Ne, to je v pořádku,“ ujistila ho a rukou udělala gesto, kterým chtěla vyjádřit, že o nic nejde. „Jen jsem to zkusila.“

	„Co je s tím Wilkensem?“

	„Nic, zapomeň na to.“

	Mlčeli až do chvíle, než jim hostinský přinesl objednané bagety, a pak se do nich s chutí pustili. Během jídla se jejich hovor stáčel víc a víc k osobním tématům. Max se dozvěděl, že Franziska vyrůstala v ospalé provincii, v romantickém domku na břehu jezera, že její otec je spisovatel píšící detektivky, že ho to slušně uživí, ale nedá se říct, že by tím zbohatnul. Její matka dřív učila němčinu a matematiku, ale v pětačtyřiceti letech se toho povolání úplně vyhořelá vzdala. K přání stát se policistkou Franzisku zřejmě inspirovaly otcovy romány a spřízněné aktivity. Otec se dobře znal s jedním policistou, který u nich byl často na návštěvě a vyprávěl jim hodně napínavých zážitků ze života komisaře. A když potom otec vytvořil románovou hrdinku podle jejího vzoru, bylo o její nastávající profesi rozhodnuto.

	Max se ale dozvěděl i to, že otec Franzisky onemocněl rakovinou prostaty a ona ve skutečnosti neví, jak vážný je jeho stav.

	„Je to nenapravitelný optimista,“ konstatovala a usmála se, její úsměv však byl poznamenán bolestí a bezradností. „Mám obavy, že jen obelhává sám sebe, když nemoc zlehčuje. Musím doufat, že se v tom mýlím…“

	Max měl pocit, že jí teď musí oplatit něco z toho, co pro něj udělala odpoledne, tam u řeky. Opatrně tedy položil svou ruku na její, jako to udělal už v Kühlově bytě, a řekl: „Určitě to bude zase všechno v pořádku.“

	Usmála se, neodtáhla ruku a dlouze se na sebe zadívali. Byl to zcela otevřený pohled, nic nezakrýval, vyjadřoval pozvání a ochotu poznat toho druhého blíž. Max se v jejím pohledu utápěl a nakonec to byla ona, kdo zrudl a pohled odvrátil.

	„Musím na toaletu,“ prohodila pak, jemně odsunula ruku a vstala. Když procházela lokálem, ještě jednou se otočila.

	Maxovi se rozbušilo srdce až ve chvíli, kdy ji ztratil z očí. Zavrtěl hlavou a dopil zbytek piva. Nemohl uvěřit tomu, čeho se právě odvážil. Obvykle takovou sebejistotu vůči ženám neprojevoval. A když najednou sebral tolik odvahy, hned také objednal ještě dvě piva. Nechtěl už jít, chtěl nadcházející okamžik rozloučení co nejvíc oddálit.

	Když se Franziska vrátila, trvalo jim další hodinu, než vypili druhé pivo. Max už cítil vliv alkoholu. Jinak nikdy nepil.

	„Myslím, že do Hamburku dnes neodjedu,“ povzdychl si.

	Franziska se podívala na hodinky.

	„Skoro deset, to už je načase. Poslouchej! Dovezu tě do hotelu, ve kterém občas ubytujeme lidi, pro které potřebujeme nocleh. Touhle dobou ještě dostaneš slušný pokoj. Jsi s tím srozuměný, ty přeborníku v pití?“

	„Naprosto.“

	Franziska zaplatila. Cestou k autu se do něho zavěsila, protože si všimla, že se trochu motá.

	„Opravdu jsi vypil jen dvě desítky?“ zeptala se s úsměvem.

	„Ano… ale asi tak první v mém životě.“

	Ve čtvrt na jedenáct zaparkovali před hotelem, o němž Franziska mluvila. Doprovodila Maxe dovnitř, zařídila jeho ubytování, a ještě s ním vyjela do třetího patra. Odemkla mu dveře, ale dovnitř nešla.

	„Usneš jak poleno,“ prorokovala mu.

	Max přikývl. Pak zvedl ruku, dotkl se její tváře a pohladil ji po krku.

	„Moc děkuju… za všechno,“ řekl tiše.

	Předklonila se, zavřela oči a políbila ho na koutek úst. Položila mu ruku na bok, moc se jí chtělo jít s ním dovnitř, ale dokázala se ovládnout. Max byl viditelně opilý a ona měla v krvi stejné promile alkoholu jako on. Sice to s ní nemávalo tak jako s ním, ale tohle stejně nebyl správný okamžik, a už vůbec to nebylo správné místo.

	„Dneska ne,“ zašeptala.

	Max jen přikývl. Franziska věděla, že by podlehla, kdyby to přece jen zkusil, a část její bytosti po tom dokonce toužila.

	Ještě chvíli zůstali stát těsně u sebe, ale pak se ozvalo cinknutí u dveří výtahu a ona se od něj odtrhla.

	„Zítra ti zavolám. Dobře se vyspi.“

	„Ty taky.“

	Max se za ní dlouho díval, když odcházela k výtahu.
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	Ruka se mu chvěla už v okamžiku, kdy vybaloval nový skalpel. Bylo to jen lehké chvění, vibrace, která nevycházela z ruky, nýbrž z vnitřku jeho těla, a proto ji nedokázal zastavit.

	Levou rukou, na kterou si navlékl rukavici, vyndal ze skleněné nádoby myšku. Zvířátko sebou mrskalo a kvičelo. Pevně ji stiskl, zmáčkl její drobné měkké tělíčko, ale nezabil ji.

	Položil ji na desku stolu bříškem nahoru, hlavičku chytil palcem a ukazovákem a zafixoval ji. Potom vedl špičku skalpelu k pravému oku. Chtěl skalpel nasadit, ale chvění ruky mu to znemožnilo. Jemná kovová špička nástroje tancovala kolem malého očka, a i když se snažil sebevíc, nepodařilo se mu ji uklidnit.

	Nakonec prostě bodl. Příliš pevně, příliš hluboko. Myška zemřela během několika vteřin. Chvíli ji ještě držel v ruce, tiskl stále silněji, takže z její tlamičky a očí začala vytékat krev. Ruka se mu přitom chvěla stále silněji.

	„Proklatě!“ zasyčel, odhodil mrtvou myš a sáhl znovu do velké, vysoké skleněné nádoby, na jejímž dně se hemžilo kolem padesáti myší. Všechny se snažily uniknout před velkou rukou, která po nich sahala. Byla to divoká změť hekticky se pohybujících tělíček, ale on dokázal jedno z nich chytit a vytáhnout ven.

	Opakoval stejnou proceduru, ale ruka se mu zase chvěla, jakmile přiložil skalpel k očku zvířete. Když si uvědomil, že to nezvládne, náhle dostal záchvat vzteku. Pustil myšku, která však nedokázala zareagovat dost rychle, a skalpelem probodl její tělíčko. Takovou silou, že špička skalpelu pronikla do desky stolu a zůstala v ní vězet. Nožičky sebou ještě chvilku zmítaly, jako by lapaly po dechu, pak ale znehybněly.

	Vztek ho však ještě nepřešel. Naopak byl stále silnější a on proti tomu nemohl nic dělat. Takový vztek už necítil hodně dlouho. Vstal tak prudce, že porazil židli, která spadla s rachotem na podlahu. Stál tam jako buldok, křečovitě otevíral a zavíral dlaně, rozhlížel se po temné místnosti osvětlené jen slabým, nazelenalým světlem terária. Vše bylo jako obvykle – světlo, zvuky v pozadí, uspořádání nábytku; vše vypadalo tak, jak si to přál mít. Ale zároveň bylo všechno jiné. Ztrácel nad tím kontrolu a nevěděl proč. Připadal si bezmocný, cítil, že mu uniká vše, co tolik let namáhavě a s velkým zapálením pro věc budoval.

	Ne, ne, ne!

	K tomu nesmí dojít! Nikdo si nemůže jen tak přijít a zničit jeho život. Na to nemá nikdo právo!

	Pobíhal sem a tam, vylezl na malé stupátko a otevřel posuvná dvířka terária. Pak šel ke stolu, vzal nádobu s myškami a vrátil se s ní k teráriu. Jednou stranou ji přiložil k otvoru terária a druhou stranu nadzvedl tak, aby myšky padaly dovnitř. Bránily se tomu, jejich nožičky zoufale hledaly oporu na kluzké stěně, ale nakonec se začaly kulit dovnitř a mezi větvemi a listím husté střechy dešťového pralesa se propadaly na dno terária. Naklonil nádobu ještě víc a třásl s ní tak dlouho, až v ní nezůstala ani jedna.

	Dvě myšky však nespadly do terária, nýbrž vedle něj na podlahu. Spěšně seskočil ze stupátka, odložil prázdnou nádobu a začal je hledat. Nenáviděl, když tam volně pobíhaly, ty poletující drobné stíny ho iritovaly.

	Tady! Jedna se pokusila uniknout směrem k židli. Přiskočil k ní a odřízl jí cestu. Myška se otočila, ale jeho botám stejně neunikla. Dupal na ni tak dlouho, až z ní zbyla jen krvavá kaše. A zatímco ji podpatkem drtil, vykřičel ze sebe všechen svůj vztek: „Dejte mi pokoj! Dejte mi už konečně všichni pokoj! Nedívejte se na mě! Nikdo nemá právo se na mě jen tak dívat. Nikdo! Dejte mi už všichni pokoj!“

	Ta druhá!

	Kde je ta druhá myš?

	Neklidně se rozhlížel po temné místnosti. Příliš mnoho možností, kam se schovat, tady myš neměla. A už cítil, jak se krčí a třese v jednom rohu a z temnoty ho pozoruje. I tahle nepatrně malá očka cítil všude na své pokožce; svědělo ho to, pálilo, šílel z toho.

	Musí ji najít!

	Odstrčil těžké křeslo, ale pod ním nebyla. Posunul i stůl, ale ani tam ji nenašel.

	Kde, kde, kde?

	Nepatrný temný stín prolétl u dveří podél stěny. Okamžitě to zaregistroval, otočil hlavu tím směrem a pohled zaměřil skrz tlustá skla svých brýlí na černou skvrnu, která se přestala hýbat.

	Ano! Padla lovci do oka. Už pro ni nebylo úniku a ona to věděla.

	Přiblížil se k ní, pomalými, opatrnými kroky, jak to dělají šelmy při lovu. Myš se krčila v rohu místnosti vedle dveří, přitiskla se tak těsně ke zdi, že by ji nohou nedostal. Kopl tedy do stěny, myš se vylekala a vyrazila pryč. Přímo směrem k němu. Opět provedl svůj tanec a myš skončila stejně jako ta první. Po téhle dupal dokonce ještě zuřivěji a déle, a skončil teprve ve chvíli, kdy už mu docházel dech a jeho krevní tlak stoupl do nebezpečných výšin.

	V předklonu, s dlaněmi opřenými o stehna, lapal po dechu. Pot mu kapal z čela na zem, skla brýlí se zamlžila. Cítil se úplně vyčerpaný, u konce sil. Cítil však také, že vztek pomalu ustupuje. Teď snad bude mít konečně čistou hlavu, dokáže si srovnat a vyložit karty a přitom vymyslí plán jak nad věcmi znovu získat kontrolu.

	Zatímco tam ještě stál v předklonu, s očima upřenýma k podlaze, ucítil ho. Pohled studený a vypočítavý jako sama smrt. Dvě oči, černé, smrtící, efektivní, zacílené. Fixovaly ho, jako rozžhavený nůž pronikaly jeho zády.

	Okamžitě si uvědomil, že zapomněl zavřít posuvná dvířka terária.

	Dendroaspis viridis unikla.

	Zelená mamba vyrazila na lov.

	A za oběť si vybrala jeho.

	Z představy vlnícího se provazce svalů, který se teď pohybuje mimo terárium, mu naskočila husí kůže. Na zádech ucítil studený pot, varlata se mu bolestivě stáhla do těla. Pomalu se napřímil a otočil hlavu směrem k panoramatickému obrazu. Záplava myšek pobíhala po dně terária, posuvná dvířka byla otevřená. Situace se obrátila – ta havěť byla tam uvnitř v bezpečí, zatímco on se tady venku ocitl v bezprostředním ohrožení.

	V prvním okamžiku ho napadlo rychle vyběhnout z místnosti a zamknout za sebou dveře. Ale tím by přenechal své nejmilejší místo tomu hadovi, a to nechtěl. Právě teď potřeboval víc než kdy jindy toto útočiště, v němž nalézal klid a nerušenou samotu. Ne, zbabělý útěk nepřipadal v úvahu. Musí toho hada chytit.

	Ale kde je?

	Otočil se směrem k teráriu a zašoupal přitom nohama po podlaze, aby o sobě dal hadovi vědět. Plaz se však neukázal.

	Dostal se vůbec ven? Připlazit se po listoví k otevřeným dvířkům pro něj byla hračka. Ale pak se musel nechat padnout na podlahu, do hloubky téměř dvou metrů. On toho však o mambě přečetl dost, aby věděl, že i takový pád zvládne bez úhony.

	Lapač hadů – metr a půl dlouhá hliníková tyč, na konci opatřená kleštičkami, které se daly ovládat od držadla – byl zavěšený na stěně vedle akvária. Pořád ho měl tam, na stejném místě, v těchto věcech byl pedant. K lapači to měl pouhé tři metry. Ale protože nevěděl, kde se had nachází, připadalo mu to jako nepřekonatelná vzdálenost.

	Poklekl a špehoval pod stolem a ve stínu křesla, ale mambu neviděl. Protože nemohl stát uprostřed místnosti navěky, sebral nakonec všechnu odvahu a namířil si to přímo k teráriu. Sundal ze stěny lapač a otočil se. Teď měl terárium za zády, takže mohl v jeho nazelenalém světle snadněji přehlédnout celou místnost.

	Trvalo mu několik vteřin, než si uvědomil, že udělal chybu.

	A hned nato další.

	Místo aby od terária poodešel, otočil se.

	Úzká hlava s olejově černýma očima byla od jeho tváře vzdálená sotva třicet centimetrů. Větší část hadova dlouhého těla se ještě nacházela v teráriu, z jehož otevřených dvířek trčel ven vodorovně jako šíp.

	Mamba ho upřeně pozorovala.

	Všemohoucí Bože, jaký to byl pohled! Pohled jako špička jeho skalpele! Bez námahy pronikl skrz jeho vlastní oči hluboko do jeho mozku. Cítil krutý chlad této čisté formy boje o přežití, prapůvodní síly evoluce, žádný soucit s obětí, žádný soucit se sebou, bytí tady a teď soustředěné jen na usmrcení – zabití, sežrání, zachování vlastního druhu.

	Pod tímto pohledem se z něho stala myš. Dech mu selhal, svaly ochably, mozek vypnul. Najednou nebyl ničím jiným než bezmocnou obětí, v rozmezí několika minut se dostal z horního konce potravinového řetězce na dolní. Uvědomoval si drastickou změnu svého myšlení.

	Pak se had vymrštil dopředu a zuby se zakously hluboko do jeho tváře.
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	Max ležel v měkké hotelové posteli, paže složené za hlavou, a pozoroval bílý strop, na němž ranní slunce vykouzlilo světlé pruhy. Probudil se před deseti minutami a od té doby nemyslel na nic jiného než na včerejší večer. Ihned zapnul mobil, který na noc vždy vypínal, a zkontroloval, zda neměl nějaký příchozí hovor. Ne, Franziska se zatím neozvala.

	Chtěl stočit myšlenky směrem k vyšetřování, ale nedařilo se mu to. Stále znovu do toho zasahoval obraz Franzisky. Její polibek, i když byl jen letmý, cítil ještě před usnutím, a marně si lámal hlavu otázkou, zda nebyl příliš zdrženlivý.

	Kdyby nezatáhla za záchrannou brzdu, skončili by v posteli. Bylo to její rozhodnutí. Ale to, co řekla při odchodu, ho naplňovalo nadějí. Dnes ne. To nebylo Ne, byl to příslib do budoucna, pro jiný den a jiné místo. Možná pro okamžik, kdy bude vyšetřování případu uzavřeno a ona už před ním nebude muset vystupovat jako komisařka, ale prostě jen Franziska.

	V těle ho začalo šimrat. Bylo vzrušující představit si, co mu budoucnost může nabídnout, pokud se tomu otevře.

	Max vyskočil z postele.

	Byl zvyklý řešit problémy pomocí svalů, převzít iniciativu, hýbat se. Ležet v posteli a lámat si nad něčím hlavu, to nebyla jeho parketa.

	Mezi postelí a skříní šel k zemi a začal dělat to, co dělá každé ráno – kliky. Aspoň stovku! Rutina. Všední den.

	Max začal pumpovat, nejdřív rychle, od padesátky pomaleji, a když došel ke stovce, přestal. Teď se sice cítil fyzicky lépe, vitálněji, prokrvené svalstvo horní poloviny těla mu dávalo pocit síly; ale emocionálního rozjitření se nezbavil.

	Uvnitř ještě stále neklidný si svlékl šortky a šel se osprchovat. Protože stejně dával přednost studené sprše, mohl hned vlézt do sprchového koutu, otočit kohoutkem a nechat proud studené vody, aby mu bušil do hlavy a stékal po jeho těle. Po několika minutách teplotu o něco zvýšil a namydlil se sprchovým gelem. Přitom začal přece jen trochu přemýšlet o vyšetřování.

	Konkrétně o jménu Wilkens, které neznal, pro Franzisku však bylo podle všeho důležité. A o jediné možnosti, která ho napadala, jak by mohl zjistit, zda nějaký muž jménem Wilkens před deseti lety případně rybařil u Meerbachu. Ta možnost tu byla, dalo se to provést, ale bylo to zpropadeně těžké. Jak obtížné by to mohlo být, to pocítil už včera, když se s Franziskou vrátil do míst, kde vyrůstal. A hlavně na to místo u řeky. Po cestě tam minuli jeho rodný dům jen o pár set metrů. Kromě střešních tašek z něj nic neviděl, ale to ani nebylo nutné. Blízkost toho domu cítil. Ležel na jeho bedrech jako několikatunový balvan. Max pod tou tíhou nedokázal ani zvednout hlavu a podívat se před sebe.

	V chladné sprše náhle začalo jeho srdce bít rychleji. Měl z toho setkání strach, věděl však, že ho musí absolvovat. Vlastně to měl udělat už dávno. Tak proč ne teď?
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	„Sto čtyřicet děleno čtyřmi je…“

	„Třicet pět!“

	„Správně!“

	„Sedmnáct krát šest je… sto dva… velmi dobře, zase správná odpověď!“

	Další křeč způsobila, že sebou Sarah trhla a schoulila se do sebe. Ostrá, bolestivá křeč, při níž se jí obrátil žaludek, nemohla popadnout dech a vyhrkly jí slzy. Předtím dvakrát zvracela a teď už neměla v žaludku nic, co by vyzvrátila.

	Když křeč polevila, ozval se znovu hlad. Sarah ztratila pojem o čase, nevěděla, zda je den nebo noc. Pokud mohla soudit podle žaludku, muselo to být včera, co ji ten muž bez jediného slova hrubě chytil a odvlekl do lesa tisíce nožiček, kde ji pak uštkl had. Už včera měla velký hlad, ale ten muž jí nedal nic k jídlu. Sarah nevěděla, jak se dostala z lesa zpátky do toho malého pokoje, nevěděla ani, jak dlouho spala. Ale když se probudila, žádné jídlo nenašla, i když systematicky prohledala celou místnost.

	Zpočátku jí početní úlohy, které si sama dávala, pomohly překonat křeče i hlad. Sarah matematiku milovala a byla v ní opravdu dobrá, a v této situaci jí počítání umožnilo odvést pozornost od nepříjemných věcí. Jenže teď se myšlenka na jídlo vracela stále častěji a nedala se odbýt. Na počítání se už nedokázala soustředit, v hlavě měla jediné přání – chtěla, aby přišel ten muž! Musí přijít! Snad ji tu nenechá zemřít hlady. Nikdo přece nedělá dětem takové věci!

	Sarah se ostýchala sledovat tuto myšlenku důsledně až do konce, věděla však, že ji ten muž unesl, že je zlý a malým dětem dokáže udělat cokoli. Možná sedí někde venku a čeká, až zemře hlady! Nebo ji chce potrestat za to, že zpočátku odmítala pít mléko.

	Kdyby tak teď dostala hrnek mléka!

	Báječného, vychlazeného, sytícího mléka!

	Dobrovolně by se vrátila do lesa tisíce nožiček, jen kdyby věděla, že pak dostane něco k jídlu a k pití.

	„Dvaadvacet krát sedm je…“

	„… možná sto padesát šest…“
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	Temnota a směsice vůní!

	Konglomerát vůní, z nichž každá byla sama o sobě příjemná, ve své kombinaci však ochromovaly a zatemňovaly rozum. S každým nádechem se do jeho plic dostávaly jemné částice prachu a ucpávaly je. Ač se snažil sebevíc, stále měl pocit, že nemůže chytit dech. Dýchání se tak stalo utrpením, stálo ho spoustu sil, ale zároveň také odvádělo jeho pozornost od hrozivého okolí.

	Tady vevnitř bylo světlo nežádoucí, vládly tu mocnosti, které dávaly přednost tmě, protože samy byly ve svém nitru absolutně temné a jejich jediným cílem bylo zabránit světlu, aby sem proniklo. Kdysi dávno se tu uhnízdily a nikdo a nic je odtud nemohlo vyhnat.

	Kromě žalostných zvuků, které sám vydával při dýchání, slyšel ještě něco. Bylo to tiché, kradmé, zlodějské, ale všudypřítomné. Věčné škrábání a hrabání, syčení a kmitání jazykem; zvuky pocházející od bytostí stále znovu plozených temnotou. Nebyly velké, neměly ostré drápy ani hrozivě otevřené tlamy. Ne, byly malé a mrštné, hryzaly a škrábaly, kousaly a vysávaly, naháněly mnohem větší hrůzu, než by to dokázali všichni velcí démoni černého světa. Byly totiž všude a nikde, neviděl je, ale slyšel. Cítil, že jsou stále odvážnější a blíží se k němu, zaregistrovaly pach vetřelce a byly zvědavé, jak asi chutná. Ještě byly opatrné, ale to už se brzy změní.

	Bylo víc než jisté, že útok už na sebe nedá dlouho čekat. Nevěděl však, kdy a z které strany přijde, a to ho dohánělo k šílenství.

	Zmocnil se ho panický strach, jehož působením mu začal vypínat mozek. Někde v jeho hlavě se nacházela blíže neurčená oblast, která neměla schopnost tak intenzivnímu strachu odolávat, a ta teď začala žalostně skomírat.

	Jak mu to jen mohl otec udělat?

	Neprovedl přece nic horšího, než že tyčí trochu škádlil ty přihlouple apatické králíky. Proháněl je klecí, aby tolik netloustli. Neubližoval jim přece!

	Ale veškeré naléhání a všechny prosby a omluvy byly marné. Pod matčiným přísným pohledem ho otec zavřel do sklepení. A tam bude muset zůstat tak dlouho, než ho zase pustí.

	„Nikdo nesmí trápit jiné tvory jen pro své potěšení!“ hromoval otec. „Zůstaneš vevnitř, dokud to nepochopíš!“

	A teď byl vevnitř a pochopil to, docela určitě! Už nikdy nebude žádného tvora trápit. Ale neměl možnost to otci říct přes tu masivní dřevěnou stěnu.

	Upřeně ho pozorovaly!

	Oči, nekonečné množství očí, které na něj zíraly z temnoty! Oči černé jako sama tma, které nepotřebovaly světlo k tomu, aby viděly. Cítil je, ty tisíce očí, pálily ho na kůži, každé oko na jiném místě.

	Chtěl ven! Litoval toho přece! Už to nikdy neudělá! Ale musí ho konečně pustit ven! Ty oči… oči… Jejich pohled se mu provrtává skrz maso a kosti přímo do duše. A věděly o něm všechno, byl před nimi nahý a bezbranný, a viděl obrazy, které možná žádný jiný člověk ještě neviděl…

	Temnota kolem něj se jen pozvolna rozplývala jako mlžný opar. Okraje jeho zorného pole byly dál ponořené ve tmě. Směrem k jeho středu se tato čerň smísila se žhnoucí červení, kterou pak vystřídala světle oranžová. A skrz tuto oranžovou clonu již trochu rozeznával okolí. Pomalu se mu vracel i sluch. Nervový jed se ještě pořád nacházel v jeho těle, ale působením protijedu se pomalu rozkládal. Minimálně jednu injekci měl stále připravenou v malé ledničce vedle terária. A ve větší vzdálenosti ani nesměla být. Mamba ho zasáhla do tváře, a ne do nohy nebo do ruky, odkud by proniknutí jedu do celého organismu trvalo delší dobu. Takto šlo vše velmi rychle. Měl čas jednu, nanejvýš dvě minuty. Ta potvora ho skutečně málem zabila! Dva kroky, které ho dělily od ledničky, ještě stačil udělat, ale pak se zhroutil, protože svaly ho již odmítaly nést.

	Otevřít dveře ledničky ho stálo neuvěřitelné vypětí sil, ale podařilo se mu to. Poté, co si injekci s protilátkou píchnul do velkého stehenního svalu, se ještě dokázal po břiše jako had vyplazit ven z místnosti. Poslední, na co si vzpomínal, bylo, že za sebou zasunul dveře. Pak ho obestřela temnota.

	Střešním oknem dopadalo na chodbu světlo. Jasné denní světlo. Bylo zřejmé, že tam ležel celou noc v deliriu. Kolik teď mohlo být hodin? Protože si hodinky včera sundal, když si myl ruce, musel chtě nechtě do kuchyně nebo obývacího pokoje, aby zjistil přesný čas. S námahou se postavil na nohy. Šlo to ztěžka, svaly byly ochablé, a jakmile je zatížil, protestovaly, škubaly sebou a dostávaly mírnou křeč. Nutně se potřeboval napít mléka, které pomáhalo při neutralizaci jedu, a vzít si ampuli se silným koncentrátem minerálních látek.

	Vrávoravě stál na nohou a pohledem měřil vzdálenost ke dveřím do kuchyně. Podařilo se mu udělat dva kroky směrem k nim, když ho vyděsil pronikavý zvuk.

	Zvonek u vchodu!

	Proč na něj někdo zvoní? To se stávalo jen velmi zřídka. Nebo už je tak pozdě…?

	Potácel se do kuchyně tak rychle, jak to jen šlo, a už ve dveřích vrhl spěšný pohled na digitální hodiny nad dřezem.

	Tři čtvrtě na deset!

	Už před čtvrthodinou měl otevřít.

	Obchod otevíral v půl desáté. Den co den, už odnepaměti. Bez ohledu na to, že dopoledne sem zpravidla nepřišel jediný zákazník.

	Proč tedy musí zrovna dnes někdo zvonit?

	Karty, potřeboval si vyložit karty. Hezky čistě a spořádaně, figury k figurám, čísla k číslům.

	Další zazvonění!

	Proč ho svět nenechá na pokoji? Co komu udělal? Během posledních dnů měl samý stres, a to všechno jen proto, že si obstaral tu novou. Nebyl přece jen příliš neopatrný?

	Protože zvonění neustávalo, šel ke kuchyňskému oknu, jímž mohl vidět, kdo stojí přede dveřmi.

	Nějaká ženská. Stará, s krátce sestřiženými tmavými vlasy a notnou porcí nadváhy. Co ta tady pohledává?

	Jeho zorné pole se začalo znovu zužovat, šly na něj mdloby. Mozek uvnitř hlavy začal rotovat kolem vlastní osy. Šlo to stále rychleji a nakonec se už neudržel na nohou. Z posledních sil vykročil k jedné ze židlí, chtěl si na ni sednout, ale nedokázal to a spadl i s ní na zem. Přitom se hlavou udeřil o dřez. Bolest zapůsobila jako blesk, byla jasná a hrozivá, ale zůstal při vědomí. Všechno se točilo. On v místnosti, místnost kolem něj, vlastně celý svět. Jako by z velké dálky slyšel znovu zvonek a pak hlasité klepání na dveře. Ale to všechno bylo opravdu velmi vzdálené a vlastně se ho to netýkalo.
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	Probudila se! Náhle a úplně!

	Sedla si v posteli, vzala do ruky budík a nevěřícně na něj zírala. Čtvrt na devět! Zaspala nejméně o hodinu, budík, který poctivě splnil svůj úkol, jednoduše zamáčkla, převalila se na druhý bok a spala dál.

	Trapné, ale změnit to už nešlo. Jediné štěstí, že s Paulem neměla domluvený žádný přesný čas, kdy se sejdou v kanceláři. Pokud se nedělo nic mimořádného, přicházel Paul do práce v osm, stejně jako ona. Nebylo to závazné pravidlo, ale zvyk z toho udělal věc, která se očekávala.

	Franziska se natáhla pro mobil, který ležel na nočním stolku, a zvolila číslo do Paulovy kanceláře. Nikdo to však nebral. Zvláštní, vždyť už tam měl dávno být. Protože měl doma malé děcko, jeho denní režim byl pravidelnější než její a to, že by mohl zaspat, prakticky nepřipadalo v úvahu. Franziska chvilku váhala a pak mu zavolala domů.

	Hned to vzal.

	„Už jsem se pokusil zavolat ti do kanceláře,“ začal Paul vysvětlovat a Franziska z jeho hlasu ihned vycítila, že něco není v pořádku. Zněl hekticky a nervózně.

	„Tabea se v noci probudila s vysokou horečkou. Jsme objednaní u dětského lékaře, ale nemohu nechat jet manželku samotnou, ne s dítětem, které neustále křičí. Dorazím později, snad kolem desáté hodiny, pokud to půjde hladce.“

	„Jen žádný stres, Paule. Nejdřív se postarej o rodinu, a když dnes nepřijdeš do kanceláře vůbec, taky se to nezblázní.“

	„Určitě?“

	„Samozřejmě. A teď už zavěs, nebo mě ještě nakazíš.“

	Franziska s nevrlým povzdychnutím odkopla teplou přikrývku a vstala. Svlékla si bílé tričko, ve kterém jako obvykle spala, a šla pod sprchu. Už kvůli své hřívě se musela sprchovat každé ráno, protože jinak by ji nezkrotila. Párkrát už narychlo vyjela uprostřed noci k nějakému případu a pokaždé si musela vyslechnout rádoby vtipné poznámky kolegů. Vybuchlý jezevčík, smeták a podobně. Od té doby si při podobných příležitostech nasazovala baseballovou čepici.

	Pod teplou sprchou začala přemýšlet o tom, co se odehrálo včera odpoledne a večer. Celý včerejší den byl vlastně dost bláznivý, ale ten večer tomu nasadil korunu.

	Komisařka a boxer?

	Se zavřenýma očima a bradou vystrčenou vzhůru si vychutnávala proud teplé vody stékající po jejím těle i pocit, že se předešlého večera, u dveří Maxova pokoje, zachovala správně. Teď byla ráda, že nepodlehla pokušení okamžiku. Ještě včera večer, ve vlastní posteli, to ovšem viděla jinak. Po pěti letech bez muže se proklínala za to, že nevyužila nabízející se příležitost. Ale pro jednu noc v hotelu nebyl Max ten pravý, ani ona nebyla ta pravá, a možná by tím dokonce pokazili to, co se mezi nimi začalo rýsovat.

	Jakmile se osprchovala a oblékla, šla do kuchyně a postavila na kafe. Když si potom, opřená o desku kuchyňské linky, sušila vlasy ručníkem, padl její pohled na seznam, který pro ni vypracovala paní Zierkowská.

	Seznam ji přestal zajímat poté, co se zaměřila na jméno Wilkens. Nebylo to od ní příliš profesionální upnout se tak výlučně na jednoho podezřelého.

	Franziska hodila ručník na stůl a vzala do ruky seznam. Zatímco za jejími zády bublal kávovar, začala si prohlížet jména jedno za druhým. Když prošla první dvě stránky, seznam odložila a nalila si kávu. Pak četla dál.

	Na straně pět se zarazila.

	Sauter a syn, obchod se zvířaty.

	Ten muž, který čistil akvárium v Helenině ústavu. Který včera přivezl nové ryby a zaparkoval tak, že nemohla normálně nastoupit do svého auta.

	A pak jí před vnitřním zrakem vyvstal jako záblesk jeden obraz.

	Dodávka, kvůli které musela v Hesterfeldu tak prudce zabrzdit. Nápis. Bylo to stejné auto jako před ústavem! Ne Saul, ale Sauter a syn.

	Franziska položila seznam na stůl a zahleděla se z okna. Existují takové náhody? Dvakrát během jediného dne? A ještě k tomu na relevantních místech?

	Možná by dnes měla začít pracovní den tím, že navštíví ten obchod se zvířaty!
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	„Paní Sauterová?“

	„Ano, u telefonu.“

	„Tady Zerhusenová.“

	„Ano, co se děje?“

	„Včera jste mě požádala, abych zašla do obchodu vašeho syna a představila se tam. Kvůli tomu volnému místu, jestli si vzpomínáte.“

	„Samozřejmě si vzpomínám. A byla jste tam?“

	„Ano… tedy, přišla jsem tam krátce před půl desátou, kdy obchod otevírá, ale… Včera zůstal ten obchod zavřený.“

	„Co prosím?“

	„Dlouho jsem zvonila a hlasitě klepala, ale nikdo nepřišel. Čekala jsem tam půl hodiny, otevřeno mělo být od půl desáté, tak to alespoň stojí na vývěsním štítku, ale nikdo se neukázal… Déle jsem tam už čekat nemohla.“

	„To není možné! Postarám se o to, paní Zerhusenová. Pak vám zavolám. Termín pedikúry dnes odpoledne platí dál?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Dobře. Jak jsem řekla, ozvu se vám. Na slyšenou.“

	Gabriele Sauterová zavěsila sluchátko na vidlici telefonního přístroje a zírala na stěnu před sebou. Nejdřív vůbec nevěděla, co si má myslet. Nevzpomínala si, že by se už někdy stalo, aby obchod neotevřel včas. Ale v posledních letech, od doby, co její muž tak onemocněl, už bohužel neměla čas Eduarda pravidelně kontrolovat. Nicméně žádný ze starých zákazníků, kteří ji ještě znali osobně, si jí nikdy nestěžoval.

	Stalo se něco?

	Možná měl Eduard nějakou nehodu?

	Během krátké chvíle dostaly její myšlenky znovu jasnou strukturu a ona věděla, co je potřeba udělat. Zvedla telefon a vytočila číslo do synova bytu.

	Čekala dlouho, ale nikdo to nevzal.
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	Jeho levá tvář byla tak opuchlá, že natlačila spodní víčko na oko, kterým v důsledku toho téměř neviděl. Levý koutek úst směřoval dolů, rty byly pokřivené, a ve středu té obrovské boule, která vyčnívala z jeho vousů, bylo vidět hadí kousnutí. Dvě dírky jako památka na ostré, dozadu ohnuté zuby zelené mamby. Tkáň kolem nich byla zarudlá, tvrdá a ještě o něco napuchlejší než zbytek tváře. Bylo to také nejcitlivější místo.

	Eduard Sauter stál v koupelně před zrcadlem a prohlížel si tvář. Byl znetvořený, ještě hůř než předtím.

	Ukazovák pravé ruky přiblížil až těsně k ráně, ale neodvážil se jí dotknout. Už sama blízkost prstu jako by v ráně probouzela bolest.

	Tvář natekla i směrem dovnitř, do úst. A levá část jazyka úplně znecitlivěla. Celá čelist bolela, jako by měl pod některým zubem zánět.

	Bylo to deprimující, nanejvýš deprimující.

	Otevírat krám bylo úplně zbytečné – s takovým obličejem nemohl zákazníky obsluhovat. Odvrátil se od zrcadla. Nejlepší bude zajít dolů a pověsit na dveře cedulku s nějakým nápisem jako Pro nemoc zavřeno. Tím získá den volna, a ten nutně potřebuje.

	Když procházel chodbou, zazvonil telefon. Znovu. Už předtím, když ta ženská konečně přestala klepat na dveře a odešla a on ležel zhroucený v kuchyni, slyšel v transu vyzvánět telefon. Stále znovu a znovu.

	Sklonil se nad přístroj a pravým okem, které vidělo, si na displeji přečetl jméno volajícího.

	Matka!

	Ta mu ještě chyběla!

	Copak ho nemůže nechat konečně na pokoji?

	Věděl, že to musí vzít. Ona nepřestane a nakonec sedne do auta a přijede sem. Pravděpodobně má ještě pořád svůj vlastní klíč. Jeho ruka se vznášela nad telefonem, byl připravený zvednout sluchátko, ale na poslední chvíli si to rozmyslel.

	Je to možné? Opravdu má svůj klíč od obchodu?

	V hlavě se mu najednou zrodil nápad, tak dokonalý a krásný jako bílý leknín. Přímo ideálně se hodící a zároveň spravedlivý, tak jedinečný, že mu nedokázal odolat.

	Nezvedl telefon, nechal ho vyzvánět tak dlouho, dokud to ta stará čarodějnice nevzdala. Stál nad přístrojem, vychutnával si každé jednotlivé zazvonění, a ani mu nevadilo, že jeho úsměv je pokřivený a způsobuje mu bolest.

	Sešel dolů do obchodu. Nejdřív nalepil na skleněnou výplň dveří plakát s reklamou na psí konzervy. Měl ideální velikost, zakryl celé sklo, takže se nikdo nemohl podívat dovnitř.

	A pak se pustil do příprav.

	Po celou dobu měl na rtech ten pokřivený úsměv.

	Postará se matce o náležité přivítání.
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	Na ulici Max nikoho nepotkal. Když sešel z asfaltové silnice na štěrkovou stezku vedoucí mezi poli k domu, zůstal na chvilku stát. Prohlížel si cestu, v jejímž středu prorůstal plevel – stejně jako už tenkrát. Když vytěsnil vzpomínky na jejich dům, připadalo mu to, jako by ta cesta směřovala přímo do nicoty. Ve skutečnosti však vedla do minulosti. Do dávné minulosti, tak hluboko, až to bolelo.

	Má to opravdu udělat?

	Když se předtím v hotelovém pokoji rozhodl, dal se taxíkem odvézt do Korunní ulice, kde měl zaparkované auto, a okamžitě vyrazil do Hesterfeldu. Už o tom nepřemýšlel, o správnosti svého rozhodnutí ani na okamžik nezapochyboval. Ale tady, na té cestě, to najednou bylo jiné.

	Ještě se mohl vrátit, zatím ho tu nikdo neviděl.

	Ale to by bylo zbabělé! A zbabělost nesnášel. Byla mu odporná, především proto, že se s ní musel potýkat od chvíle, kdy Sina zmizela. Člověk nemusel mít diplom psychologa ani mimořádně bystrý úsudek, aby tu souvislost rozpoznal.

	Pak vykročil po cestě. Dnes ho nikdo a nic nezastaví. Osud, Bůh nebo náhoda – ať už to bylo cokoli, nabídlo mu to druhou šanci a on považoval za svou povinnost ji využít. Dlužil to Sině i sám sobě.

	Po levé straně se vynořil dům. Nejprve střecha, pak křivý laťkový plot, nakonec celé stavení, v němž strávil prvních šestnáct let svého života. Nic se tu nezměnilo. Přední zahrádka byla ještě stále zpustlá, neudržovaná, cestičky zarostlé plevelem, na záhonech listí z minulého podzimu. Z dřevěných okenních rámů, v létě vystavených žhnoucím slunečním paprskům, už dávno oprýskal nátěr. Dům s obkladem z červených keramických desek byl velký ale nudný. Obdélníková krabice se střechou z rovněž červených tašek. Kromě toho přistavěná garáž a kurník. Pozemek byl velký, na městské poměry dokonce obrovský, ale vzadu za domem stejně zpustlý jako vepředu. Obě třešně tu ještě stály a byly mohutnější, než jak si je pamatoval.

	Na jedné ze spodních větví stále visela houpačka, na které se Sina tak ráda houpala.

	Copak se tu opravdu zastavil čas?

	Ne tak docela. Max si všiml stříbrné, z ušlechtilé oceli zhotovené rampy vedoucí k pravému okraji schodů před vchodem. Rampy, jakou používají vozíčkáři. Otevřel nakřivo visící zahradní branku a došel ke dveřím domu. Bez zaváhání stiskl zvonek a byl trochu překvapený, když to v domě skutečně zazvonilo. I ten starý dřevěný štítek s vypálenými písmeny tu ještě visel: Ungemach. Jak ošklivé, příšerné jméno! Občas ho napadlo, že právě to jméno způsobilo jejich rodině neštěstí.

	Uplynuly dvě minuty, ale nic se nedělo.

	Max zazvonil znovu. Začala v něm klíčit naděje, že možná nikdo není doma. V tom případě může odjet a nic se nezmění.

	Zbabělče!

	Uvnitř zaslechl zvuky.

	Nějaké dveře se otevřely a pak zabouchly, po chodbě se blížily šouravé kroky.

	Max se připravil. Rozkročil se, ramena vysunul dopředu, ruce zastrčil do kapes bundy a sevřel v pěst. Najednou byl pevně přesvědčený, že ze sebe nedokáže vydat ani hlásku. V krku měl knedlík, takže skoro ani nemohl dýchat.

	Pak se dovnitř otevřely dveře a před ním stál starý, i když ještě stále vysoký muž, který však nevystoupil z chladného stínu chodby. Na sobě měl roztrhané džínsy, jež držely pohromadě jen díky kšandám, na nichž visely, a červeně kostkovanou košili. Zbytek bílých vlasů mu odstával od hlavy všemi směry. Tvář byla neoholená, pleť vosková a šedivá, skoro průsvitná. Vycházel z něj zápach, jehož příčinu Max nedokázal určit. Stařec se na něj podíval úzkýma, vlhkýma očima.

	„Co je?“ zeptal se. Skřípavý hlas postrádající hloubku. Ale jednoznačně jeho hlas.

	Před Maxem stál jeho otec.

	A nepoznal ho. Aspoň ne hned. Ale pak mu zřejmě začalo svítat, protože udělal krok dopředu a jeho oči se ještě zúžily. Široká ramena se zachvěla a bledé, úzké rty se zaoblily do překvapeného O, aniž by vydaly hlásku.

	Minuty, hodiny, dny a roky uplynuly, zatímco na sebe beze slova hleděli.

	„Ty?“ promluvil nakonec otec, a neznělo to tak odmítavě, jak Max s obavami očekával. Namlouval si to jen, nebo z otcova hlasu skutečně vycítil nádech radosti a zvědavosti?

	„Ahoj, tati!“ pozdravil Max. Znělo to poněkud odměřeně a nadřazeně, ale slovo „tatínku“ mu prostě nechtělo přes rty.

	Stařec vyšel ven, na slunce. Max se lekl, že otec shoří jako upír, ale kromě toho, že teď vypadal ještě šedivěji, se nestalo nic.

	„Já…,“ hřbetem ruky si otřel ústa, „… prostě tomu nemůžu uvěřit.“

	Otci se chvěl hlas, a kdyby ho Max neznal tak dobře, kdyby všechny jeho vzpomínky a zkušenosti nemluvily proti tomu, mohl by se domnívat, že starý muž má slzy na krajíčku. Ale to bylo vyloučené! Vždyť nebrečel ani tenkrát, když zmizela Sina, jenom zuřil.

	„Jak se máš?“ otázal se Max. Nic jiného ho v tu chvíli nenapadlo. „A kde je matka?“ dodal.

	Otec zavrtěl hlavou, znovu si otřel ústa a bradou ukázal na rampu. „Dialýza, třikrát týdně. Už tři roky sedí na invalidním vozíku. Jednu nohu jí museli vzít a druhá je na řadě letos. Někdo zmizí náhle, ona mizí po částech.“

	V jeho hlase nebyl žádný soucit, jen nádech výčitky. Oddrmolil to, jako by četl předpověď počasí. Může někdo skutečně být tak otupělý, tak prázdný? ptal se v duchu Max. Nebo otci křivdí? Třeba své city jen neumí dávat najevo? A pokud tomu tak je, potom nepadlo jablko daleko od stromu a on neměl právo ho soudit.

	Ačkoliv to dnes už nebyla tak docela pravda, když včera brečel v ženské náruči.

	„To je zlé,“ řekl Max a uvědomil si, že jeho hlas zní stejně chladně jako otcův. A nejenže tak zněl; Max skutečně nic necítil.

	„No… zrovna teď je tam taky, na dialýze. Vrátí se až odpoledne, takže ji neuvidíš.“

	Otec zůstal stát před otevřenými dveřmi a nebylo jasné, zda má v úmyslu pozvat syna dál. Max se na něj upřeně díval, ruce sevřené v pěst ještě stále v kapsách.

	Byl to tento muž, jeho otec, kdo zabil Sinu?

	Teď, když stáli proti sobě, připadala Maxovi ta myšlenka úplně scestná. Jistě, otec svým chováním usnadnil to, k čemu došlo, ale že by na dceru sám vztáhl ruku… Ne, tak to nemohlo, tak to prostě nesmělo být.

	„Seš teď velká boxerská hvězda, co?“ zeptal se otec najednou. „Viděl jsem tvůj zápas o víkendu v televizi.“

	Zazníval z jeho hlasu výsměch, nebo se mu to jen zdá?

	Max cítil, jak se v něm něco křečovitě sevřelo. Napomenul se k disciplíně, ke klidu, aby už teď nepodlehl pokušení splatit starci vše, co stálo na otevřeném účtu. Kvůli tomu dnes nepřišel.

	„Jde to docela dobře,“ odpověděl Max a pokrčil rameny, jako by to nebylo nic mimořádného.

	„Ano… to věřím,“ řekl otec a zahleděl se kamsi do dálky, za Maxovu hlavu. Pak ustoupil o krok dovnitř a pravil: „Chceš jít dál nebo co?“
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	Krám vypadal staromódně, opotřebovaně, nenápadně. A byl zavřený.

	Franziska zůstala chvíli sedět v autě a pozorovala průčelí.

	Byl to dvoupatrový dům, široký asi deset metrů. Zhruba polovinu té šířky zabírala velká výloha s jednoduchým sklem zasazeným do hliníkového rámu, jak se dělaly v sedmdesátých letech. Dveře vedle výlohy byly zhotovené ve stejném stylu. A vedle nich byly ještě jedny, ovšem dřevěné a natřené mahagonově červenou barvou, takže se ke zbytku průčelí vůbec nehodily. Franziska předpokládala, že vedou nahoru do patra. Kolem výkladu a vchodu byla zeď obložená bílými kachlíky – kdysi bílými. Teď z toho byla špinavá šeď na mnoha místech narušená prasklinami. I nazelenalé spáry mezi kachlíky už byly světlejší. Nad výlohou a vstupem měl obchod markýzu, která však nebyla vytažená. Vpředu na volánku stál nápis: Sauter a syn, zoologická prodejna.

	Vybledlé životy, pomyslela si Franziska.

	Necítila tady nic živého, žádnou vitalitu, žádnou radost. Všechno bylo šedivé a opotřebované, uvnitř zřejmě bloudili duchové předcházejících generací Sauterů. Vlastně to byl zázrak, že ten obchod už dávno nezavřeli nadobro. Nebo to Sauter skutečně vzdal a jen objížděl zákazníky a velká akvária?

	To zjistí, až s ním bude mluvit.

	Franziska sáhla po mobilu a zvolila Paulovo číslo. Zastihla ho v ordinaci dětského lékaře. Vyšel ven, do čekárny a sdělil jí, že za deset minut tam bude hotov.

	Tak, jak to dělali pokaždé, když někdo z nich vyjel do terénu sám, informovala svého partnera o místě, kde se nachází, i o tom, co chce dělat. Protože ještě neměl seznam zhotovený paní Zierkowskou, nadiktovala mu jméno a adresu Sauterů a požádala ho, aby je prověřil v policejní databázi, až se vrátí do kanceláře.

	Pak hovor ukončila, ale ještě než mobil vrátila do stojánku, vzpomněla si, že Maxovi včera slíbila, že mu zavolá. Určitě už byl vzhůru. Zvolila jeho číslo, ale nebral to.

	Vytáhla klíče ze zapalování, vystoupila z vozu a dlouhými kroky přešla ulici.

	
50

	Znělo to vlažně a nevlídně, ale pozvání to bylo. I když by nejraději udělal pravý opak, Max vyšel po třech schodech vedoucích ke dveřím a následoval otce do potemnělých, zatuchlých prostor svého rodného domu.

	Vzchop se! domlouval si přitom v duchu. Jsi tady, protože od něj něco potřebuješ, tak se drž. A v žádném případě se nedej vyprovokovat jeho jízlivostmi. To je přece to, co chce. Vyprovokovat té. Možná si dokonce myslí, že on ještě má otevřený účet s tebou.

	Max šel za otcem do kuchyně.

	Tam ho čekalo překvapení. Zařízení se nezměnilo, stejná kuchyňská linka z lisovaného dřeva s umělohmotným povrchem, starý borovicový stůl a kovové židle s plastovými sedátky a opěradly. Ale bylo tu uklizeno, dokonce čisto. Stůl byl prázdný, žádné pivní lahve, žádný popelník. Max si nepamatoval, že by někdy viděl kuchyň tak čistou.

	„Posaď se!“ vybídl ho otec tónem, který zněl spíš jako příkaz. Pak vyndal z příborníku dvě sklenice a postavil je na stůl – společně s lahví minerální vody.

	Max nevycházel z údivu.

	Minerální voda! Ta se u nich doma nikdy nepila. Těžce dopadl na židli, otec si sedl naproti němu a oběma nalil.

	„Musím říct, že jsi mě překvapil. Už jsem tě odepsal, stejně jako tvou sestru.“

	Ta věta dala Maxovi okamžitě zapomenout na minerální vodu a uklizenou kuchyň. Hranice jeho tolerance bylo dosaženo a v tu chvíli byla všechna předsevzetí, že se bude držet zpátky, zapomenuta. Otci stačilo pár minut na to, aby ho vrátil zpět do minulosti. Znovu se z něho stal patnáctiletý chlapec.

	Max se vší silou ovládl. „Je to už dávno,“ prohodil pak a rychle se napil. Otec se k jeho údivu rovněž napil minerální vody.

	„Když nebude dodržovat pokyny lékařů, zemře, a já zůstanu sám,“ prohlásil otec, když odložil sklenici. „Proto tu nikde není žádný alkohol, pokud by ses na to chtěl zeptat. Už dávno ne.“

	„To rád slyším.“

	„Na to kašlu! Nedělám to pro druhé, dělám to pro ni, tvoji matku.“ Otec zavrtěl hlavou a znovu si hřbetem ruky otřel ústa.

	„Co tu chceš… po tak dlouhé době? My už jsme se s minulostí usmířili, tvoje matka a já. A nic na tom nechceme měnit.“

	„Takže tě nezajímá, co se Sině přihodilo?“

	„Změní se na tom něco? Je stejně mrtvá. Nemusím vědět, jak zemřela.“

	Teď bylo na Maxovi, aby zavrtěl hlavou. „To nechápu. Byla to přece tvoje dcera!“

	„Přišel jsem o dceru i o syna a měl jsem deset roků čas se s tím vyrovnat. Pokud jsi přišel jen kvůli té věci, tak dopij svou sklenici a vypadni! V tomto domě už se o tom nemluví.“

	Do běla rozžhavené uhlí nebylo nic proti spalujícímu žáru, který explodoval v Maxově hlavě. Musel se zhluboka nadechnout. „Nepřišel jsem se hádat, to rozhodně ne. Ale ještě pořád mě zajímá, co se tenkrát stalo, a hledám odpovědi.“

	„Jaké odpovědi?“

	„Říká ti něco jméno Wilkens?“ vypálil Max jen tak, bez žádné přípravy.

	„Mělo by?“

	„Mohl by to být člověk, který sem tenkrát chodil na ryby. Ty jsi přece v Meerbachu taky rybařil, nebo ne?“

	„A co má být! To dělalo hodně lidí. A žádného Wilkense neznám. Chodíval jsem tam se starým Sauterem, než dosloužil.“

	„Sauter? Jako Jens Sauter, se kterým jsem chodil do školy?“

	„Jeho dědeček, Richard Sauter, s ním jsem často rybařil. Někdy s námi šel i jeho synovec, myslím, že se jmenoval Eduard. Vlastně bys to měl vědět. Starému Sauterovi patřil ten hostinec s kuželnou v Pennigsahlu. Proč tě to zajímá?“

	„A starý Sauter ještě žije?“

	„Ten zemřel už před dvaceti lety, a od té doby je ta hospoda zavřená. A teď mi sakra prozraď, proč se na to ptáš. Souvisí to nějak se Sinou?“

	„Před chvilkou jsi řekl, že tě nezajímá, co se s ní stalo. Tak to necháme být.“

	Otec se zvrátil v židli, zadíval se do stropu a semkl rty. Ztěžka dýchal a jeho hrudník, ještě stále mohutný, pod červeně kostkovanou košilí prudce pracoval. Max si všiml, jak zvadlá a vrásčitá je kůže na jeho krku. Když znovu sklopil hlavu, měl vlhké oči.

	„Víš, tvoje matka na to dlouho čekala, že se vrátíš. Dlouho. Já ne. Věděl jsem, že to tak je lepší. Ještě tři nebo čtyři roky potom bych ti rozrazil lebku, kdyby ses objevil před mými dveřmi. Ale když je tělo zbavené alkoholu, leccos se změní. Přestali jsme čekat a přestali jsme doufat. Ale jedno…“ Teď se otec předklonil a podíval se mu tvrdě do očí. „Jedno se nezměnilo a nikdy se nezmění. Totiž to, že jsi svou malou sestru nechal ve štychu a tím jsi zruinoval život nás všech… A to je jediná odpověď, kterou pro tebe mám.“

	Tady to konečně bylo, ta výčitka, na kterou se Max připravoval. Otec mu nedokázal a nechtěl odpustit. Odpuštění se v jeho světě nevyskytovalo. Důvodem bylo pouze a jen to, že nezpochybňoval sám sebe, nedokázal si uvědomit, kdo byl tenkrát opravdovým viníkem. Ale Max přijel pevně rozhodnutý jednou provždy mu vštípit do hlavy, jak to tenkrát skutečně bylo. Stisknul rty, namáhavě polkl a pak přikývl.

	„Ano, máš pravdu, neměl jsem tenkrát jít hrát fotbal. Stejně, jako jste vy dva neměli chlastat. Stejně, jako jste neměli právo hodit veškerou zodpovědnost na mě. Všichni tři neseme vinu na tom, že Sina už nežije; ale vy dva jste tenkrát byli dospělí, a proto je vaše vina dvojnásobná.“

	Mluvil hlasitěji, než chtěl, ale ne tak hlasitě, jak by si jeho otec zasloužil.

	Ten se znovu zvrátil v židli, dlouze se na Maxe podíval a pak suše konstatoval: „Takže ty jsi nepřišel, aby ses po tolika letech omluvil.“

	Max se chraptivě zasmál. „Omluvil? Nemám nejmenší důvod se vám dvěma omlouvat. Kdyby se tady měl někdo kát, tak jsi to ty, hlavně ty.“ Max potřásl hlavou. „Víš vůbec, že ještě pořád existují lidé, kteří tě podezírají, že jsi Sinu tenkrát zabil ty?“

	Otec ztuhl. Zlost v jeho očích vystřídal smutek a stud.

	„Měl bys jít,“ řekl chladně a vstal.

	Max se na něj podíval. Náhle mu bylo líto, že ho konfrontoval s tím ošklivým podezřením. Kdyby začal nadávat a ospravedlňovat se, bylo by to jiné. Ale z jeho tichého zoufalství Maxe píchlo u srdce.

	„Já… Mrzí mě to.“

	Žádná reakce.

	Otec tam tiše stál a jen čekal.

	„Poslyš, já…,“ začal Max.

	„Táhni, než se zapomenu!“ přerušil ho otec.

	Max se zvedl a zamířil ven. Ale ve dveřích se ještě jednou otočil.

	„Víš co, otče? Tvoje nenávist vůči mně tě oslepila… Dokonce i Sina tenkrát viděla víc, než vidíš ty dnes. Ale s tím se musíš vyrovnat sám.“

	A s těmi slovy nechal otce stát v kuchyni.

	Než vyšel z domu, přešel zahrádku a prošel brankou, dokázal ještě jít normálním krokem. Ale jakmile se dostal na cestu, musel běžet. Rozeběhl se po prašném štěrku, a když za sebou zaslechl výkřik: „Táhni k čertu!“, ještě zvýšil rychlost.
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	Franziska zvonila, klepala a bouchala na dveře. Zahlédla totiž uvnitř domu světlo a nehodlala se dát odbýt.

	Náhle se někdo objevil v přední, neosvětlené části prodejny. Muž, který se vynořil jako létající Holanďan z mlhy a spěchal ke dveřím. Když zvedl hlavu, hrozně se lekl a zaváhal. Franziska měla dojem, že čekal někoho jiného.

	Zvedla ruku, aby mu dala najevo, že ho viděla. Pokračoval tedy v pohybu ke dveřím, teď už pomaleji, odemkl, ale ruku nechal na klice.

	„Zapomněl jsem na dveře pověsit cedulku, že je dnes bohužel zavřeno. Kvůli nemoci, chápete…“

	Nedíval se na ni, ale s jakýmsi podivným, zkoseným držením hlavy měl oči upřené k zemi. Franziska neotálela, vytáhla z kabelky služební průkaz, strčila mu ho pod nos a představila se.

	„Franziska Gottlobová, kriminálka Hannover. Mluvím s panem Eduardem Sauterem?“

	Nápadně dlouho si průkaz prohlížel. Jeho oko, to, které Franziska viděla, sebou přitom neklidně škubalo.

	„Ano, já jsem Eduard Sauter. Co pro vás mohu udělat?“

	„Pokud máte chvíli čas, ráda bych vám položila pár otázek, pane Sautere.“

	„Pár otázek… Já nevím, mám opravdu hodně práce.“

	„Nezdržím vás dlouho.“ Franziska ho obdarovala milým úsměvem.

	„No… dobře… tak pojďte dál.“

	Otevřel dveře a ustoupil, aby mohla vejít. Prošla kolem toho vysokého, hubeného muže s plnovousem a průkaz uložila znovu do kabelky.

	První, co ji uvnitř zaujalo, byl podivný zápach. V obchodě se zvířaty člověk samozřejmě cítil leccos. Franziska si ještě dobře vzpomínala na svoji první návštěvu v podobném obchůdku, tenkrát, když si koupila svého prvního křečka. Po něm následovalo v rychlém sledu ještě pět dalších, a všichni brzy skončili ve věčných lovištích. V tom obchodě to tenkrát vonělo docela příjemně – krmivém, zvířátky, teplým vlhkem akvárií, čerstvým senem. Bylo to aroma, při kterém se dětem zpravidla rozzářily oči.

	Zde to bylo jiné!

	Tady to skutečně zavánělo několika generacemi Sauterů. Staré, zatuchlé, vyčichlé. S příměsí zvířecích pachů a vůně krmiva, ale ty zůstávaly v pozadí. Zvířata tu nehrála skoro žádnou roli. Byla tu tři spoře osvícená akvária, v nichž plulo jen několik málo ryb. Akvária stála ve výši hrudníku na levé straně místnosti, která byla zřejmě hodně dlouhá. Franziska však ve slabém světle nedohlédla na její konec. Otočila se k Sauterovi, jenž za ní zavřel dveře a na okamžik jako by uvažoval, zda má otočit klíčem.

	Franziska náhle měla v žaludku podivný, svíravý pocit. Nebylo jí dobře, cítila stísněnost, jako by ji chtěl její sedmý smysl před něčím varovat. Podívala se na Sautera pozorněji. Byl celý zaprášený a měl špinavé ruce. Trochu se hrbil, ramena měl pokleslá, pohled za silnými skly brýlí neklidně těkal. Navíc se zdálo, že nechce, aby viděla jeho levou tvář. Postavil se tak, aby zůstala ve stínu. S jeho obličejem něco nesouhlasilo.

	„Bohužel vám nemohu nic nabídnout, paní…“

	„Gottlobová, Franziska Gottlobová. To nevadí, pane Sautere, nechci vás ani dlouho zdržovat. Vidím, že máte hodně práce.“

	„Cože?“ zareagoval nepřítomně.

	Franziska ukázala kývnutím hlavy na jeho pravé rameno, které bylo nejvíc zašpiněné. To, co měl na svetru, vypadalo jako podestýlka pro drobná zvířata.

	„Ach tak, tohle… Ano, já… Musím uklidit ve skladu. Ale pár minut to taky počká.“

	Franziska na něj znovu upřela pohled, ale on se mu vyhnul a dál se k ní obracel bokem, zoufale se snažil skrýt před ní svou levou tvář, až to působilo komicky.

	„Pane Sautere,“ začala Franziska pevným hlasem a udělala několik kroků do místnosti. „Vy přece čistíte akvárium v Helenině ústavu, je to tak?“

	„Ano, to souhlasí. Je to krásné, velké akvárium. Pro většinu vlastníků takových akvárií je ale nad jejich síly udržovat ho v náležitém stavu. Největší problém mají s kvalitou vody. Musíte vědět, že obsah amoniaku…“

	„Kvůli té údržbě akvária jsem nepřišla,“ přerušila Franziska nucený příval jeho slov. Přitom šla dál podél regálů do hlubin obchodu. Následoval ji, ovšem tak, aby zůstal v příšeří.

	„Možná jste už slyšel o tom, že z ústavu byla unesena jedna dívka.“

	„Unesena, říkáte?“ dělal překvapeného. „To jsem nevěděl. Myslel jsem, že utekla.“

	„To není pro slepé dítě tak snadné. Předpokládáme, že ji někdo unesl. Znáte tu dívku, pane Sautere?“

	„Já?! Ne, aspoň mi to není známo. Během svých návštěv tam děti potkávám, ale jejich jména si nepamatuji. Samozřejmě je možné, že jsem ji někdy viděl. Je to dokonce pravděpodobné. Akvárium tam čistím už řadu let, dvakrát týdně. Zrovna včera jsem tam byl.“ Všimla si, že už nejde za ní, když pokračuje hlouběji do obchodu. Zůstal stát u regálů. Bylo tam vzadu snad něco, co neměla vidět? A proč před ní skrýval tvář? Tady něco nehrálo!

	„Poranil jste se?“ zeptala se ho.

	„Cože?“

	Zvedla ruku a prstem ukázala na svou levou tvář. „Zranil jste se v obličeji?“

	Úlekem se mu rozšířily oči, ještě víc se od ní odvrátil a ruku zvedl k tváři. V posledním okamžiku si uvědomil svou chybu a nechal ruku klesnout.

	„Ne, to nic není. Jen škrábanec. Při práci ve skladu. Nedával jsem pozor.“

	Krátké, úsečné věty, které jí měly vsugerovat dojem bezvýznamnosti.

	„Mohu si váš obchod trochu prohlédnout?“ otázala se Franziska a nespustila z něj oči. Pokud skutečně má co skrývat, je to teď pro něj kritický okamžik. Nenechá ji tu jen tak čmuchat a i zdánlivě neškodný pachatel mohl být nebezpečný, pokud byl zahnaný do kouta.

	„Proč?“ opáčil a do jeho hlasu se vloudil nový podtón, který předtím neslyšela. Hrozivý, kalkulující.

	„Mám ráda zvířata.“

	„Tady skoro žádná zvířata nejsou. Obchod už nějakou dobu nefunguje a mám tu jenom pár ryb a tamhle ty tři králíky v ohrádce.“

	Franziska si už předtím všimla králíků obývajících amatérsky zhotovenou ohrádku. Velká a těžká zvířata se schlíplýma ušima.

	„Aha! A kde jste byl v noci ze soboty na neděli, pane Sautere?“

	Otázka, na kterou nebyl připravený. Najednou změnit téma a sledovat, jak na to dotazovaný zareaguje, to byl osvědčený prostředek jak někoho přimět, aby ukázal barvu. Zvlášť u nervózních, napjatých lidí jako Sauter to fungovalo spolehlivě.

	„Já?“ zeptal se. Z jeho hlasu zněla panika.

	„Ano, vy, pane Sautere. Jistě si vzpomenete, kde jste byl. Je to teprve pár dní.“ Franziska teď promluvila přísně a vyzývavě, jako učitelka, která ztratila trpělivost s neposlušným žákem. Pod dojmem jejího hlasu o krok ustoupil. Nebo se jen snažil odlákat ji od pootevřených dveří vedoucích do zadní části prodejny, a nepochybně také ke skladu, kde se tak zašpinil – ať už od čehokoli.

	„Já… Já nevím… V sobotu večer, říkáte?“

	„Chcete mě vodit za nos, pane Sautere?“

	„Ne, proboha ne, jenom nerozumím vaší otázce. Co to má všechno znamenat? Už taky nemám čas, musím zpět do obchodu. Přijďte zítra znovu, to budu mít víc času.“

	Mluvil rychle, téměř překotně. A zaujal obranný postoj. Franziska zasáhla přesně ten bod, do kterého se chtěla strefit.

	„Pane Sautere, myslím, že bude lepší, když mě doprovodíte na prezidium. Tam si můžeme popovídat u šálku kávy mnohem lépe, nemyslíte? Vy…“

	Náhle zmizel!

	Franziska překvapeně zamrkala očima. Ještě teď tu stál, necelých pět metrů od ní, mezi řadami regálů, a najednou je pryč! Jistě, bylo tu přítmí a on stál v nejtemnější části místnosti, ale stejně se nemohl jen tak vypařit!

	Sáhla za bundu, vytáhla zbraň a odjistila ji.

	„Pane Sautere, co to má znamenat!“ vykřikla nahlas směrem do místnosti. Teď byla napjatá do posledního vlákna. Vůbec se to nevyvíjelo dobře. Chvíli nevěděla, co má udělat. Hledat Sautera, nebo ty nepřehledné prostory raději opustit a vyžádat si pomoc? Ale to by chvíli trvalo, a do té doby mohl být bůhví kde nebo udělat bůhví co. Najednou si byla jistá, že ten případ může vyřešit tady a dnes, a možná tu dokonce najde i malou Sarah. Vtom zaslechla napravo od sebe nějaký zvuk.

	Obrátila se a zamířila tím směrem zbraň.

	„Pane Sautere, jsem ozbrojená a mířím na vás. Raději tedy vyjděte se zdviženýma rukama, dřív, než se situace vyhrotí.“ Srdce jí v hrudi tvrdě a temně bušilo, pulz se rozeběhl tryskem, na čele jí vystoupil pot. Proč tu vlastně bylo tak přetopeno?

	„Pane Sautere, naposled vás vyzývám, abyste se ukázal.“

	Žádná reakce.

	Nevadí, daleko nemůže být. Zřejmě se rychle schoval a dřepí na zemi za druhou řadou regálů. Pomalu vycouvala z první řady regálů, s pistolí namířenou před sebe, a když byla na jejím konci, udělala rychle dva kroky stranou a zacílila do vedlejší řady, kde předpokládala Sautera.

	Jenže on tam nebyl!

	Zpropadeně!

	Zase tak velký ten obchod přece není! Kam se ten chlap dokázal tak rychle a nehlučně schovat?

	Mají tu nějaký zadní východ? To je pravděpodobné. Někudy musí dopravovat do obchodu zboží. Ale žádné dveře neslyšela.

	Opatrně vstoupila do chodby. Regály byly tak vysoké, že přes ně neviděla, a zaplněné různými potřebami pro domácí mazlíčky. Až teď si všimla, že na všem leží silná vrstva prachu. Ten krám byl jako hrobka, ve které byl Eduard Sauter zaživa pohřbený. Jak ho ten obchod mohl uživit? Sem přece nezabloudil žádný zákazník!

	Na konci chodby zpomalila. Teď se musela rozhodnout pro jednu stranu, doleva či doprava. Nebo těch pár metrů ke vchodu proběhnout, vyjít ven, kde může kontrolovat okolí, a mobilem přivolat posilu. Tady vevnitř se neodvážila mobil použít – její pozornost by tím byla odvedená a ona by se stala snadným terčem.

	Ale ještě než došla na konec chodby, zaslechla za zády výrazný zvuk.

	Prudce se otočila.

	Zvuk se ozval z temného konce obchodu, z míst, kam za Sauterem nechtěla jít. Jak kolem ní mohl tak rychle proklouznout? Ale na tom teď nezáleží! Pokud chce malou Sarah najít živou, nesmí ho v žádném případě nechat uniknout.

	Franziska proběhla s napřaženou zbraní zpátky chodbou, kolem tlustých, spokojených králíků, mezi europaletami s pytli krmiva až k pultu, na němž stálo několik klecí pro kanáry. Teď měla dvě možnosti. Buď jít doprava kolem pultu do úzké chodby, na jejímž konci byly zavřené dveře, nebo se vydat doleva, do velké místnosti, na jejíž jedné stěně byly ve speciálním stojanu vystaveny rybářské pruty. Kromě toho tam stál úzký regál naplněný různými rybářskými potřebami. Podlaha byla potažená linoleem, na němž leželo několik opotřebovaných koberců. Vzadu, na opačném konci místnosti, se nacházely dveře. Ty byly předtím pootevřené, teď ale zavřené.

	Sklad!

	Franziska dál neváhala.

	Rychle kráčela napříč přehledným prostorem, v němž se Sauter neměl kde ukrýt, se zbraní namířenou na dveře. Tlusté koberce tlumily její kroky. Tak proto ho předtím neslyšela!

	Franziska se soustředila výhradně na dveře, za nimiž tušila Sautera, a proto byla dokonale překvapená, když se pod ní náhle propadla podlaha. Ve zlomku vteřiny tu nic nebylo. Koberec zmizel v hloubce a ona s ním.
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	Kromě ostatního hluku slyšel jen jediný výkřik, pak se rozhostilo ticho. Ve své skrýši za dveřmi vedoucími do skladu zadržel dech a poslouchal. Ozývaly se z té díry v podlaze ještě nějaké zvuky? Ne! Ticho jako v hrobě. Opatrně vykoukl škvírou ve dveřích a vidoucím okem zkoumal situaci. Starý běhoun zmizel celý v díře – s policistkou místo jeho matky.

	Právě pro ni tu past nastražil, matka měla podle jeho plánu přijít, zvonit, klepat na dveře… a teď ležet tam dole. Pak by od ní měl konečně pokoj, navěky klid, od ní a jejích pohledů!

	Snažil se uklidnit. Situace se náhle a nečekaně změnila, ale on si s tím poradí. Chytrý na to je dost, to přece dokázal svým plánem s padacími dveřmi. Vlastně to bylo docela jednoduché.

	Masivní poklop se dal zvednout za železné držadlo a překlopit dozadu. Když byl zavřený, spočíval svým spodním okrajem na dvou postranních latích pod úrovní podlahy, zatímco nad podlahu nic nepřečnívalo, ani kovové držadlo, protože do něj bylo zapuštěné. Latě odstranil pomocí elektrického šroubováku, takže poklop mohl dírou v podlaze propadnout. On ho však v úrovni podlahy zafixoval pomocí klínků. Toto provizorní uchycení padací dveře udrželo, ale jen do chvíle, než na ně někdo stoupl. A koberec, který přes ně položil, je dokonale zamaskoval.

	Jednoduché a zároveň geniální!

	Teď už zbývalo jen jedno.

	Naštěstí nekřičela! Eduard nevěděl, zda by měl odvahu přiblížit se k díře, kdyby křičela. Opatrně vylezl ze dveří a pomalu, neslyšně se tam plížil. Kousek od jámy poklekl a přes okraj nahlédl dovnitř.

	Jeho dědeček dal ten sklep udělat hned po válce, s čerstvými vzpomínkami na bombové nálety. Proto byl tak velký a hluboký. Jeho betonová podlaha se nacházela v hloubce přes tři metry a vedlo k ní patnáct schodů.

	Žena ležela pod nimi, jednu nohu ještě na posledním stupínku, druhou podivně zkroucenou pod tělem. Paže měla rozhozené do stran, hlavu otočenou doleva. Z čela jí tekla krev. Nehýbala se.

	Odtud shora se nedalo poznat, zda je živá nebo mrtvá. Zapnul ruční svítilnu, kterou si předtím vzal s sebou do skladu, a posvítil dolů. Nejdřív přímo na její obličej. Žádná reakce. Pak prohledával světelným kuželem podlahu.

	Kde je její kabelka?

	Tamhle!

	Ležela na zaprášené podlaze necelý metr od nehybného těla.

	Musel tam sejít, neměl na vybranou. Nemohl si dovolit nechat ji tam prostě ležet a jen přiklopit dveře. Měla u sebe zbraň a docela určitě také mobil, a obojím na sebe mohla upozornit.

	Eduard tedy sebral všechnu odvahu a začal sestupovat po starých schodech z dubového dřeva. Několikrát se zastavil, cítil, jak mu na těle vyvstává pot, a každou chvíli se podíval nahoru v obavě, že se tam objeví tvář jeho otce, který dveře nad ním zavře.

	Dokud nepochopíš, zůstaneš tam dole… Znovu slyšel jeho slova, kdesi uvnitř hlavy, kde dodnes neutichl ani zvuk škrabání a cupitání spousty malých nožiček.

	Konečně došel k poslednímu schodu, na němž ležela její noha. Policistka na sobě měla modré džínsy a ne zrovna žensky působící sportovní boty. Přeskočil její nohu i tělo směrem do sklepa a okamžitě od ní poodstoupil. To ovšem bylo zbytečné, protože se ani teď nepohnula. Vzal kabelku, otevřel ji a posvítil dovnitř. Mobil viděl okamžitě. Ale zbraň tam nebyla. Spěšně prohrabal obsah kabelky, ale bez úspěchu.

	Pak mu to došlo. No jasně! V kabelce zbraň být nemohla, vždyť ji držela celou dobu v ruce, dokonce ho i varovala, že na něj míří.

	Kabelku odhodil a světelným kuželem ohledával podlahu kolem dlouhého, hubeného těla policistky, zbraň však nikde neviděl. Nechtěl se k té nebezpečné ženě přibližovat, ale neměl jinou možnost, tak se předklonil a odkryl obě strany její olivově zelené kožené bundy.

	Pod levým ramenem měla kožené pouzdro na pistoli, bylo ale prázdné.

	Kde jen mohla být?

	Znovu s pomocí svítilny prozkoumal podlahu, kousek po kousku, ale zbraň neobjevil. Možná ležela pod jejím tělem. Nebo pod kobercem! Bude s ní muset pohnout! Už sama myšlenka na to ho naplnila děsem.

	Vtom hlasitě zasténala a pohnula pravou paží. Polekal se, škobrtnul a upadl. Rychle se odplazil dál od ní.

	Bylo zřejmé, že není mrtvá. A každým okamžikem může přijít k sobě! Musí odtud pryč, hned teď. Vykašlat se na zbraň, ta jí tady dole stejně moc nepomůže. Důležité bylo, že měl její mobil.

	Ale ještě než sklep v panice opustil, vytáhl z přední strany dřevěné bedny, kterou sem v rámci příprav donesl, víko. Pak spěšně vyběhl po schodech.

	Jakmile byl nahoře, donesl si aku-šroubovák a lišty, které měl připravené za pultem. Neodvážil se znovu sestoupit na schody a lišty přimontovat na původní místo. Teď mu pomohla jeho zručnost. Zvedl poklop do svislé polohy, tělem ho přidržoval, a na jeho horní stranu připevnil čtyřmi dlouhými šrouby jednu z lišt. Na bocích lišta přesahovala o deset centimetrů. Pak poklop vrátil na místo, a sklep tím zavřel. Přesahující části lišty pak dalšími dvěma šrouby připevnil k rámu poklopu. Teď byly padací dveře zajištěné – ale nahoře bohužel také viditelné. I kdyby přes ně přehodil jiný koberec, lišta by jejich přítomnost prozradila.

	Rozhlédl se kolem sebe.

	Jeho pohled ulpěl na paletě s krmivem pro psy, které už mělo prošlou lhůtu spotřeby.

	Sundal všechny pytle z europalety, kterou pak položil přes poklop. Naštěstí ho celý překrývala. Pak na ni pytle znovu naskládal. Protože však měl pocit, že to není dostatečné závaží, přinesl z obchodu další pytle s krmivem, které na ně přidal. Když s tím byl hotov, leželo na paletě dvacet pytlů, tedy váha nejméně čtyř set kilogramů. Odtud se nikdy nedostane. A kdyby měla příležitost střílet, pytle by hluk těch výstřelů ztlumily.

	Dokonalé!

	Plně naložená paleta uprostřed jinak prázdné místnosti sice vypadala trochu nezvykle, ale kdo si toho všimne? Do obchodu už přece žádní zákazníci nechodili.

	Trochu rozechvělý a vyčerpaný se opřel o pult.

	Škoda že nemůže přihlížet, jak jeho miláčkové tam dole vyrážejí na lov!
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	Max stál u zábradlí lávky vedoucí přes Meerbach. V těchto místech byla voda hluboká po kolena a tak průzračně čistá, že snadno dohlédl na písčité dno říčky. V líném proudu se podlouhlé listy vodních rostlin vznášely jako lidské vlasy.

	Max si vzpomněl na onu noc a následující den, kdy hledal Sinu. Dlouhé hodiny, až do soumraku, běhal podél řeky a díval se na hladinu v děsivé obavě, že ji spatří ve vodě, unášenou proudem, s tváří obrácenou dolů. A několikrát se dal oklamat právě listím vodních rostlin v domnění, že to jsou její dlouhé vlasy, copy rozpuštěné vodním proudem. Několikrát dokonce skočil do vody, aby se ujistil.

	Ty rostliny tam dole ve vodě v něm ještě dnes vyvolávaly úzkost.

	Nebo ten pocit vyvolávalo to, že se styděl?

	Znovu před otcem utekl, a to už jako dospělý muž. Nejvíc ho ale mrzelo, jak se choval. O nic lépe než otec, a jejich zlost a hrdost na sebe narazily i po deseti letech s nezmenšenou tvrdostí. Věk, zkušenosti ani nabytá životní moudrost na tom nic nezměnily. Nebylo správné, že otce obvinil. Pod nepřístupnou vnější fasádou možná trpěl stejně jako Max. A on sám – neskrýval se snad během uplynulých deseti let za podobnou fasádou?

	Maxův pocit studu nepochybně vyplynul z poznání, jak moc se otci podobá.

	Rukou začal bušit do železného zábradlí, tak dlouho, až ho to začalo bolet. Dutý zvuk se ztrácel v tichu kolem. Teprve když se jakžtakž uklidnil, začal střízlivě uvažovat.

	Otec neměl se zmizením Siny nic společného. Jeho reakce na to obvinění a výraz v jeho očích byly pro Maxe dostatečným důkazem. Jako teenager otce nepodezříval, ani později; teprve rozhovor s Franziskou v něm vzbudil určité pochybnosti, ty však nebyly na místě. Otec prostě nebyl něčeho takového schopný. Tenhle Detlef Kühl podle názoru Franzisky také ne. Tak kdo?

	Wilkens? Sauter?

	Na Jense Sautera a konflikt, který tenkrát měli u řeky, si ještě dobře vzpomínal. Pocit, který měl, když tam stál jako vítěz, na něj zapůsobil jako omamná droga. Ale na hostinec a starého Sautera si vzpomínal jen matně. Když však jeho zlost a stud odezněly úplně, vybavil se mu náhle jeden zřetelný obraz ze včerejšího dne – okamžik, kdy se málem srazili s bílou dodávkou, tady v Hesterfeldu.

	Ten nápis!

	Sauter a syn, obchod se zvířaty.

	Najednou se to jméno objevovalo všude, a také Franzisku ten nápis na dodávce zajímal. Stejně jako ji zajímali lidé, kteří chodili k Meerbachu na ryby.

	Max pohlédl na pěšinu, která se dodnes zřetelně rýsovala i ve vysoké trávě. Mohlo to být tak prosté? Byl pachatelem někdo ze sousedství, člověk, který náhodou procházel s rybářským i náčiním kolem, právě když se tam se Sinou koupali? Někdo ze Sauterů? Jens nepřipadal vzhledem ke svému tehdejšímu věku v úvahu; ale Sauterové byli početná rodina.

	Max se podíval na les, jeho ruce křečovitě sevřely zábradlí.

	Jakýsi pohyb někde u řeky, když se vracel z fotbalu. Odněkud z toho vysokého břehu, ze směru od té části lesa, kam nevedla žádná cesta. Co bylo za tím lesem?

	Pole a louky.

	Pennigsahl.

	Hostinec.
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	Když dorazil k osaměle stojícímu domu rodičů v Liegnitzerstrasse, starý mercedes parkoval před vjezdem do garáže. Jak pomalu projížděl kolem ve svém Passatu, který jeho rodiče neznali, zahlédl otcovu hlavu vyčnívající nad sedadlo spolujezdce.

	Postranní dveře do domu byly otevřené, elektricky ovládaná vrata garáže také. Ale matku nikde neviděl. Asi byla v domě, možná musela ještě jednou rychle na toaletu – už několik let byla inkontinentní a každou chvíli si musela odskočit.

	I když mu osud dával v poslední době pěkně zabrat, dnes k němu byl skutečně velkorysý. Náhodný úlovek, rusovlasá policistka, mu nedal moc práce, a teď přijel k rodičům zrovna ve chvíli, kdy se někam chystali. Nebylo těžké uhádnout, kam mají namířeno. Matka nelitovala námahy spojené s nakládáním otce do auta, když šlo o to, aby ho kontrolovala a napomínala, aby mu ztrpčovala život. Odvážil se nebrat telefon a neotevřít té tlusté ženské, kterou mu nepochybně poslala matka jako výpomoc. A ta matce určitě hned telefonovala a stěžovala si, že obchod je zavřený. Matčini špioni číhali všude a on nebude moct žít vlastním životem, pokud v tom neudělá pořádek a nerozdá karty znovu.

	Dnes, ne někdy!

	Zaparkoval vedle vchodu na hřbitov. Odtud to bylo jen pár kroků k bungalovu, který si rodiče pořídili poté, co mu předali obchod. Už tenkrát ho dali postavit jako bezbariérový, jako by matka tušila, co přinese budoucnost. Ten malý, ale hezký domek spolykal většinu rodinných úspor, takže jemu nezbývalo než si vzít hypotéku na krám, pokud se chtěl věnovat své zálibě. Z půjčky, kterou od banky obdržel, neinvestoval do obchodu ani cent. Tenkrát ještě netušil, jak negativní dopad na podnik to bude mít a že se mu to jednoho dne krutě vymstí. Teď po něm banka už měsíc tvrdě šla, a ten holobrádek za přepážkou na něm dokonce požadoval, aby prodal dědictví po strýčkovi.

	Vůbec nevěděl, o čem to mluví!

	Než překonal krátkou vzdálenost k vjezdu do dvora, stačil se přesvědčit, že ho nikdo nepozoruje. Teď dopoledne tady v blízkosti hřbitova nebyl příliš rušný provoz a on počkal na vhodný okamžik, kdy kolem nejelo žádné auto a na dohled nebyl ani žádný chodec, a zabočil do vjezdu ke garáži. Došel k mercedesu, sedl si za volant a hmatem se ujistil, že klíč je zastrčený v zapalování.

	Pak přibouchl dveře a nastartoval.

	„Ahoj, tati,“ prohodil a podíval se vedle sebe.

	Starý pán nevypadal, že by si uvědomoval dění kolem sebe. Seděl na sedadle pro spolujezdce strnulý, s pohledem upřeným do dálky, ponořený do svého vnitřního světa. Z úst mu kapaly sliny a zapáchal močí.

	Eduard Sauter zajel s vozem zpátky do garáže. Pro jistotu – i když to vlastně bylo úplně zbytečné – zaparkoval těsně u pravé stěny, takže se dveře na straně spolujezdce nedaly otevřít. Pak otevřel okénka, ale motor nechal puštěný. Uvnitř zmáčknul červený knoflík, vyšel před garáž a pozoroval, jak se elektrická vrata pomalu zavírají. Z malého betonového stavení bez oken se tak stala smrtelná past. Potom zamířil k otevřeným dveřím do domu. Než vstoupil dovnitř, ještě jednou se podíval na ulici.

	Nikde ani živáčka.

	Vešel a dveře za sebou zavřel. Dostal se do chodby, jako obvykle temné a studené. Opatrně pokračoval dál a nahlédl do kuchyně. Matčina velká kabelka ležela na stole, svazek klíčů s klíčem od domu hned vedle. Dnes se matce stane osudným její zvyk přechovávat klíč od auta odděleně od ostatních, aby snad při odemykání vozu nepoškrábala lak.

	Naslouchal. V domě bylo ticho. Další indicie, že matka sedí na záchodě. Ještě před chvílí si představoval, jak ji překvapí v koupelně, teď ho však napadla varianta, která mu připadala mnohem atraktivnější.

	Byla přímo dokonalá. Vložil svazek klíčů zpět do kabelky a zahrabal ho mezi ostatními věcmi – a bylo jich hodně – až na její dno. Pak vytáhl z náprsní kapsy své bundy úzkou kovovou škatulku. Ta se dala otevřít vytáhnutím vnitřní části z pouzdra, podobně jako se otevírá krabička zápalek, proti neúmyslnému otevření však byla zajištěná stabilní gumičkou. Sundal gumičku, škatulku držel nad kabelkou a opatrně palcem pootevřel. Třícentimetrová škvíra stačila, protože výrazně agresivnější samečci dosahovali jen délky dva a půl centimetru. Jakmile krabičku otevřel na malou škvíru, už se z ní draly ven černé nožky. Atrax robustus se skutečně nebál ničeho; už vůbec ne, když byl rozzlobený, a transport v úzké škatulce ho určitě naštval. Dole ve sklepě separoval dva samečky od ostatních, a teď je hodil matce do kabelky. Jakmile byli uvnitř, ihned opatrně špičkami prstů zatáhl zip.

	Kuchyň měla malou komoru, kam matka ukládala zásoby, čisticí prostředky a různé harampádí. Vlezl si dovnitř. Byl to úzký prostor, ale když nohou odsunul balík inkontinenčních plen pod regál, vešel se tam. Dveře nechal pootevřené na malou škvíru, tak, aby měl na očích kabelku.

	Čekal tři, nanejvýš čtyři minuty, než uslyšel spláchnutí na toaletě. Hned nato vešla matka do kuchyně. Měla na sobě šedivou sukni sahající po kolena, obligátní černé boty, fialovou blůzu a šátek, který k ní barevně ladil. Samozřejmě byla vkusně oblečená. Nikdy nevyšla z domu neupravená. Byla to přece dáma z lepší společnosti.

	Přistoupila ke stolu.

	Ale co bylo tohle?

	V pravé ruce držela bílý kapesník, který si přiložila k očím. Opatrně, aby nerozmazala líčidlo, si osušila slzy a pak se do kapesníku vysmrkala.

	Plakala.

	Matka plakala! Už celou věčnost ji neviděl plakat. Vlastně si ani nepamatoval, při jaké příležitosti to bylo naposled. Domníval se, že matka vůbec plakat nedokáže, ani kdyby ji postihly ty nejtvrdší rány osudu. Navenek vystupovala vždycky jako silná, tvrdá, neústupná. Nikoho ani vzdáleně nenapadlo, že by situaci s otcem nezvládla. Dokázala se přece vypořádat s každou nespravedlností života!

	Jejím malým, hubeným tělem to škublo. Uchopila kabelku, ale pak se zarazila.

	Eduardovi se zatajil dech. Najednou mu bylo horko, pot mu vyrazil ze všech pórů těla. Uvědomil si, že matka může taky předpokládat, že klíč nechala zastrčený v zámku dveří. Co když se o tom půjde přesvědčit? Potom bude celý jeho krásný plán k ničemu.

	Ach ne! Teď se otočila a odcházela z kuchyně.

	Co mohl dělat? Co teď mohl ještě udělat? Eduard sledoval, jak se jeho naděje rozplývají. Udělal chybu a bude za ni muset zaplatit. Proč jí své dva miláčky nenasadil do koupelny? Už mohlo být po všem.

	Najednou se matka vrátila do kuchyně.

	Málem vyjekl překvapením, naštěstí si stačil dát ruku na ústa.

	Vzala kabelku, otevřela zip a energickým pohybem sáhla dovnitř. S pohledem upřeným před sebe prohrabávala její obsah. Měl skoro pocit, že vidí skrz černou kůži kabelky, jak její prsty divoce rejdí uvnitř, všechno nahmatávají a osahávají, a tím tak navztekají Atraxe robusty, že se stavějí na zadní a natahují svá velká chapadla.

	Náhle sebou matka trhla, vykřikla a vrávoravě ustoupila. Vytáhla ruku z kabelky, zvedla ji do výšky a nevěřícně na ni zírala. Škvírou ve dveřích mohl vše pozorovat. Pro Atraxe bylo typické, že při útoku svou oběť držel a kousl ji hned několikrát, aby do jejího těla vpravil co nejvíc jedu. Eduarda tedy nepřekvapilo, když viděl, že malý černý pavouk ještě stále visel na matčině ruce a svá kusadla zapichoval do měkké tkáně mezi jejím palcem a ukazovákem. Atrax robustus dokázal kousnout stejnou silou jako had a jeho kousnutí bylo velmi bolestivé.

	Trvalo dvě vteřiny, než si matka uvědomila, co se jí stalo. Najednou začala zoufale křičet. Určitě to nebylo kvůli bolesti, příčinou bylo zvíře zakousnuté do její ruky. Přesto zareagovala chladnokrevně; běžela ke dřezu, pustila vodu a pavouka spláchla z ruky. Škvírou viděl, jak zavrávorala od kuchyňské linky. Hlasitě přitom sténala a držela se za zápěstí. Ve tváři se jí zračilo hluboké zděšení.

	Zapotácela se doleva, chtěla se přidržet okraje kuchyňské linky, ale nedokázala to a klopýtla směrem dozadu, takže převrhla jednu z kuchyňských židlí a ta spadla hřmotně na zem.

	Protože přesně věděl, jak jed působí na nervovou soustavu, a tím i na svaly, dokázal si představit, co teď matka cítí. Musela mít pocit, že náhle přišla o všechny svaly.

	Nohy se jí začaly podlamovat a sesunula se na dlážděnou podlahu. Sukně se jí shrnula, takže viděl její punčochy a velké, bílé bavlněné kalhotky. Dokázala ještě zmobilizovat síly natolik, že levou rukou uchopila pravici, do níž ji pavouk kousl, a zvedla ji k očím. Ne, ne k očím, ale k ústům! Teď pochopil, co má v úmyslu. I v posledním tažení dokázala jednat racionálně a chytře. Chtěla si z rány vysát jed, ale síly jí k tomu už nestačily. Stejně by to nepomohlo. Pak jí obě paže bezvládně spadly a zůstaly ležet podél těla.

	Sténala a naříkala.

	V tom okamžiku opustil svůj úkryt. Obešel stůl, z háčku u dveří sundal utěrku a hodil ji přes pavouka, který se marně snažil vylézt po kluzké stěně dřezu. Pak nacpal utěrku i s nebezpečným obsahem do matčiny kabelky a zavřel zip. Teprve potom si stoupl tak, aby ho matka mohla vidět. A ten jed jí dokonce umožnil, aby ho skutečně vnímala.

	Aby ho viděla takového, jaký opravdu je.

	Poznal to v jejích očích. Pochopení. Strach. Hořké zklamání.

	Pak se jed rozšířil krevním oběhem do celého organismu a plně rozvinul své účinky.

	Její tělo sebou začalo nekontrolovaně škubat.

	Zprvu to vypadalo jako zimnice, ale rychle to sílilo. Její nohy kopaly do podlahy, ztratila obě boty, pánev sebou cukala a paže se oháněly. To je způsob, jakým ten jed působí. Svaly se stanou neovladatelnými a dříve nebo později následuje smrt udušením. Silný nervový jed Atraxe robusta zabíjí děti a staré, fyzicky slabé lidi během patnácti minut. Zdravý dospělý jedinec umírá zpravidla asi za hodinu, v některých případech to ale může trvat až šest dnů. Jeho matka však zůstala tak dlouhého utrpení ušetřena. Byla hodně stará a slabá a pavouk navíc visel na její ruce poměrně dlouho, takže měl příležitost kousnout ji několikrát a vpravit do jejího těla velké množství jedu.

	Netrvalo to ani deset minut.

	Už předtím se odvrátil, nechtěl matčin smrtelný zápas pozorovat. Zůstal však v kuchyni, dokud se nerozhostilo úplné, definitivní ticho. Pak vzal ze stolu kabelku se smrtícím obsahem a odešel z domu.

	V garáži ještě stále bručel motor mercedesu.

	„Zhluboka dýchat, otče,“ zašeptal.

	Pocit, že to konečně dokázal, byl tak ohromující a osvobozující, že při něm zapomněl na všechnu opatrnost, když v zářivých slunečních paprscích vycházel na ulici.
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	Max už si nevzpomínal, kde přesně hostinec s kuželnou stál. Když bezvýsledně projel celým Pennigsahlem, na parkovišti u požární zbrojnice vůz otočil a pomalu se vracel. Dvě stě metrů před tabulí označující konec obce vedla doleva úzká cesta. Hodil blinkr a zabočil na ni, jen tak naslepo. Když projel kolem čtyř domů, cesta pokračovala další dva kilometry mezi loukami a pak odbočila před cihlovou trafostanicí prudce doprava. Potom se začala zužovat a divoce rostoucí ostružiny po obou stranách, které už dávno nikdo neostříhal, začaly škrábat po laku jeho BMW. Tak to pokračovalo ještě asi kilometr a potom Max zahlédl kus lesa, v němž silnice mizela.

	Už si myslel, že je na falešné stopě, když v tom se po levé straně vynořil dům.

	Stál hned u silnice. Velká hlavní budova z pálených cihel, jejíž štít a vchod směřovaly k silnici. O kus dál vzadu, kolmo k hlavní budově, se do délky asi třiceti metrů táhla přístavba, podle všeho kuželna. Vlevo od domu bylo parkoviště, vpravo úzká příjezdová cesta vysypaná štěrkem. Od ní se táhla až k nedalekému lesu pastvina. Nad vchodem visely zbytky světelné reklamy, nápisu, jehož písmena se ještě dala rozluštit:

	Sauterův hostinec s kuželnou.

	Kdysi to mohlo být impozantní stavení a vzhledem k jeho rozloze Max předpokládal, že i místnosti uvnitř budou velmi prostorné. Dnes už to byl jen relikt, vzpomínka na dávno minulé lepší časy. Parkoviště bylo zarostlé plevelem, místy až půl metru vysokým. Na několika místech dokonce vyrůstaly ze spár mezi dlažbou malé, hubené břízky. Přední štít sestával z omítnutého hrázděného zdiva. Zatímco páleným cihlám zub času nijak neublížil, na hrázdění se výrazně podepsal. Ochranný nátěr z velké části opadal, dřevo bylo holé a místy se stříbřitě lesklo, velké trhliny se otevíraly jako bezzubá ústa. Obě široká okna, jedno vpravo a druhé vlevo od vchodu, byla zatlučená velkými dřevotřískovými deskami. Ve štítu byla dvě menší okna s rozbitými výplněmi.

	Kromě chlapců z vesnice, kteří si tu krátili čas rozbíjením oken, tady už dávno nikdo nebyl.

	Max cítil zklamání. Nehledě na to zaparkoval před vchodem a vystoupil.

	Všude bylo ticho.

	Pennigsahl nebyl zase tak daleko, ovšem tenhle starý hostinec vzbuzoval dojem, že stojí na konci světa. Kvůli ostružinovým keřům na druhé straně cesty nebyla vesnice vidět, což dojem opuštěnosti ještě umocňovalo.

	Zamířil ke vchodu. Také ze dveří se už nátěr oloupal a staré dřevo vykazovalo trhliny. Nehledě na to dveře působily robustním, stabilním dojmem. Když se do nich Max opřel, nepohnuly se ani o centimetr. Vedle dveří byl zvonek zasazený do mosazného štítku. Max ho palcem zmáčkl a držel, žádný zvuk se však neozval. To ho nepřekvapilo.

	Když tam stál a pozoroval ten osamělý, chátrající hostinec, napadlo ho, že by to byl ideální úkryt. Kdyby on sám unesl nějaké dítě a nezabil ho, protože by si s ním ještě chtěl pohrát, bylo by to tu dokonalé místo pro něco takového. Klid, samota, z vesnice sem není vidět. Nikdo sem nechodí a snad s výjimkou několika sedláků ani nikdo neprojíždí kolem.

	Přešel po parkovišti k boční stěně hlavní budovy. Její dlouhá střecha byla prohnutá dovnitř, na některých místech až povážlivě. Zde měl dům řadu malých oken, rovněž zabedněných. Svého času byly asi i tady všechny výplně vysklené a dřevotřískové desky měly chránit vnitřek budovy před deštěm a nevítanými návštěvníky.

	Max si razil cestu dál vysokým plevelem, lepkavé listy se mu přichytily na kalhoty. Na konci parkoviště narazil na hůlkový plot. Některé laťky byly hnuté, jiné chyběly úplně. A zbytek využívaly popínavé rostliny pro svoji expanzi.

	Protože nikde nenašel branku, rozpadlý plot jednoduše překročil. Ocitl se v jakési zahrádce. Mezi záhony plevele se táhly chodníčky z betonových vymývaných dlaždic, místy uvolněných a vyčnívajících, takže o ně párkrát málem zakopl.

	Konečně došel k přístavbě, v níž bývala kuželna. Tato nízká betonová stavba vlastně vymezovala zadní hranici pozemku. Na zdech objevil zbytky zelené barvy, kterou byla omítka domu svého času natřená. Okna tu nebyla a přinejmenším z té strany, kde Max stál, nevedly dovnitř ani žádné dveře. Možná se do přístavby chodilo jen přímo z hlavní budovy. Prošel kolem průčelí, širokého možná patnáct metrů, a dostal se tak k zadní stěně.

	Jak očekával, pozemek tady končil. Směrem k lesu se odtud táhlo pole, zřejmě již léta neobdělávané. Dařilo se na něm bujné vegetaci, plevel byl tak vysoký, že se v něm člověk schoval, a nad tím vším poletoval bzučící hmyz. Bezprostředně u stěny kuželny byl plevel nižší a Max tudy postupoval dál. Protože se sluneční paprsky opíraly přímo do této jižně orientované, před větrem chráněné zdi, panovalo tu nepříjemné horko.

	Když došel na druhý konec budovy, pot mu stékal po celém těle. Na zpocené tváři mu uvízlo několik mušek a kromě toho měl pocit, že mu něco vlezlo spodem do kalhot a teď si to razí cestu vzhůru.

	Sehnul se a vyhrnul si nohavici, nic však nenašel. Na této straně kuželny byly dveře. Dveře z ohnivzdorné oceli, které nezačínaly u země, ale půl metru nad ní. Trčely uprostřed zdi. Terén se na tomto místě strmě svažoval k louce. Dveře byly natřené šedou barvou. Max vzal za kliku. Dalo se s ní snadno pohybovat, nebyla zarezlá, ale dveře byly zamčené. Podíval se na zámek. Ani ten nebyl starý a zrezivělý, jak by se dalo očekávat. Šlo o moderní bezpečnostní zámek. Vzhledem k celkovému stavu usedlosti to bylo s podivem.

	Několikrát udeřil na dveře pěstí. Uvnitř slyšel tlumené echo, žádné jiné reakce se však nedočkal.

	Šel tedy dál, až se ocitl u štěrkové cesty vedoucí podél hlavní budovy. Ve štěrku si všiml stop po pneumatikách. Přejetý plevel, do půdy zatlačené kamínky. Tady někdo parkoval! V rohu mezi hlavní budovou a přístavbou, který před deštěm chránila stříška, byly naskládané europalety. Max se na ně zamyšleně díval. Spodní palety byly staré a špinavé, tři vrchní však vypadaly nově, zhotovené z čerstvého dřeva. Podle značky, která do nich byla vypálená, pocházely z Brazílie.

	To mu nedávalo žádný smysl; ale ty palety sem koneckonců mohl složit kdokoli.

	Pak objevil ještě jedny dveře. I ty byly z oceli, byly zamčené a měly bezpečnostní zámek. Také na této straně budovy byla okna zabedněná. Na zdi se tu však vyřádil sprejer. Max se díky němu dozvěděl, kdo z vesnice je největší blbec, kdo nejhorší coura a kdo to s kým táhne. Všechny nápisy pocházely zřejmě od stejného autora – nedalo se očekávat, že by v takové díře jako Pennigsahl tvořilo víc umělců stejného ražení. Když si ty bezduché výplody prohlížel, uvědomil si, od čeho pocházejí stopy pneumatik, kterých si předtím všiml. Tohle bylo ideální místo pro muchlování na zadním sedadle auta! Každá ves měla takové místečko, o kterém všichni věděli, všichni ho používali pro stejný účel. Jakási svatyně, o níž se dospělí neměli dozvědět.

	Max se vrátil zpátky na místo, odkud vyšel. Obchůzka mu; trvala patnáct minut. Teď tu stál zpocený, umouněný, špatně naladěný.

	Nerozhodně se opřel o vůz a dal se ovívat vzduchem. Ještě stále měl pocit, že mu něco leze po noze. Snad tu v té džungli plevele nakonec nechytil nějaké klíště? Taková věc může člověka stát kariéru. Max znal mladého boxera, kterého kouslo klíště, a on o dva roky později na polovinu těla ochrnul. Časem se jeho stav poněkud zlepšil, ale už nikdy se zcela neuzdravil.

	Otevřel zadní kapotu vozu, kde se nacházel úložní prostor, posadil se na kraj a sundal si boty. Pak chvíli naslouchal, jestli se neblíží nějaký vůz, a když nic neslyšel, sundal si i kalhoty. Důkladně se prohlédl, nenašel však žádné klíště ani jiný hmyz. Uklidnil se tedy a znovu se oblékl.

	Právě si nazouval boty, když zaslechl hluk motoru. Rychle si zavázal tkaničky a udělal několik kroků směrem k silnici.

	Z levé strany, z lesa, se blížil traktor. Jeden z těch nových modelů s obrovskými koly a impozantní výškou. Max naznačil řidiči, aby zastavil. Ten to udělal a zastavil přímo u Maxe, který musel zaklonit hlavu, aby ho vůbec viděl.

	Mladý muž s blond vlasy a přátelskou tváří, opálený, v tričku bez rukávů a modrých džínsech, otevřel dvířka svého monstra, ale nesestoupil dolů ani nevypnul motor, takže Max musel křičet.

	Palcem ukázal za sebe na hostinec. „Můžete mi říct, komu to tady patří?“ zeptal se muže, který byl zhruba stejně starý jako on.

	Muž natáhl paži a otočil klíčkem v zapalování. Motor traktoru bublavě odumřel.

	„To bys přece měl vědět, Maxi.“

	To nebyla odpověď, se kterou Max počítal, a v prvním okamžiku si vůbec neuvědomil, co mu řidič traktoru vlastně říká. Hned chtěl vyrukovat s další otázkou, ale pak se zarazil. Překvapeně se podíval nahoru.

	„Co?“ vysoukal ze sebe nakonec.

	Muž se zvedl ze sedadla a beze spěchu slezl po schůdkách dolů. Najednou stál přímo u Maxe. Nebyl menší než on a byl stejně statný, i když před sebou nesl malý pivní mozol.

	„Opravdu mě nepoznáváš?“ zeptal se.

	Max přivřel oči a pozorně se na něj zadíval. Pak mu to došlo.

	„Jürgen!“ zvolal překvapeně.

	„No vida! Takže jsem za těch deset let zas o tolik nezestárl. Já tě každopádně poznal hned, ale to není divu, když jsi každou chvíli v televizi.“

	Potřásli si rukama. Před ním stál jeho nejlepší kamarád ze školních lavic, z dávno uplynulých dob. Deset roků ho neviděl.

	Jürgen se zašklebil a potřásl hlavou. „Max Ungemach, mistr Evropy v těžké váze. Ještě pořád tomu nemůžu uvěřit. Jediný člověk z Hesterfeldu, který kdy udělal nějakou kariéru. Starochu, jak je to už dlouho!“

	Max přikývl. „To jo. Zpropadeně dlouho.“

	Nevěděl, co má říct. Tenkrát před deseti lety odešel, aniž by se rozloučil s kamarády, spálil za sebou všechny mosty. Především Jürgen mu to mohl mít plným právem za zlé. Ten se však upřímně radoval z toho, že ho po tak dlouhé době zase vidí.

	„A co tady děláš?“ zeptal se Jürgen a hlavou kývl směrem ke starému hostinci. „Chceš se sem vrátit? To si, upřímně řečeno, nedokážu představit.“

	„Jsem tu poprvé po deseti letech a první, koho tady potkám, jsi ty. To je neuvěřitelné,“ řekl zamyšleně Max, aniž by odpověděl na Jürgenovu otázku.

	Ten jen pokrčil rameny. „No, vždyť tady bydlím, takže tak nepravděpodobné to zase není. Vlastníme hodně půdy tam vzadu,“ ukázal palcem za sebe. „Ale to přece víš.“

	Max přikývl. Byl jako omámený, ale připadal si i trochu provinile. On zavinil to, že jejich přátelství tenkrát neslavně skončilo.

	„A jak se máš?“ zeptal se.

	„Skvěle,“ odpověděl Jürgen. „Převzal jsem hospodářství, to jsem odjakživa chtěl, a s těmi novými výkrmnami slušně vydělávám. Ale to samozřejmě není nic ve srovnání s tím, čeho jsi dosáhl ty. Člověče, v sobotu večer jsem sledoval v televizi, jak jsi to natřel tomu Italovi. Skvělej zápas!“

	Max se rozpačitě usmál a cítil, jak mu rudnou uši. „Je to jen sport, ve kterém jsem dobrý, to je všechno,“ prohlásil.

	Jürgen ho plácl přes rameno a srdečně se zasmál. Ani stopy po tom, že by snad mohl být uražený. „To teda jo. Jens Sauter to už před deseti lety pocítil na vlastní kůži… tenkrát, tam u řeky.“

	„To si ještě pamatuješ?“

	„Samozřejmě. Na takové věci se tady nezapomíná…“ Náhle se z Jürgenovy tváře vytratil úsměv. Na chvíli se odmlčel, než pokračoval: „Na tu záležitost se Sinou pochopitelně také ne… Zjistilo se později něco?“

	Max zavrtěl hlavou. „Ne, nic.“

	Jürgen přikývl, stiskl rty. „Člověče, chtěl jsem tenkrát za tebou, ale nepustili mě. Moji rodiče ani policajti. A později ani tvoji staříci… A pak jsi byl jednoho dne pryč.“

	Max ze slov starého kamaráda vycítil, že i Jürgen se cítí vinen, že také on s sebou od té doby vleče břemeno. Jak hluboké stopy ta událost zanechala! Ne pouze v jeho nitru, jak se vždy mylně domníval, ale i v jiných lidech, kteří ale neutekli a žili dál své životy zde.

	„Hrozná situace, tenkrát,“ odpověděl Max. „Ani já se nestihl pořádně rozloučit.“

	Pár vteřin se na sebe mlčky dívali. Pak Jürgen přikývl a na tváři se mu zase objevil úsměv. Max si uvědomil, že Jürgen byl už dřív veselá nátura, člověk, který byl vůči špatné náladě imunní.

	„Ale pár úderů jsi odkoukal ode mě,“ změnil Jürgen náhle téma a zaujal základní boxerský postoj.

	„Skoro všechny,“ přitakal Max a zašklebil se. V duchu uvítal, že jeho starý kamarád už nechce mluvit o Sině.

	„Člověče! Deset roků nic a najednou stojíš přímo tady, proti mně. Tak povídej, proč si obhlížíš ten starý hostinec?“

	Max pokrčil rameny. „Hledám nějaký klidný dům na venkově,“ zalhal svému starému kamarádovi.

	„Fakticky! To by teda byla věc, kdyby z nás byli zase sousedi! Ale že zrovna tady? Ta bouda už je neobydlená pěknou řádku let. Vsadil bych se, že stavební substance dost utrpěla.“

	„Ano, ale je tu božský klid. Rád bych se podíval i dovnitř. Nevíš, komu to teď patří?“

	Jürgen pokrčil rameny a udělal pár kroků směrem k ruině. „Myslím, že to ještě pořád patří někomu z rodiny.“

	„Sauterů?“ vyzvídal Max.

	„Ano. Jezdím kolem dost často a párkrát jsem tu viděl stát auto. Někdo to tu kontroluje. Někdy tu stálo auto ještě pozdě v noci. Nevím, jestli tady i přenocuje.“

	„A viděl jsi někoho?“

	„Ne. Ale to auto má poznávací značku Hannoveru, na to si vzpomínám. Otec mi kdysi vyprávěl, že starý Sauter má ve městě příbuzné. Když byl ještě na živu, často sem jezdili na oslavy, na lov, rybařit. Sauter měl v pachtu velký lovecký revír a taky právo rybolovu v Meerbachu, na úseku mezi Liegenburgem a Sahlingenem. Když zemřel, pacht si rozdělili můj otec a starosta.“

	„Aha,“ zareagoval Max. „A kdo by mi mohl říct něco o současném majiteli hostince?“

	Jürgen se krátce zamyslel. „Vsadil bych na starostu Winklera. Ten bude určitě něco vědět. A v tuhle dobu ho pravděpodobně zastihneš na obecním úřadě.“

	Mlčky se zadívali na hostinec, který tu stál lhostejně a tak f nějak melancholicky v pálícím slunci. Vzadu na poli se vzneslo do vzduchu několik vran.

	Jürgenova pracka znovu dopadla na Maxovo rameno.

	„Člověče, byl bych moc rád, kdyby ses sem přistěhoval. Pak bychom spolu v každém případě zase vyrazili na ryby. Slib mi, že se ozveš, pokud to začne být vážné… Ale ozvat se můžeš samozřejmě i jinak, kdykoli.“

	Max přikývl, ačkoli už teď věděl, že z toho nic nebude. Nechtěl však Jürgena zklamat. Jeho starý přítel se z nečekaného setkání skutečně upřímně radoval, a to Maxe dojalo. Škoda že tu byl kvůli záležitosti, o které s ním nemohl mluvit. Možná někdy později, až to skončí.

	„Slibuju. A když ne na ryby, tak aspoň na pivko nebo na dvě.“

	„Skvělé! Už se těším. Pozval bych tě už teď, ale mám kupu: práce…“

	Max mávl rukou. „Já už taky musím vyrazit, mám dneska ještě pár schůzek. Chtěl jsem si to tu jen obhlédnout.“

	„Oživit staré vzpomínky, co?“

	„Jo, to taky.“

	Podali si ruce a rozloučili se. Jürgen vyšplhal zpátky do kabiny svého monstra, nastartoval, zvedl ruku na pozdrav a hnal se pryč. Ještě jednou se přitom ohlédl, jako by stále nemohl uvěřit, koho to právě potkal. Max to chápal, cítil se podobně. Za traktorem se zvedlo mračno prachu, který se jen pozvolna usazoval.

	Max se vrátil ke svému BMW, nastartoval a vycouval na cestu. Než vyjel, ještě jednou se podíval na starý hostinec. Neměl z té vybledlé, osamělé, do sebe uzavřené budovy dobrý pocit.

	Zatímco se pomalu rozjížděl, vzal do ruky mobil a podíval se na displej. Nepřijatý hovor od Franzisky! Zřejmě mu volala v době, kdy byl u otce. Hned zvolil její číslo, ale nebrala to.
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	Franziska přišla k sobě, ale ještě chvilku jí trvalo, než si uvědomila, kde je.

	Obchod… Temné prostory… Podivný, bledý Eduard Sauter, který před ní skrýval tvář…

	Chtěla natáhnout pravou paži, ale okamžitě jí celým tělem projela ostrá bolest, která způsobila, že se jí srdce prudce rozbušilo a na čele jí vyvstal pot. Zatímco se zaťatými zuby čekala, až bolest ustoupí, v hlavě se jí začaly spojovat jednotlivé kousky skládačky do celkového obrazu.

	Sedla tomu přihlouple vypadajícímu Sauterovi na lep a nechala se nalákat do pasti. Zatím ještě nevěděla, o jakou past jde; jen si vzpomínala, že stoupla na koberec a spolu s ním spadla do jakési díry. Padací dveře, nic jiného to nemohlo být. Zpropadené padací dveře, které pro ni Sauter náležitým způsobem upravil. A ona byla tak hloupá, že mu vběhla přímo do léčky.

	Proč ji vlastně nechal naživu?

	Proč nedokončil to, co začal, když dole ležela v bezvědomí?

	Jakmile bolest polevila natolik, že už neochromovala její tělo, pokusila se zvednout levou paži. Ta fungovala bezchybně. Opatrně pak levou rukou osahala pravou paži. Ta byla v nadloktí silně oteklá, tam se soustředila bolest. Zřejmě zlomenina.

	Jak dlouho byla v bezvědomí?

	To Franziska nevěděla a ani nedokázala odhadnout. Ale na to – a také na přivolání pomoci – má přece mobil! Levou rukou zkoumala okolí a mapovala svoji pozici. Ležela na zádech na koberci, který zakrýval padací dveře, a jednu nohu měla ještě na schodech. Obě nohy byly v pořádku, mohla s nimi bez problémů pohybovat. Nohama se vzepřela proti poslednímu schodu a odsunula se dozadu v naději, že zády narazí na stěnu, o kterou se bude moct opřít. Žádná stěna tam však nebyla. Zatnula zuby a ignorovala slzy, které jí bolest vháněla do očí. Bulit může později, v jiný čas a na jiném místě.

	Ve dřepu, s poraněnou paží položenou do klína, šmátrala levou rukou kolem sebe ve snaze najít kabelku. To se jí však nepodařilo. Vzal ji snad Sauter se vším, co v ní bylo?

	Paul ji začne dřív nebo později hledat, a díkybohu mu řekla, kde je a kam má namířeno. Ale stejně se nemohla spoléhat na to, že ji tady dole najde. Otvor byl znovu zakrytý a nahoře nepochybně zamaskovaný, stejně jako předtím. A možná se Paul obrátí a zase odejde, až zjistí, že obchod je zavřený. Bylo tedy nezbytné, aby našla svůj mobil.

	Hledej kabelku! Nesmíš si odpočinout, dokud nenajdeš kabelku!

	Franziska se namáhavě šoupala po zemi a zdravou rukou šmátrala kolem sebe, aby našla kabelku. Bolelo to, bylo to vysilující a znovu jí z toho vyrazil pot.

	Náhle měla pocit, že jí něco přeběhlo po prstech. Něco malinkého, mrštného, s mnoha nožičkami. Asi pavouk. V takovýchto sklepech bývají pavouci. Ale tenhle pavouk, kterého ani neviděla, jen ucítila, jí připadal tak nějak… energický. Raději se posunula od toho místa dál a stále osahávala podlahu kolem ve snaze najít kabelku. A to se jí nakonec podařilo. Neforemná věc olivové barvy, velká skoro jako taška, ve které měla uloženo vše, co potřebovala. Právě teď potřebovala mobil, ale ten v kabelce nebyl. Marně se dlouho prohrabávala jejím obsahem, mobil nenašla. Přitom si byla absolutně jistá, že ho do kabelky uložila poté, co se nedovolala Maxovi. Takže jí ho sebral Sauter. Když tam ležela v bezvědomí, sešel dolů a mobil vzal.

	Co ještě vzal?

	Její služební zbraň!

	Na dně kabelky objevila lightpen, tužkové svítidlo, které jí už mnohokrát prokázalo užitečnou službu. Vyndala ho a zapnula. Miniaturní baterka neměla klasickou žárovičku, ale světelnou diodu, jejíž baterie vydržela skoro věčně. Malý světle modrý kužel dopadl na protější zeď. Holou, bílou zeď. Klouzala kuželem dál, aby zjistila, jak je sklep velký. Přitom znovu ucítila, jak něco proběhlo v její blízkosti, tentokrát na nechráněném kousku nohy mezi botou a nohavicí.

	Okamžitě na to místo posvítila.

	Opravdu, pavouk! Asi tři centimetry velký černý pavouk, který spěchal pryč ze světla. Odporný, ale neškodný.

	Franziska chtěla znovu posvítit na stěnu, zaregistrovala však další pohyb. Proto nasměrovala modrý kužel na podlahu.

	To, co spatřila, jí vyrazilo dech.

	Nebyl tady jeden pavouk, běhaly jich tu desítky!

	Hekticky pobíhali po zemi, sem a tam, tady a všude. Někteří se přiblížili k její noze a Franziska se najednou necítila na podlaze v bezpečí. Věděla, že v Německu nežijí žádní pavouci, kteří by dokázali ublížit člověku; ale tihle tady vypadali tak nějak – neněmecky! Byli černí jak uhel, pohybliví, energičtí, přímo agresivní. Když na sebe dva narazili, postavili se dokonce na zadní nožky a namířili proti sobě kusadla, která jí připadala nezvykle velká. Jako zuby!

	Okamžitě pryč odtud! prolétlo jí hlavou.

	Sauter přece provozuje zoologický obchod. Bůhví, jaké pavouky tu přechovává!

	Franziska si vložila baterku mezi zuby a začala se namáhavě přesouvat směrem ke schodům. Tam nebude vydána těm potvorám napospas, a pokud se nějaký pavouk pokusí přiblížit, může ho zašlápnout.

	Levou rukou se opřela o první schod a právě se chtěla vytáhnout o kousek výš, když ucítila kousnutí.

	Do malíčku! To zvíře ji kouslo do malíčku! A sakramentsky to zabolelo!

	Nemohla vykřiknout, protože mezi zuby držela baterku. Zatřásla rukou, měla však dojem, že ta potvora se jí ještě pořád drží. A bolest nepovolila, právě naopak, byla stále silnější.

	Všemohoucí bože! Co je tohle za mizernou havěť!

	Franziska natočila hlavu tak, aby si posvítila na ruku. A skutečně – ten mrzák ještě visel na jejím malíčku. Zřetelně viděla, jak znovu zabořil kusadla do její kůže. Udělala to nejlepší, co v dané situaci mohla – udeřila rukou o schod tak, že pavouka rozmáčkla. Jeho mrtvé tělo spadlo otvorem mezi schody na zem.

	Franziska dupala nohama a bez ohledu na zlomenou ruku se spěšně vydrápala na schody, na první, druhý a ještě jeden.

	Tam zůstala sedět, klepala se a prudce dýchala. Znovu si tužkovou baterkou v ústech posvítila na malíček. Zřetelně viděla červené puntíky po kousnutí i to, že tkáň kolem už opuchla. Bolest, kterou tam cítila, nebyla o nic menší než bolest ve zlomené paži.

	Jedovatý pavouk!

	Byl to jedovatý pavouk!

	Ani to nestačila domyslet do konce, a už se jí udělalo špatně a šly na ni mdloby.
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	Paul Adamek cítil stres, když zaparkoval své volvo na parkovišti před inspekcí, a tušil, že dnešek bude v celé řadě podělaných dnů patřit k těm nejhorším. Skloubit zaměstnání s rodinou bylo někdy dost obtížné. Nezlobil se ani na Miriam, ani na Tabeu, nemohly za to chaotické dopoledne, jenomže to přišlo v nejméně vhodnou chvíli. Po telefonátu s Franziskou netrvalo deset minut, ale další půlhodinu, než byli u doktora hotovi, a pak ještě museli zajet do lékárny pro léky.

	Když konečně zamířil do práce, už během jízdy se pokusil dovolat své kolegyni, Franziska však nebrala telefon.

	Možná je na poradě.

	Paul vystoupil z vozu a spěchal k hlavnímu vchodu budovy. Když otevíral dveře, hned si všiml středně vysoké, býčí postavy, která stála u vrátnice, zády k němu.

	Ten boxer! Co tady pohledává?

	Paul šel k němu. Starší úředník ve vrátnici právě něco říkal.

	„…zkoušel už několikrát, ale není tady. Můžete jí tu zanechat vzkaz.“

	„Mohu pomoct?“ zeptal se Paul.

	Max Ungemach se prudce otočil. Včera v Kühlově bytě se viděli jen krátce, ale zjevně ho poznal.

	„Vy jste přece její partner, nebo ne?“ otázal se.

	„Pokud myslíte paní Gottlobovou, tak ano. Jak vám mohu pomoct?“

	„Musím s Fran… s paní Gottlobovou mluvit.“

	Paul pochopitelně zaregistroval, že boxer chtěl Franzisku označit jejím křestním jménem. Ale to ještě nic neznamenalo. Nabízela to lidem rychle, což – jak se mu jednou svěřila – souviselo i s tím, že jí její příjmení připadalo trochu komické.

	„Tak to jsme dva,“ konstatoval Paul. „Třeba můžete říct mně, o co se jedná, já to vyřídím.“ Boxer na něj vrhl pohled, který by se hodil spíš do ringu. Viděl v něm Ungemach soka? „Raději bych s ní promluvil osobně.“

	To znělo velmi rezolutně. Paul se na něj zamyšleně podíval. Co mohl od Franzisky chtít? Včera ho zatkli a bylo na něj podáno trestní oznámení. Dobrovolně a bez vážného důvodu sem tedy určitě nepřišel. Nebo mu Franziska něco slíbila, včera, když spolu odjeli? Třeba to, že ho bude průběžně informovat o průběhu vyšetřování, aby neudělal nějakou další nepředloženost?

	„Poslyšte!“ vyjel na Ungemacha zostra, protože právě dnes neměl nejmenší chuť brát ohledy ještě i na jeho problémy, „buď řeknete mně, o co jde, nebo přijďte zítra znovu. Máme tady spoustu práce.“

	Boxerovy oči se zúžily na štěrbinu a jeho hlava se instinktivně vysunula dopředu. Vypadalo to jako příprava k útoku, takže Paul bezděky o krok ustoupil a očima hledal kontakt s úředníkem za přepážkou.

	Ale Ungemach se ovládl. Tvář i celé tělo měl stále napjaté, ale klidným hlasem jen prohodil: „Vy policajti jste opravdu všichni stejní.“

	Paulovi spadla překvapením brada. Stojí tady, v hale policejního presidia, a musí poslouchat urážky profesionálního boxera, který byl včera zatčen. K čertu, to je zase den! Ale teď toho měl opravdu dost. Zvedl ruku a pohrozil Ungemachovi zvednutým ukazovákem.

	„Vy jste si včera asi nadrobil málo problémů, viďte? Naléhavě vám radím, abyste odtud vypadl, než začnu být nepříjemný a dám vás zatknout. A tentokrát budete naším hostem i přes noc, to vám slibuju.“

	Uniformovaný úředník ve vrátnici měl pocit, že se situace nebezpečně přiostřuje a mohla by se vymknout kontrole. Vyšel tedy dopředu a stoupl si vedle Maxe.

	„Mám vás doprovodit?“ zeptal se ho, ale boxer na to vůbec nereagoval.

	Kdo však zareagoval, byl Paul. Při slovech kolegy si uvědomil, že nejedná správně. Místo aby se pokusil muže známého svou agresivitou uklidnit, tak na něj přenáší svůj stres. To nebylo profesionální a kolega v uniformě se tomu v duchu jistě divil. Ale těm dvěma dnes ráno určitě nepozvracelo malé dítě kalhoty.

	„Ano, doprovoďte ho ke dveřím. Myslím, že to je vše. A vaši svědeckou výpověď ohledně urážky sepíšeme později.“

	Paul se otočil a odešel k výtahům. Teprve v kanceláři se trochu uklidnil. Zapnul počítač a zatímco čekal, až se nastartuje, zkusil ještě jednou zavolat Franzisku. Do její kanceláře už nahlédl, ale nebyla tam.

	A telefon taky nebrala.

	To bylo divné!

	Asi ještě mluvila s tím mužem, kterého má ověřit v policejní databázi. Jak bylo to jméno?

	Paul vyndal z kapsy bundy poznámkový blok a zalistoval v něm.

	Tady to je: Sauter, Eduard Sauter. Zoologická prodejna.

	„Tak sebou hni, ty šmejde!“ křikl na počítač, který ještě stále nebyl hotov.
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	Max vyběhl z budovy a přešel parkoviště, aniž by se ohlédl. Podruhé v životě se dostal do intenzivnějšího kontaktu s policií a podruhé byl zklamaný. Krátkozrakost, tvrdohlavost a ignoranci zažil již v patnácti letech, takže by ho neměla překvapit. Přesto jej tato nová zkušenost zaskočila. Partner Franzisky byl prostě jen arogantní, to mu mohlo být jedno, ale co bylo s ní?

	Snažila se mu dovolat, ale teď mobil sama nebrala, i když jí během zpáteční cesty do města volal pětkrát. A podle všeho nebyla ani v kanceláři. Ledaže by se dala zapírat. Ale proč by to po včerejším večeru dělala? Třeba změnila názor a chtěla mu to ráno říct po telefonu?

	Ne. Max byl přesvědčený, že tomu tak není. Franziska nebyla tenhle typ ženy. Muselo se stát něco jiného. Však ona se ještě ozve.

	Ale do té doby může sám něco podniknout. To mu snad Franziska nebude mít za zlé – vzhledem k tomu, že s ním její kolega jednal jako s blbem.

	„Vykašli se na to!“ řekl si nahlas, nastoupil do svého BMW a vztekle narval klíč do zapalování. Rozhodl se, že to vezme do vlastních rukou. To měl udělat hned.

	Nastartoval, bezohledně se vtlačil do hustého provozu na silnici a sešlápl plynový pedál. Po cestě do Pennigsahlu zastaví u Baumarktu a koupí si potřebné nářadí.

	Nástroje, s nimiž se dají otevřít zamčené dveře!
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	Na poslední dunivé zvuky už Sarah neodpovídala. Stejně to nemělo smysl. Možná ty zvuky existovaly pouze v její fantazii! Byly sice hodně hlasité, mnohem hlasitější než poprvé, a znělo to, jako by někdo bušil kladivem do kovu; ale ani to ji nepřimělo r k tomu, aby znovu bouchala dlaní do stěny. Žádné další děti tu nevězní, je sama. Děsivá představa, s níž se však časem smířila jako s realitou. A nejen to. Začala také tušit, že tu zůstane navěky. Ten muž se nevrátil. Buď na ni zapomněl, nebo s ní už nechtěl mít nic společného. Zlobila, a tak ji tu nechal samotnou. Bez jídla a bez pití.

	Hlad už nebyl tak zlý. Ve srovnání s žízní byl dokonce neškodný. Žaludek přestal kňourat již před mnoha hodinami. Zato touha po nějakém pití narostla do gigantických rozměrů. Její ústa byla neuvěřitelně vyschlá. Měla pocit, že se jí jazyk pevně přilepil na patro, a byla ráda, když se jí přece jen podařilo ho odtrhnout. Ale to lepkavé sucho sahalo mnohem dál, od krku až do žaludku a odtud do celého těla. Každé polknutí teď bylo nesmírně namáhavé, byla to dřina, které se snažila vyhnout. Sliny už dávno nemohla produkovat – v jejím těle prostě žádné nebyly.

	A pak to hrozné vedro, které jí stoupalo do hlavy. Všechno i cítila jako horké, ale její hlava byla rozpálená nejvíc. Jako při horečce! Jenomže se nepotila.

	Kdyby tak konečně někdo přišel a dal jí napít! To bylo její jediné přání.

	Nikdo ale nepřicházel a v tichu jejího vězení se svět, jak jej znala dřív, jevil už jen jako jakási chiméra. Vzdálený, krásný sen. To, co ji teď obklopovalo, byla realita, protože tady cítila bolest.

	V jejích snech o jiném světě, o životě v ústavu, nebyly ani bolesti, ani hlad, ani žízeň.

	A bohužel ani žádná cesta zpět.
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	Voda byla černá a těžká jako olej. Přilnula k ní a táhla ji dolů do hlubiny, do temného, lidem nepřátelského světa na dně jezera, tam, kde nemohla dýchat a kde ji čekala smrt. Veškeré mávání a kopání končetinami bylo k ničemu, čím víc se bránila, tím rychleji klesala, tím tužší byla voda. Bylo to nemilosrdné ve své definitivnosti, ledově chladné a ochromující, aspoň však necítila bolest – s výjimkou poznání, že se blíží její konec.

	Ale ona nechce zemřít! V žádném případě! Ještě toho musí tolik udělat, objevit, prožít! Tam nahoře čekají lidé, kteří se na ni spoléhají, kteří právě teď potřebují její pomoc. Tatínek! A Max! Už kvůli Maxovi musí zůstat naživu, ten ji potřebuje nejvíc, protože bez její pomoci nikdy nedojde vykoupení ze svého osudu a navíc… navíc se včera večer zamilovala. Přece to teď zase neskončí!

	Ne, ne, ne!

	Znovu začala kopat a házet sebou, šlapala tu hustou, lepkavou vodu, snažila se z ní vysvobodit. Byl to nemilosrdný boj na život a na smrt. Když tahle voda někoho polapí, tak ho jen tak snadno nepustí. Ale Franziska byla silná. Odjakživa to bylo silné děvče, už ve škole držela krok s chlapci, ať již ve vrhu koulí, skoku do dálky nebo šplhání po laně. Dokázala bojovat jako lvice, to zdědila po otci. I on právě nyní vedl nejtěžší boj svého života. Už kvůli němu tady a teď nesměla zemřít.

	Tak se laskavé vzchop! Zvedni zadek, pohni se! Tak těžké to zase není, jiní to už taky dokázali. Musíš jen pevně věřit – sobě, životu, všemu, co tě v něm ještě očekává. Maxovi. Proklatě, vždyť to teprve začalo!

	Franziska začala dávit, vykašlávala tu olejovou vodu, vymačkala ji ven z těla, z plic, z úst. A najednou mohla zase dýchat! Nebyl to zrovna čerstvý vzduch, ale udržovalo ji to naživu.

	Ještě pár vteřin trvalo, než si uvědomila, že není ve vodě; že se netopí v jezeru, ale je uvězněná ve sklepě pod zoologickou prodejnou Eduarda Sautera.

	Neztrácej vědomí!

	Musíš zůstat při vědomí, nebo je všechno ztracené!

	Franziska se stále znovu přibližovala k hranici, za níž číhala absolutní temnota. Ta linie jí naháněla panickou hrůzu, protože cítila, že když ji překročí, už pro ni nebude cesty zpět. Ano, temnota by ji zbavila veškeré bolesti, a proto byla pro část jejího vědomí lákavá, proto část její bytosti tak silně toužila vejít do ní; ale ona se nevzdávala, ještě ne. I když se účinky kousnutí jedovatého pavouka vystupňovaly k neúnosnosti.

	Bezprostředně po kousnutí se jí udělalo tak špatně, že na podlahu sklepa vyzvracela snídani. Později zvracela ještě pětkrát, přičemž z ní už nevycházelo nic než horká tekutina. Ale žaludek se stále nedokázal uklidnit. Křeče a bolest v něm byly tak silné, že úplně zapomněla na zlomenou ruku.

	Bolest, která se zprvu soustředila doprostřed jejího těla, pak začala postupovat dál a během několika minut pronikla až do končetin. Ještě nikdy nezažila tak obsáhlou bolest. Žádné místo, žádný kousek jejího těla nezůstal ušetřen, stala se z ní nádoba až po okraj naplněná bolestí. Navíc se silně potila a slzy i sliny jí tekly, aniž by je dokázala kontrolovat. A čím déle ležela na těch schodech, tím prudčeji bilo její srdce. Frekvence tepu začala být povážlivě vysoká a v důsledku toho se jí stále hůř dýchalo.

	Musela zmobilizovat všechny síly, aby zdravou levou rukou – jež ovšem mezitím napuchla do velikosti pouťového balónku – začala hmatem hledat tužkovou baterku, kterou předtím odložila na schod. Bohužel o ni jen zavadila a shodila ji mezerou mezi schody dolů na podlahu. Úzký kužel modrého světla tak ozařoval betonovou podlahu.

	Pavouci!

	Malí černí pavouci, nejméně tucet, možná dva. Bylo těžké odhadnout jejich počet, protože divoce běhali sem a tam. Pohybovali se neuvěřitelně rychle, a kdykoli narazili jeden na druhého, zvedli se na zadní nožky do útočného postavení, při němž Franziska rozpoznala i na tu vzdálenost jejich černě se lesknoucí klepítka.

	O pavoucích nevěděla prakticky nic a neměla tušení, o jaký druh by se mohlo jednat. Rozhodně to však nebyli pavouci, jací se běžně vyskytují ve střední Evropě.

	Právě si to jeden z nich namířil přímo ke schodům. Vyběhl na horní okraj shrnutého koberce, zdálo se, že má vyhlédnutý konkrétní cíl, a za okamžik zmizel z osvětleného pole. Franziska propadla panice, měla dojem, že slyší, jak pavouk leze po dřevěném schodu vzhůru, směrem k ní.

	Proč taky ne?

	Všichni mohli vylézt sem nahoru a pokousat ji. Byla ideální obětí! A jedno jediné další kousnutí by ji okamžitě zabilo.

	Silná křeč jí projela celým tělem, koncentrovala se v podbřišku a způsobila, že se schoulila do sebe. Pohnula přitom i svou zlomenou paží, ale bolest, kterou to vyvolalo, už skoro ani nevnímala.

	Zatnula zuby a zavřela oči, snažila se tu bolest vydržet a tiše přitom sténala. Cítila, jak jí z úst kapou sliny. Smrt vyrazila na zteč, střídavě útočila a zase se stáhla. Nechtěla svou oběť rychle, chtěla si s ní pohrát, potrápit ji, co nejvíc prodloužit onen časový úsek mezi bolestí a smrtí, jehož se lidé tak bojí.

	Poddej se tomu! Odevzdej se, povol už, budeš lehounce jako po vlnách klouzat tam, kde už není žádná bolest, jen klid a mír…

	
ČÁST TŘETÍ
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	Na tomhle místě ho nikdo nemohl vidět.

	Nikdo tu neviděl, jen on sám.

	Tady našel klid a byl chráněn před pohledy ostatních; ani ta stará, nenáviděná říkanka tu neexistovala. Seděl u jednoho z mnoha stolů ve velkém sále. Jen žárovka visící nad stolem střídmě šířila nažloutlé světlo do všeobjímající temnoty. Kolem něj tančili duchové minulosti a vířili prach, který mu stoupal do nosu, ale jinak mu dávali pokoj.

	Ještě před několika minutami se mu klepaly prsty, ve spáncích mu bušilo a celé jeho tělo se zmítalo neklidem. Cítil se vykořeněný jako strom, který zvrátila vichřice a jehož kořeny teď čnějí do výšky, nechráněné hlínou, odkryté pohledům kohokoli. Jeho jízda sem se podobala panickému úprku. Cítil všechny ty pohledy, které k němu pronikly po tom, co udělal v domě svých rodičů, a prokoukly ho. I ten rým slyšel stále znovu a znovu:

	Mému pohledu neunikneš, znám přece tvůj obličej…

	Teď je to za ním! Jednou provždy!

	Tady je v bezpečí.

	S každou novou kartou z nové sady se vracel klid, přicházelo uvolnění. Dáma k dámě, kluk ke klukovi, král ke králi. Nejdřív figury, potom čísla. Karty musely být přesně uspořádané, tak, aby jejich hrany tvořily přímku. I mezery mezi jednotlivými pruhy musely být stejně velké.

	Jen tak to bylo dokonalé!

	Pohled na uspořádanou strukturu karet ho definitivně uklidnil. Napětí v šíji povolilo, mravenčení v zažívacím traktu se vytratilo.

	V uplynulých dnech začal trochu ztrácet kontrolu. Staly se věci, které nemohl předvídat ani jim nemohl lepším plánováním zabránit. Prostě k nim došlo. On však nepropadl panice, jednal a problémy vyřešil. A teď se konečně může naplno věnovat té nové. Poslední dobou ji zanedbával.

	Ještě pár věcí a bude připravený – na nový lov. To je přesně to, co teď potřebuje – lov.

	Vstal od stolu, svlékl si košili a tílko a pečlivě je položil přes opěradlo židle. Dával pozor, aby nepřeházel karty. Pak vzal silnou tužku s voskovou maskovací barvou, přiložil si ji ve výšce pasu na břicho a jel s ní bez přerušení nahoru, až ke klíční kosti. Pokračoval v tom tak dlouho, dokud neměl celý trup kompletně pomalovaný olivově černou krycí barvou. Pak si vytvořil několik slabších čar na tváři, vynechal však místo, kde měl bolestivou ránu po hadím uštknutí. Voskovou barvou si přejel i vousy, v nichž vytvořila hrudky.

	Když s tím byl hotov, vypotřeboval polovinu barvy.

	Teď se cítil dobře!

	Silný a nemilosrdný!

	Jako velcí predátoři v přírodě, kteří neznali slitování, ani sami se sebou. Naposled se podíval dolů na uspořádané karty a vtiskl si ten pohled do paměti. Zlovolně se usmál, odstoupil od stolu a otočil se.

	Pouze tento jeden stůl byl osvětlený, zbytek rozlehlého sálu se utápěl ve tmě. Přesně tak to chtěl mít. Skutečný lovec nepotřebuje při lovu světlo, orientuje se pomocí ostatních smyslů, které jsou mnohem spolehlivější než oči. Trénoval to řadu let, aby se naučil cítit a uvažovat jako jeho oběti. Pokud chtěl, mohl být stejně slepý jako ony.

	Když procházel mezi stoly a židlemi, které ještě stály na původním místě, jako by se poslední slavnostní večer konal včera, o nic nezavadil. Pohyboval se zdůrazněně pomalu, jako by se přibližoval k oběti, a dbal na to, aby nezpůsobil sebemenší hluk. Lítačkami prošel ze sálu do kuchyně.

	Z ledničky vyndal krabici mléka. Podle data spotřeby mělo být ještě dva dny dobré. Mléko položil spolu se sklenicí na velký stůl uprostřed kuchyně. Pak si připravil všechny nezbytné ingredience a udělal několik obložených chlebů – s máslem, salámem a sýrem. Nejdřív se musela důkladně posilnit. Určitě už má pořádný hlad, a při lovu musí být v dobré formě. Když mazal chleby, cítil, jak se v jeho nitru probouzí radostné očekávání. Už se nemohl dočkat! Ale jako dobrý lovec dokázal být trpělivý. To se naučil už jako malý kluk, když chodil s dědečkem na ryby.

	Když uklízel máslo, zkontroloval ve světle ledničky skleněné ampulky, které byly pečlivě naskládané v horní přihrádce. Hnědé lahvičky s bílými, ručně popsanými etiketami. Připravoval je sám, jejich obsah odměřil s přesností na mililitr. Ty protijedy byly velmi drahé, a proto si nemohl dovolit promrhat ani kapku. Navíc bylo správné dávkování při aplikaci nezbytné. Pohledem přelétl deset řad s ampulemi. Od každého druhu měl ještě dostatečnou zásobu.

	Nádhera. Vše v nejlepším pořádku.

	O přihrádku níž se nacházela ampulka s výměškem jedovaté šípové žáby. Jeho největší poklad. Sehnal ho jen díky svým dlouholetým kontaktům s jihoamerickými dodavateli. Zaplatil za něj astronomickou částku, ale stálo to za to.

	Do zadní stěny kuchyně vysekal otvor vedoucí k chodbě původně sloužící údržbě kuželny. Tam, kde se dřív nacházelo elektrické zařízení a platformy pro kuželky, zbudoval tři komory. Zvukotěsné díky dvojitým stěnám, mezi kterými byla vložena šestnácticentimetrová vrstva izolační vaty.

	Zastavil se před první z nich, otočil klíčem v zámku, zmáčkl vypínač světla vedle dveří, otevřel – a zděšeně couvl.
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	Když Paul Adamek přijel k zoologické prodejně Sauter a syn, Kindler s Zillerem už tam na něj čekali.

	Když prověřil Sautera v policejní databázi a nic nenašel, pokusil se ještě několikrát spojit telefonicky s Franziskou, ale bez úspěchu. To ho znepokojovalo, zvlášť vzhledem k tomu, že ji ani na prezidiu celý den nikdo neviděl. Od jejich posledního hovoru přitom uplynuly dvě hodiny. Paul si nedokázal představit, že by jeho partnerka tak dlouho s někým mluvila nebo ignorovala svůj mobil.

	Poslal tedy Kindlera a Zillera na adresu zoologické prodejny Sauter a syn.

	Trefa do černého!

	Přímo proti obchodu, na druhé straně ulice, stál její služební vůz. Kindler a Ziller zaparkovali za ním. Zpráva o opuštěném autu zneklidnila Paula ještě víc – bylo jasné, že tu něco nehraje.

	Rychle přijel za oběma kolegy, kteří stáli před obchodem se starší paní. Poněkud obézní dáma vypadala, jako by právě prožila nějaký šok.

	Kindler se ujal slova.

	„To je paní Zerhusenová. Přišla před dvěma minutami, aby si promluvila s Eduardem Sauterem. Vyprávěla nám zajímavé věci, měl byste si to poslechnout.“

	„O co jde?“ zeptal se Paul netrpělivě. Jeho pocit, že by neměl ztrácet čas, sílil každým okamžikem.

	„No, tedy, dnes ráno jsem měla sjednaný termín u mladého Sautera,“ začala paní Zerhusenová zeširoka, „protože hledal výpomoc v obchodě a paní Sauterová mi poradila, abych se sem šla představit, a taky jsem…“

	„Okamžik,“ přerušil Paul starou dámu, zjevně velmi rozrušenou, „promiňte. Možná bude lepší, když mi podá zprávu můj kolega.“

	Paní Zerhusenová se zatvářila dotčeně, ale ztichla.

	Kindler shrnul to podstatné.

	„Paní Zerhusenová byla v půl deváté tady před obchodem, ale nikdo jí neotevřel. Říká, že je to neobvyklé. Pak zašla k domku rodičů Eduarda Sautera, ale ani tam se na nikoho nedozvonila. Vrátila se tedy sem, protože si dělala starosti a doufala, že paní Sauterovou zastihne zde. Ale obchod je stále zavřený.“

	„A vůz Franzisky stojí před ním,“ dodal Paul zamyšleně s pohledem upřeným na prodejnu. Uvnitř byla tma. Dveře i velká výloha byly polepené reklamními plakáty, vesměs starými, vybledlými, pokroucenými. Ale ten na dveřích byl nový.

	„Jdeme dovnitř!“ rozhodl se.

	Kindler a Ziller přikývli.

	„Paní Zerhusenová, přejděte prosím na druhou stranu k našim vozům a počkejte tam pro případ, že bychom vás ještě potřebovali.“

	„Ale co je s těmi rodiči?“ vyzvídala stará dáma. „Tady přece není něco v pořádku!“

	„O to se postaráme později. Teď prosím přejděte na druhou stranu.“

	Uposlechla, i když s nelibostí.

	Paul se postavil s kolegy přede dveře. „Předpokládám, že jste už zvonili.“

	„Víc než jednou,“ zněla lakonická odpověď.

	„Dobře. Nevím, co nás tam vevnitř čeká, ale měli bychom být opatrní.“

	Vytáhli služební zbraně, ale zatím je neodjistili. Paul rozbil rukojetí pistole skleněnou výplň dveří, hned vedle kliky. Plakát přilepený na dveře ztlumil zvuk natolik, že nebylo skoro nic slyšet. Paul vyrazil ještě pár střepů z rámu a pak dveře odemknul otočením klíče, který byl zevnitř zasunutý v zámku.

	S pistolí skloněnou k zemi vstoupil do obchodu jako první, Ziller a Kindler ho následovali. Všichni tři zaujali pozici tak, aby viděli mezi řady regálů.

	„Tady policie!“ vykřikl Paul. „Je tu někdo?“

	Nic se neozývalo.

	„Najděte vypínač!“ zavelel Paul.

	Žádný však neobjevili, aspoň ne v přední místnosti, v prodejně. Postupovali tedy dál do zadních, ještě temnějších prostor, každý jinou chodbičkou mezi regály. Bez komplikací, a aniž by narazili na něco podezřelého, pronikli do zjevně přistavené, o stupínek níž položené části objektu. Byly tam rybářské pruty, ptačí klece a uprostřed místnosti paleta s krmivem. Nic, co by naznačovalo, že tu před nimi byla Franziska. Nebo kdokoli jiný. Místnost vypadala opuštěně, všude se usadil prach. Za dlouhým dřevěným pultem, na němž stálo několik klícek, Paul objevil řadu vypínačů. Když je stiskl, u stropu místnosti se s blikáním a praskáním rozsvítilo několik trubicových zářivek. Ale ani jejich světlo nedokázalo zaplašit ponurou atmosféru místnosti, cítili se v ní jako v hrobce.

	V zadní stěně spatřili pootevřené dveře.

	Paul ukázal zbraní směrem k nim.

	„Koukněte tam.“ Proč najednou šeptal? A proč mu na pažích naskočila husí kůže?

	Ziller a Kindler přikývli a protáhli se kolem nešikovně umístěné palety ke dveřím. Kindler jistil, Ziller šel s nataženou pistolí dovnitř.

	„Sklad,“ ohlásil za pár vteřin, když se vrátil. „A nikdo v něm.“

	Jejich napětí trochu povolilo.

	„Tak kde sakra může být?“ přemítal Paul.

	„Zvenčí to vypadalo, že nahoře v patře je byt,“ poznamenal Ziller. „Třeba se tam dá dostat i přímo z obchodu.“

	Paul přikývl. „To je možné. Ale bez povolení k prohlídce asi nejsme oprávněni tam proniknout. Nebezpečím z prodlení můžeme těžko argumentovat.“

	„Ledaže bychom slyšeli někoho křičet,“ upřesnil Kindler.

	„Správně,“ potvrdil Paul a podíval se na oba kolegy. „Slyšel někdo výkřik?“

	„Hlasitě a zřetelně,“ prohlásili unisono.

	„Myslím, že to bylo nahoře v patře,“ prohlásil Paul a vešel do úzké chodby za pultem, na jejímž konci narazil na zamčené dveře.

	Kindler a Ziller šli za ním.
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	Uprostřed letu, v tom nádherném okamžiku naplněném lehkostí, půvabem a štěstím, k ní začaly nad jezerem ze všech stran pronikat zvláštní zvuky. Hluboké hřmění a dunění, jako od vzdalující se bouřky, která ještě jednou demonstruje svoji sílu.

	Ale Franziska ten zvuk nechtěla poslouchat. Už učinila poslední krok, její chodidla se odpoutala od dřevěného mola a teď byla připravená na definitivní polibek chladné vody, který ji konečně osvobodí od všech bolestí a utrpení.

	Nech mě jít… Nech mě jít… Nech mě jít.

	Ale ten hlas byl jiného názoru.

	Bručel stále hlasitěji, hučel a dupal nohama.

	Jako by šel po dřevěné podlaze.

	Někdo se k ní blížil po molu! Franziska cítila, jak vibrují prkna můstku, i když na nich už nestála. Ale ne, to je omyl! Velký omyl! Ještě pořád tam stojí, neodrazila se, neletí vzduchem.

	Otočila hlavu jako tenkrát, když na ni otec při odchodu mrknul. Teď už tam otec nebyl. Blížili se jiní muži, oblečení v černém, běželi přímo k ní. Dřevo praskalo a chvělo se, vypadalo to, že můstek nevydrží.

	Franziska na ně chtěla zavolat, aby zůstali stát a nepřibližovali se; na konci mola je to nebezpečné, a ne každý tam smí stát. Ona ano, koneckonců tu byla doma; ale tihle muži ne, ti tady neměli co pohledávat.

	Běžte pryč… Běžte pryč…

	Ale oni ji neslyšeli. Přibližovali se, dupot byl silnější, zvířili prach, který ucítila až na tváři.

	Na tváři?

	S vypětím všech sil se jí podařilo otevřít oči.

	Všemohoucí Bože, nemýlila se! Škvírami mezi prkny dřevěného poklopu padal prach, snášel se na ni jako dlouhé prsty nějakého ducha, dotýkal se její tváře a dostal se jí až do očí. A kromě toho slyšela kroky. Kroky několika osob. A hlasy! Tam nahoře se bavili nějací muži. Nešlo o vzdalující se bouřku, ale o skutečné, reálné lidi. Nad ní. V tom obchodě.

	Křič! Křič co nejvíc můžeš!

	Ale její jazyk byl příliš opuchlý a krk téměř ucpaný. Kromě toho neměla ani dost sil na to, aby zakřičela tak hlasitě, že by ji tam nahoře slyšeli. Teď byli tady, hledali ji, sotva dva metry od ní, ale ona o sobě nemohla dát vědět.

	Musíš na něco přijít, děvče! Přece tu nechceš zemřít, zatímco tě hledají přímo nad tvou hlavou.

	Skutečnost, že ještě není všechno ztracené, že by mohla žít dál, když se opravdu bude snažit, zmobilizovalo kdesi v jejím těle poslední jiskřičku energie. Malinkou jiskru, která dokázala ještě jednou oživit její svaly, obejít působení jedu, najít si zadní vrátka.
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	Vešli do krátké, úzké chodby. Vpravo se nacházely dveře vedoucí na ulici, které Kindler zkoušel otevřít už předtím zvenčí, byly však zamčené. Vlevo vedly schody do prvního patra. Byly to staré, vybledlým linoleem potažené dřevěné schody, jejichž prkna pod tíhou tří mužů hlasitě skřípala. Paul šel první s nataženou pistolí. Na horním konci schodiště narazili na další zavřené dveře.

	Paulovi bušilo srdce, když zmáčkl kliku. Jeho kolegové stojící na schodech pod ním by mu nemohli nijak pomoct, kdyby za dveřmi někdo číhal.

	Ale nikdo tam nebyl. Do nosu ho udeřil jen zatuchlý vzduch, jinak nic.

	Paul vešel do bytu Eduarda Sautera, následován z úzké chodby Zillerem a Kindlerem.

	Uvnitř bylo ticho, jen kdesi tikaly hodiny.

	„Franzisko?“ zavolal. To nebylo příliš chytré, ale musel to udělat. Jeho pocit, že se jí něco stalo, byl stále silnější.

	Žádná odpověď.

	Rozdělili se. Paul šel doleva, Kindler doprava, Ziller vykročil ke dveřím proti schodišti.

	Paul zajistil ložnici. Zařízení – manželská postel, skříň, toaletní stolek, dva noční stolky – pocházelo ze sedmdesátých let. Laciné dýhovací dřevo, vybledlé, ohmatané. Bylo tu však pečlivě uklizeno. I pantofle stály přesně u nohou postele. Toaletní stolek měl rám na zrcadlo, ten byl ale prázdný. Na tapetě za ním byla zřetelně vidět tmavá oválná skvrna – důkaz toho, že v rámu původně zrcadlo bylo, a to dost dlouho.

	Rušivě však působila postel! Nebyla ustlaná. Prostěradlo bylo schumlané do balíku, jako by se Sauter v noci převaloval s vysokými horečkami. Teprve po chvilce si Paul všiml injekce ležící vedle polštáře. Obešel postel a poklekl, aby injekční stříkačku prohlédl zblízka, nedotýkal se jí však. Byla to stříkačka na jedno použití, evidentně použitá. Na nálepce stálo cosi načmárané rukou. Paul se musel ještě víc sklonit, aby to rozluštil.

	Dendroaspis viridis.

	Z toho nebyl moudrý, ale na drogu to nevypadalo.

	Ještě zkontroloval skříň a nahlédl pod postel, pak vyšel zpátky na chodbu a přešel k vedlejším dveřím. Už když je otevíral, zaregistroval zvláštní aroma. Nemusel rozsvítit, celá protější stěna představovala zdroj světla.

	Paulova paže s pistolí poklesla, brada spadla.

	Připadal si, jako by se najednou ocitl v deštném pralese. Teprve po několika vteřinách pochopil, co má před sebou.

	Terárium gigantických rozměrů.

	Zabíralo celou jednu stěnu, obrovská skleněná tabule, za níž bujel cizokrajný, exotický svět. Porost uvnitř byl tak hustý, že nedokázal odhadnout hloubku terária. Světlo se třpytilo nazelenale, odněkud shora kapala voda a pomalu štěkala po listech dolů. Uvnitř neviděl žádné živočichy, ale všiml si, že v horní třetině, nad panoramou, se nacházejí posuvná dvířka. A jsou otevřená.

	Vtom za sebou zaslechl nějaký zvuk!

	Vyděsil se. Pohled na terárium ho tak zaujal, že si vůbec nevšiml Zillera a Kindlera, kteří mezitím přišli a teď stáli těsně za ním. Přinejmenším Ziller měl v obličeji stejně vyjevený výraz jako zřejmě i on sám.

	„No to mě podrž!“ vydechl Ziller.

	„Našli jste něco?“ zeptal se Paul, zatímco pohledem dál zkoumal terárium.

	„Ne,“ odpověděli skoro zároveň.

	Toho pohybu si všimli všichni tři.

	Zelená, úzká hlava, která kratičce a rychle vykoukla zpod křesla, jež stálo uprostřed místnosti, a zase zmizela.

	„Sakra!“ zaklel Kindler, „had!“

	„Padáme odtud!“ zavelel Paul. Pozpátku vycouvali z místnosti a Paul zavřel dveře.

	„Co je to za podivného ptáčka, kdo tady bydlí?“ nadhodil Ziller otázku.

	Paul zhluboka vydechl. „To se mě moc ptáš; ale normální to rozhodně není.“ Podíval se na oba kolegy a ještě jednou se zeptal: „Jste si opravdu jistí, že tady nikdo není?“

	Ziller pokrčil rameny. „Zase tak velký ten byt není. Tady se nikdo neschová.“

	„Dobře, tak se ještě jednou porozhlédneme dole. Franziska přece nemohla zmizet beze stopy.“
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	Pistole!

	Služební zbraň teď byla její poslední nadějí. Jejím prostřednictvím o sobě mohla dát vědět. I když hlasy nad ní už dávno ztichly, musí to alespoň zkusit. Zatím mohla jen doufat, že se zbraň nachází tam, kde předpokládá.

	Tužková baterka ležela ještě stále pod schody a svítila. V jejím světle rozpoznala, že uprostřed koberce, který spadl do sklepa společně s ní, se rýsuje boule.

	Franziska se namáhavě sunula ze schodů dolů. Pavouci, kteří se mezitím trochu uklidnili a stáhli se do tmavších koutů, ji už neděsili. Když se dostane k pistoli, je zachráněná, a to bylo rozhodující.

	Nedělala si iluze o tom, že dokáže koberec nadzvednout nebo odtáhnout stranou – na to byla příliš zesláblá. Koberec však naštěstí nebyl rovný, nýbrž na několika místech shrnutý, a jeden z těch záhybů vedl přímo k bouli, pod kterou tušila svou služební zbraň. Ten záhyb byl jako malý tunel, do něhož teď musí vsunout ruku. Temný tunel, kde se určitě cítili dobře i pavouci!

	Nepřemýšlej o tom, a prostě to udělej.

	Udělej to!

	Její podvědomí na ni ten rozkaz přímo křičelo. Položila tedy ruku na zaprášenou podlahu sklepa, vnitřně se připravila na další kousnutí a bolest, kterou ještě měla v čerstvé paměti. Nakonec se její prsty daly do pohybu, ne nepodobné pavoučím nohám vpochodovaly do tunelu. Pomalu tam vsunula ruku, potom zápěstí, pak celé předloktí. Nutně se tak přiblížila tváří k tunelu.

	Co když jí nějaký pavouk skočí přímo do obličeje?

	Co když bude její paže příliš krátká a nedosáhne na zbraň?

	Pak bude všechno ztracené, protože cítila, že jí rychle ubývají síly. Každý nepatrný pohyb stačil k tomu, aby se ocitla na kraji mdlob. Ale ještě bojovala dál.

	Vtom ucítila na prstech dotek kovu!

	Obličej už měla těsně u koberce. Zavřela oči, přitiskla pravou tvář na hranu koberce a posunula ruku ještě o kousíček dál. Konečně mohla uchopit rukojeť své Walter PKK. Nádherný, úžasný pocit! Sevřela rukojeť prsty tak pevně, jak to jen dokázala, a vytáhla paži z tunelu. Zdálo se jí, že to trvá věčnost. Právě ve chvíli, kdy se jí to konečně podařilo, zaslechla nahoře znovu hlasy.

	Předtím pistoli neodjistila a teď potřebovala několik pokusů, než to svými téměř ochrnutými prsty dokázala. Pak namířila hlaveň vzhůru, proti poklopu, a zmáčkla spoušť.

	Jednou, podruhé, potřetí.

	Pak její paže bezvládně spadla a v hlavě jí zhasla všechna světla.
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	Pohled na ni mu vyrazil dech. Jen v kalhotkách ležela na podlaze schoulená do klubíčka. Vzduch byl cítit exkrementy, potem a strachem. Nepohnula se a ode dveří to vypadalo, že snad už ani nedýchá. Vběhl dovnitř, dával pozor, aby nestoupl do jejích výkalů, a poklekl vedle ní. Položil jí ruku na hrudník, tlukot srdce však necítil. Teprve když přiložil dva prsty k tepně na krku, zaregistroval slabý puls. Ještě žije! Otočil ji na záda a vzal její malou hlavu do dlaní. Její jinak nádherné vlasy teď byly mokré potem a slepené.

	Ucítil pohyb. Pootevřela víčka a prázdný pohled jejích nepoužitelných očí se vtiskl do jeho tváře jako cejchovací železo. Slabými ručkami stiskla jeho zápěstí.

	Pozorně sledoval její rty, když se pokusila něco říct, nejdřív neslyšně, pak o něco zřetelněji. Její rty byly suché jako prach v sále. Vytvořily se na nich praskliny sytě červené barvy.

	„… vypiju…“

	„Co? Co říkáš? Probuď se!“ Zatřásl její hlavou.

	„Piju mléko… Prosím… Mléko… Hroznou žízeň.“

	Měla žízeň, chtěla se napít mléka. Ulehčeně si oddychl. Nezemře mu. To by byla tragédie, neboť v současné situaci by si nedokázal obstarat novou.

	„Dostaneš mléko, neboj,“ řekl něžně.

	Pak vsunul paže pod její drobné tělíčko, zvedl ji z potřísněné země a vynesl ven z místnosti. Jakmile se ocitli v chodbě za kuželnou, natáhla paže a ruce položila na obě jeho tváře. Nemohl se tomu bránit, protože ji nesl na rukou a pustit ji nechtěl.

	„Ne! Přestaň!“ okřikl ji přísně a snažil se hlavou uhnout.

	Ale její ruce zůstaly na jeho tváři a začaly číst. Prsty nahmatala a přejela i ránu po hadím uštknutí, což ho trochu zabolelo. Byla to jen slabá bolest, bezvýznamná ve srovnání s tím, co se odehrávalo v jeho nitru. Ještě nikdy se ho nikdo nedotýkal takovým způsobem, ani jeho matka ne. Matce byla jeho tvář odjakživa nepříjemná, nikdy k sobě nepřitáhla jeho hlavu, nikdy ho nepohladila. Ta dívenka teď zkoumala jeho tvář prsty a on si náhle uvědomil, že ho vidí. Prsty byly její oči, zmapovaly rysy jeho tváře a už je nikdy nezapomene.

	Udělal chybu, když ji vzal do náruče. Začal se potit, zrychlil krok, a když konečně došel do kuchyně, jednoduše ji spustil na jednu ze židlí. Byla však příliš zesláblá, takže se na židli neudržela; spadla na zem a udeřila se do zad a do hlavy. Zděšeně vykřikla. A v tu chvíli zazněly jeho tajnými halami dunivé rány.

	Bum, bum, bum.

	Dunění pronikalo do jeho hlavy, až měl pocit, že se rozskočí. Zapomněl na děvče ležící na zemi, otočil se a vyběhl do sálu, jehož okna byla zabedněná pevnými dvojitými deskami z tvrdého dřeva. Dunění způsobené mohutnými údery se odráželo od jedné stěny ke druhé, vracelo se a násobilo a velmi rychle se vystupňovalo do šíleného crescenda. Jeho hlava se prudce otáčela z jedné strany na druhou, jako pes se snažil lokalizovat zdroj úderů, ale nepodařilo se mu to. Rány přicházely ze všech stran. Tisíce pěstí současně bušily do budovy, která se otřásala v základech.

	Přeběhl na levou stranu, kde se nacházel dlouhý výčepní pult a za ním skladiště původně určené pro bedny s nápoji a pivní sudy. Teď tam měl uložené své potřeby. Z této místnosti vedly jedny železné dveře ven. Právě těmi přicházel a odcházel. Otočil klíčem v zámku, pootevřel a úzkou štěrbinou opatrně vyhlédl ven.

	Ještě stačil zahlédnout muže statné postavy, jak zahýbá za roh k průčelí. Všiml si také velkého kladiva s dlouhou násadou, které ten člověk nesl.

	Jeden jediný muž!

	Žádná armáda policistů, ale jen jeden člověk, který se pokouší dobýt jeho tvrz.

	S tím si poradí.

	Krátké železné páčidlo, jež používal pro otevírání dřevěných beden, které pravidelně dostával z ciziny, leželo na polici hned vedle dveří. Uchopil ho, vyklouzl ze dveří a tiše je za sebou zavřel. Jakmile byl venku, okamžitě ustalo to mohutné dunění, které ho vevnitř málem připravilo o rozum. Tady venku se ozývalo jen to, o co skutečně šlo – údery kladivem na dřevo. Teď proti vstupním dveřím, které však byly rovněž zajištěné masivní dvojitou deskou. Dovnitř se nikdo jen tak nedostane, a už vůbec ne obyčejným kladivem, i kdyby měl sebevětší sílu. Eduard Sauter se připlížil k rohu domu. Tam zůstal stát a těžce oddychoval. Cítil současně strach, vzrušení a radostné očekávání. Nakonec se tedy ocitl v roli lovce, i když jinak, než měl naplánováno. Dokáže si poradit i s touto kořistí?

	Ano, když využije moment překvapení.

	Postavil se těsně k rohu, páčidlo uchopil oběma rukama a zvedl vysoko nad hlavu.

	„Pomoc, tady jsem, pomozte mi někdo!“ zavolal vysokým hlasem.

	Rány kladivem na vstupní dveře okamžitě ustaly.

	Zato mravenčení v jeho rukou a nohách zesílilo.

	Zaslechl zvuk kroků na štěrku. Spěšných kroků, které se rychle blížily.

	Udeřil páčidlem ze všech sil přesně v okamžiku, kdy muž vyšel zpoza rohu. Dokonalé načasování profesionálního lovce. Páčidlo zasáhlo muže do hlavy. Skrz kov svého vražedného nástroje cítil, jak praskají kosti. Krev vystříkla vysokým obloukem na prostranství. Muž zděšeně vykřikl, zavrávoral a padl na záda. Kladivo upustil, obě ruce zvedl k zasaženému místu a chraplavě sténal.

	Lovec musí dokončit započaté dílo! Není správné nechat poraněnou kořist, aby se trápila. Sklonil se nad muže a znovu se rozpřáhl. Ten ho zpozoroval, chtěl si rukama chránit hlavu, ale nestihl to. Páčidlo ho tentokrát zasáhlo do středu obličeje. Teď vykřikl pronikavě a hlasitě.

	Zabij kořist! Zabij ji, než svým křikem přivolá další jedince svého druhu!

	Mlátil do muže tak dlouho, až se přestal hýbat a on sám už bolestí ani nemohl zvednout paže.

	Když se napřímil, vzlétlo z nedalekého pole hejno vran. Těžce oddychoval a pozoroval černé ptáky. Krev kapala z jeho rukou i páčidla na rozmlácené tělo. Nevěnoval mu pozornost, dál sledoval vrány kroužící nad polem. Jejich pohyb byl majestátní, zároveň však strukturovaný a cílený. Jsou to vynikající lovci, v živočišné říši nemají přirozené nepřátele. Jsou důslední, smrtící, nemilosrdní. A on teď musí postupovat stejně. Věci se začínají urovnávat, jsou strukturovanější, na tom nic nezměnil ani tento drobný incident. Teď má situaci znovu pod kontrolou, vše je v nejlepším pořádku. Musí však udělat i další krok. Ta malá ho viděla svými prsty, osahala jeho tvář. To bylo nepřijatelné. Teď musí jednat jako vrány – chladně a cíleně.
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	Vtom zaduněla a zachvěla se podlaha!

	Kindler, Ziller a Adamek, kteří se právě vrátili do prodejny, sebou trhli. Trvalo jim pouhou vteřinu, než si uvědomili, že to způsobily výstřely. Výstřely, které někdo vypálil pod nimi.

	Třikrát za sebou, v rychlém sledu.

	Z palety s pytli krmiva, která stála uprostřed místnosti, se zvedl prach. Jeden ze spodních pytlů se roztrhl a na zem se začala sypat hnědá zrníčka.

	Všichni tři namířili zbraně proti paletě. Kindler a Ziller v podřepu, Adamek vestoje z úzké chodby.

	„Sakra! Co to bylo?“ vykřikl Ziller.

	Výstřely jim ještě zněly v uších.

	„Někdo střílel, dole pod námi… Rozhodně to přicházelo zezdola, někde tady musí být sklep!“

	Chvilku se neodvážili pohnout. Ze strachu před dalšími výstřely minutu čekali.

	„Pod paletou,“ řekl Paul. „Projektily zasáhly pytle zdola.“

	Tušil už, co to znamená, co to musí znamenat.

	„Rychle, sundejte ty pytle!“ přikázal kolegům. Ti zasunuli zbraně do pouzder a pustili se do práce. Opatrně, protože se báli případných dalších výstřelů, odebírali z palety jeden pytel po druhém a házeli je o kus dál na podlahu.

	Když byla paleta konečně prázdná, odtáhli ji stranou.

	Našli tak dřevěný poklop se třemi roztřepenými dírami po projektilech.

	Poklekli u padacích dveří, dávali však pozor, aby nebyli přímo nad nimi.

	„Franzisko, jsi tam dole?“

	Žádná odpověď.

	„Rychle, otevřete to!“ poručil Paul. „Pospěšte si.“

	To ale nebylo tak jednoduché, protože přes poklop byla k rámu přišroubovaná lišta. Pokusili se ji jednoduše ukopnout, ale nepovolila. Ziller se v místnosti poohlédl a pultem s klecemi objevil aku-šroubovák. Vzal ho a uvolnil šrouby. Zatímco je Paul dál jistil, Kindler a Ziller zvedli poklop.

	Světlo pronikající sem z prodejny bylo dost silné na to, aby poznali Franzisku. Ležela zkroucená na konci schodů a nejevila známky života.

	„Zatraceně!“ vykřikl Paul, zasunul pistoli a sestoupil po schodech dolů. Když poklekl vedle ní a snažil se na krční tepně nahmatat její puls, koutkem oka zaregistroval na podlaze sklepa jakýsi pohyb. Užuž sahal znovu po zbrani, pak si ale uvědomil, že to jsou pavouci. Malí, černí, neuvěřitelně čiperní pavouci. Jeden z nich právě lezl po její botě. Paul se napřáhl a úderem ruky pavouka smetl. V posledním okamžiku, těsně před zásahem, si stačil všimnout, že ta potvora se postavila na zadní a zvedla proti němu kusadla, jako by mu chtěla vyhrožovat. Pavouk odlétl na druhý konec místnosti. Paul znovu přiložil prsty na krční tepnu šéfky. Ucítil tep, který byl velmi slabý, zároveň ale neuvěřitelně rychlý. Pak si všiml děsivě oteklé ruky s červenými stopami po kousnutí.

	Pokousali ji ti pavouci?

	Ještě jednou se pozorně zadíval na havěť hemžící se po podlaze. Paul byl po maturitě více než půl roku v Austrálii. Všechny peníze, které si do té doby vydělal na brigádách, utratil za splnění tohoto svého snu. Austrálie je domovem nejjedovatějších zvířat na světě, a on se samozřejmě předem informoval, co by pro něj mohlo být nebezpečné. Nebyl si tím úplně jistý, ale tyhle černé agresivní potvůrky byly proklatě podobné nálevce web-pavoukovi.

	„Jeden musí sem dolů, pomoct mi!“ zavolal na kolegy. Ziller sešel po schodech a uchopil nehybnou Franzisku pod pažemi, zatímco Paul ji vzal za nohy. Tak ji společně vynesli po schodech nahoru a položili na zem. „Zavolej sanitku. Řekni jim, že jde o kousnutí jedovatým pavoukem. Že potřebujeme protilátku na jed nálevky web-pavouka.“

	Kindler, který už držel v ruce telefon, se na něj nechápavě podíval.

	„Co?“

	„Dělej už!“ vyjel na něho Paul. „Australský jedovatý pavouk, nálevka. Řekni jim to. Potřebujeme protijed hned teď, tady. Ne až v nemocnici. Nebo zemře.“

	Zatímco Kindler telefonoval a tlumočil to, co mu Paul nadiktoval, klečeli oba kolegové u Franzisky, která vypadala víc mrtvá než živá.

	„Jak jsi na to přišel?“ zeptal se Bodo Ziller.

	„Byl jsem v Austrálii, tam jsem ty potvory taky viděl. Existuje mnoho druhů a můžu se mýlit, ale tam dole jich ještě pár běhá a vypadají jako ten, který se vyskytuje pouze v okolí Sydney. Je ze všech nejnebezpečnější. Ale potřebujeme jeden exemplář, abychom měli jistotu.“

	Ziller na Paula němě zíral. „Já určitě ne,“ prohlásil potom chlapík, který měl jinak pro strach uděláno.

	„To mně bylo jasný. Zůstaň u ní a kontroluj pulz. Já jdu dolů.“

	Paul se podíval za pult a našel tam několik sklenic s uzávěrem a taky kovovou lopatku, s níž se pravděpodobně vážilo krmivo. Takto vyzbrojen sestoupil ještě jednou po schodech. Teď si všiml i vypínače, který se nacházel na stropě sklepa vedle padacích dveří. Když ho stiskl, sklep dostatečně ozářily dvě neonové trubice. Pavouky to znervóznilo, takže začali běhat po podlaze ještě rychleji než předtím, jako by závodili.

	Když došel na poslední schod, Paul se zhluboka nadechl a sebral všechnu odvahu. Normálně neměl z pavouků strach, protože věděl, že mu nemohou ublížit. Ale s těmi tady to bylo jiné. Především samečci tohoto druhu jsou považováni za mimořádně agresivní a – jako výjimka v říši zvířat – jsou to oni, a ne samičky, kdo disponuje smrtícím jedem. V době páření opouštějí hnízda a slídí v okolí; proto pochází většina kousnutí od nich.

	Paul nasucho polkl, stoupl na podlahu sklepa nejdřív jednou a potom i druhou nohou. Pavouci si to uháněli zprava doleva, přímo před ním. Paul přiložil lopatku k zemi, čekal až se jeden z pavouků přiblíží, a pak ji nastavil proti směru jeho pohybu. Vyplašený tvor vběhl přímo na ni. Paul lopatku zvedl a chtěl pavouka sklepnout do sklenice, ten se však pevně uchytil na hladkém kovu, a dokonce lezl dál směrem k jeho ruce.

	Po zádech mu přeběhl mráz.

	Ještě než se pavouk přiblížil do nebezpečné blízkosti jeho ruky, odhodil Paul lopatku na zem. Rychle o krok ustoupil a prudkým pohybem položil sklenici na dalšího pavouka, který běžel kolem. Ten se okamžitě snažil vylézt po skleněné stěně vzhůru. Paul toho využil – sklenici rychle obrátil a uzavřel víkem. Pak se uklidil do bezpečí.

	Když nahoře zvedl sklenici proti světlu, pavouk se postavil na zadní a ukázal mu klepítka vzbuzující respekt.

	Jeho podezření se změnilo v jistotu. Před sebou měl nálevku.

	Teď mohl Paul už jen doufat, že Franzisku nenašli příliš pozdě. Matně si vzpomínal, že u zdravých dospělých jedinců to může trvat i dost dlouho, než nastane smrt v důsledku selhání srdce.

	„Vydrž!“ zašeptal.
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	Ta sklenice čerstvého, vychlazeného mléka byla to nejlepší, co kdy ochutnala. Vypila ji jediným dlouhým, žíznivým lokem. Pak si hlasitě říhla, ucítila chléb, hmatem ho našla a oba krajíce spěšně spolykala. Jinak ani nemohla, nedokázala by sníst jen jeden a druhý nechat na stole.

	Téměř okamžitě začala jejím tělem proudit energie. Žaludek se sice vzbouřil a začal vydávat podivné zvuky, tomu však nevěnovala pozornost.

	Nechal ji o samotě, jednoduše odběhl. Slyšela a cítila, že už v místnosti není. A tohle nebyl žádný test – muž slyšel hlasité údery, polekal se a někam zmizel. Tím jí dal šanci! Sarah věděla, že druhou už zřejmě nedostane, a proto neztrácela ani vteřinu. Paže natažené před sebe začala hledat východ. V neznámém prostředí bylo něco takového velmi obtížné a zabralo to hodně času, jenže ona čas neměla, a proto podstoupila riziko, že na něco narazí. Raději se někde potluče, než by se znovu dala zavřít do té malé místnosti – nebo dokonce odvléct do lesa s tisíci nožkami.

	Sarah se sice udeřila do boku, ramene a pravého kolena, ale východ nakonec našla. Když se prohmatala lítačkami, ucítila mnohem větší a chladnější místnost. Spěchala dopředu, než narazila na něco, v čem podle hmatu vytušila židli, obešla ji a pokračovala, ihned narazila na další a pak na stůl. Vyhnula se mu a šla dál, brzy narazila na druhý stůl a pak ještě na jeden. Nedokázala to všechno smysluplně zařadit, ale velká místnost se stoly a židlemi, to muselo být něco jako jídelna v jejich domově.

	Rány najednou ustaly.

	Sarah zůstala stát a naslouchala.

	Nic, rozhostilo se naprosté ticho.

	Musí si pospíšit a najít nějaký úkryt! On se jistě za chvilku vrátí. Protože ji nenapadlo nic jiného, poklekla a dál se pohybovala po čtyřech. Rychle narazila na další židli a protáhla se podél většího počtu dřevěných noh. Pak zjistila, že nad sebou má střechu, a když hmatem prozkoumala objekty kolem sebe, pochopila, že se nachází pod stolem, kolem něhož je postaven větší počet židlí a který je navíc přikrytý ubrusem. Sarah doufala, že ji v tom úkrytu nenajde. Zůstala tam tedy sedět, nohy si přitáhla k tělu a kolena objala pažemi.

	Najednou se necítila dobře.

	Jako by jí čerstvá energie, kterou načerpala z mléka, začala docházet.

	V břiše jí kručelo, vnitřnosti se křečovitě stáhly. Vypila to studené mléko příliš rychle? Snad se nepozvrací! To se jí už jednou stalo, když po silně kořeněném jídle vypila naráz celý litr jablečného moštu.

	I když proti tomu bojovala, cítila, jak jí něco stoupá krkem.

	Ne, teď ne, prosím, teď ne, nesmí mě přece slyšet!

	Ale vtom zaslechla ona jeho!

	Zvuky. Bušení. Těžké kroky. Vlečení. Potom okamžik ticha, v němž slyšela jen své stále hlasitější břicho.

	„Néééééééé!“ zařval najednou hlas, který jí zněl úplně cize. Znovu kroky, najednou hektické. Přišel do místnosti, kde se schovala.

	„Kde jsi?“ zavolal muž, teď už svým obvyklým hlasem. Zněl úplně jinak než to Ne, které zařval před pár okamžiky. Sarah se ještě trochu přikrčila a přikázala břichu, že teď musí být zticha.

	„Sarah, zlatíčko, vylez přece ven. Já nemám takové hry na schovávanou rád. A je to tu pro tebe nebezpečné. Všude spousta starých krámů, harampádí. Mohla by ses poranit. A to přece nechceš, viď?“

	Podle hlasu a ozvěny Sarah poznala, že se pomalu pohybuje místností, v jednu chvíli přímo k ní, pak zase jiným směrem. Bylo zřejmé, že ji pod stolem nevidí. Když bude úplně zticha, třeba ji nenajde!

	„No tak Sarah, moje maličká, nemusíš ze mě mít strach. Nic ti přece neudělám. Zahrajeme si trochu na schovávanou, ano? Ale musíš mi dát šanci. Znáš to? Myško, udělej píp! Teď musíš zapípat, docela slabounce, a já se pokusím tě najít. A pak si dáme velkou zmrzlinu. Slibuji!“

	Sarah ho sice slyšela, znělo to opravdu lákavě a jeho hlas byl milý, ale kdesi vzadu v její hlavě se stále ozývala věta, kterou si před několika dny vryla do paměti, když jí ukázal svou pravou tvář: Nesmíš mu důvěřovat, není hodný, nesmíš mu důvěřovat, není hodný!

	Tato mantra jí nyní zabránila v tom, aby vylezla ze svého úkrytu. Naneštěstí se však její břicho ozývalo stále hlasitěji, křeče byly stále silnější. Opravdu nevěděla, jak dlouho to ještě vydrží. Nezaslechne to kručení v jejím břiše? Vždyť je stále hlasitější!

	„Udělej píp, malá myško!“ řekl znovu a jeho hlas se teď ozval podezřele blízko.

	Sarah mlčela, kolena si přitiskla ještě těsněji k břichu, aby z něj neunikaly zvuky, a zároveň bojovala s nucením vyzvracet se. Cítila, jak jí mléko a chleba stoupají do krku.

	„Myško, udělej píp,“ opakoval muž, tentokrát netrpělivějším hlasem. „Jak chceš. Dojdu tedy pro pavouky. Pak budeš mít přímo tady les tisíce nožiček!“

	Slyšela hlasité kroky, jimiž se vzdaloval. Naoko vzdaloval – Sarah totiž měla natolik jemný sluch, aby poznala, že muž ve skutečnosti jen podupává na místě. Na to mu neskočí! Ale její strach přesto vzrostl. Pokud skutečně udělá to, čím pohrozil, přinese pavouky a nechá je tu volně běhat, pak bude muset ze svého úkrytu vylézt. Nevydrží sedět mezi pobíhajícími pavouky!

	„Vylez už konečně ven!“ zařval najednou a Sarah se zděšeně schoulila ještě víc do sebe.

	Odhodil několik židlí, které s hlukem přistály na podlaze, a začal odtahovat stoly.

	Už nedokázala zkrotit své rebelující útroby. Žaludek vytlačil svůj obsah jícnem nahoru a ona se dusivě vyzvracela na podlahu přímo před sebe. Nedokázala to zadržet, dávila se a zvracela. On však dál hlomozil se židlemi a stoly. Možná ji tedy neslyšel?

	Ale pak ten hluk ustal a jeho kroky se blížily.
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	Paul Adamek stál před obchodem Sauter a syn a sledoval, jak nakládají Franzisku do sanitky. Vůz stál s blikajícím modrým světlem na chodníku, zadní dveře otevřené. Dvě policejní auta, rovněž se zapnutými modrými světly, blokovala oba konce ulice.

	Policisté v uniformách natáhli červenobílé pásky napříč ulicí, aby drželi zvědavce v patřičné vzdálenosti.

	Paul se cítil jakoby duchem nepřítomný. Vevnitř předtím přihlížel tomu, jak se lékař a záchranáři snaží udržet Franzisku při životě. Chvílemi kolabovala, její srdce přestalo pracovat. Roztrhli jí blůzu a přestřihli podprsenku, na hruď jí přiložili defibrilátor, její tělo sebou prudce trhlo, třikrát po sobě. Pak začalo srdce znovu fungovat. Paul sevřel ruce do pěstí, uvnitř se svíjel zoufalou bezmocí. Jeho šéfka byla odjakživa silná žena, nikdy ji nezažil slabou nebo zranitelnou – a ještě nikdy v tak hrozivé situaci. Lékař pohotovostní služby mu toho nedokázal moc říct. Její stav byl nadále kritický, možná zemře po cestě do nemocnice. Možná taky ne.

	V Paulovi se zvedla vlna vzteku.

	Tenhle Eduard Sauter neunikne. Za to, co provedl jeho šéfce, zaplatí. Tak nebo tak!

	Otočil se a rázným krokem přešel ulici. Na protější straně, na zadním sedadle jednoho z policejních vozů, seděla a ještě stále čekala paní Zerhusenová. Když ho viděla přicházet, vyhrabala se ven.

	„Snad nezemřela?“ zeptala se.

	Paul si všiml, že stará dáma plakala. „Ne, ještě žije, ale nevypadá to s ní dobře. Můžeme jen doufat.“

	„A modlit se,“ doplnila paní Zerhusenová s hlubokým vnitřním přesvědčením.

	Paul se na ni jen krátce podíval. Modlení nebyl jeho šálek čaje. „Povězte mi prosím všechno, co víte o Eduardovi Sauterovi, paní Zerhusenová.“

	Vyděšeně se na něj podívala. „Ale nejdřív přece pojedeme k jeho rodičům! Tam něco není v pořádku!“

	„Už jsem tam poslal kolegy. Ohlásí se, jakmile budou něco vědět.“

	„Ach tak. No, to je dobře. Mám z toho moc špatný pocit. Snad se jim nic nestalo.“

	„Jaký je váš vztah k Sauterovým, paní Zerhusenová?“ vyptával se Paul dál. Zdálo se, že i ona je v šoku.

	Pohlédla na něj, zamžikala, pak se začala soustředit. „Já… dělám pedikúru, víte, a k Sauterovým, tedy seniorům, docházím už řadu let. Znám je dobře, i jejich syna Eduarda. I když… toho vlastně nezná nikdo opravdu dobře, odjakživa byl uzavřený do sebe, neměl přátele… A ani žádnou přítelkyni. Stejně jako jeho otec žil jen prodejnou, zvířaty.“

	„Takže ten obchod převzal po rodičích?“

	„Ano, už před více než deseti lety. Ale od té doby to tu přece jen trochu upadá. S jeho rodiči jsem o tom nikdy nemluvila, nechtěla jsem jim způsobit trápení, rozumíte?“

	„A Eduard Sauter žije jen tady, v tom bytě nad prodejnou?“ zeptal se Paul a hlavou kývl směrem k obchodu.

	„Ano, v prvním patře, jako dřív jeho rodiče. Proč se ptáte?“

	„Paní Zerhusenová, tohle je teď moc důležité. Máme podezření, že pan Sauter unesl jedno malé děvče. Možná ji drží někde v zajetí, ale docela určitě ne tady. Nevíte, jestli existuje nějaké jiné místo, kde by se mohl zdržovat?“

	Paní Zerhusenová svraštila čelo a intenzivně přemýšlela. Zazvonil Paulův mobil. Přijal hovor a poodešel stranou. Volal Ziller. Spolu s Kindlerem jeli zkontrolovat dům Sauterových.

	„Ti staří lidé jsou mrtví. Ona leží v kuchyni, zřejmě ji zabilo také kousnutí pavouka. Starý pán sedí mrtvý v autě v garáži. Dveře garáže byly zavřené a uvnitř běžel asi hodně dlouho motor. Když jsme přišli, motor už neběžel, zřejmě pro nedostatek kyslíku. Starý pán zemřel na otravu kysličníkem uhelnatým. Člověče, tohle je teda mazec,“ uzavřel Ziller expresivně svou zprávu. Paul cítil, že i pro jeho kolegu je to psychická zátěž. „Přivolali jste lékaře?“

	„No jasně. Ale ti dva jsou definitivně mrtví.“

	„Až tady budou naši technici hotovi, přijedou tam. Pošlu vám jednu patrolu, aby to tam pohlídala. A jakmile ti mládenci dorazí, přijeďte sem ke mně, budu vás potřebovat.“

	„Chceme být při tom,“ prohlásil Ziller.

	„Taky že budete. A tu svini dostaneme!“

	Paul ukončil hovor a vrátil se k paní Zerhusenové.

	„Přišla jste na něco?“ otázal se. Snažil se přitom nedát najevo nic z toho, co se právě dozvěděl.

	„To byli vaši kolegové?“ Paní Zerhusenová nebyla hloupá.

	Paul přikývl. Stará paní se na něj podívala velkýma očima. Bylo mu jasné, že z ní nic nedostane, dokud jí nepoví pravdu.

	„Jsou mrtví, oba.“

	Paní Zerhusenová si rukama zakryla tvář a rozplakala se.

	Paul jí nechal čas, který potřebovala. I když ho sám měl málo a s ubíhajícími vteřinami byl stále nervóznější.

	Nakonec k němu paní Zerhusenová obrátila uplakané, zarudlé oči a řekla: „Je tu ještě to dědictví po jeho strýci. Starý hostinec na venkově.“
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	V úzkém štěrkovém vjezdu parkoval starý VW Passat s tónovanými okny. Kovové dveře na boční straně hlavní budovy nebyly zamčené a ani zavřené – někdo je nechal maličko pootevřené. Ještě stále to bylo ponuré místo, ale už nebylo opuštěné a osamocené. Od chvíle, kdy Max vyrazil do města, uplynuly tři hodiny. Mezitím bylo odpoledne a slunce stálo na obloze o poznání níž. Jeho světlo bylo žlutější a teplejší, ale i v těchto paprscích vypadal starý hostinec nevlídně. Max zaparkoval hned za Passatem a vystoupil. Ze zadního sedadla, na němž leželo demoliční kladivo, děrovka, ocelové lano a dlouhé páčidlo, si vzal páčidlo. Ostatní nástroje, které zakoupil, aby pronikl do hostince, už teď nepotřeboval.

	S páčidlem v ruce zůstal stát mezi svým autem a Passatem. Proč byly ty dveře pootevřené? Šlo o nějakou past, nebo jen nepozornost?

	Všiml si zřetelných stop po vlečení. Stopa začala na rohu domu, kde byla země zřetelně rozrytá. Pozpátku, s očima stále upřenýma na pootevřené dveře, se tam šel podívat.

	Cesta byla na tom místě zalitá krví, kamínky štěrku v ní doslova plavaly. Když se sehnul, rozpoznal chomáče vlasů, na nichž ulpěly kousky kůže a tři zuby. Lidské zuby.

	Udělalo se mu špatně. Rychle se odvrátil.

	„Tak už konečně vylez!“ zařval najednou mužský hlas uvnitř domu.

	Maxem to trhlo. Sevřel páčidlo pevněji a udělal několik opatrných kroků směrem k pootevřeným dveřím. Srdce se mu prudce rozbušilo. Na zpáteční cestě z města a během nákupu v Baumarktu se pokoušel představit si, jak to tu všechno asi bude probíhat. Představoval si, jak vniká do opuštěného stavení a osvobozuje dívku, která v něm je uvězněná. Ale teď bylo všechno jinak a situace se dala jen stěží kontrolovat. Zdálo se, že Sauter někoho hledá, pravděpodobně malou Sarah.

	Ale čí byla ta krev na štěrku? Ty vlasy a zuby?

	S hrůzou si uvědomil, že mu Franziska ještě stále nezavolala ani nebrala telefon, i když to několikrát zkoušel také během návratu sem.

	Ne, tak to nemůže, nesmí být!

	Rychlými kroky došel ke kovovým dveřím a otevřel je o něco víc. Vedly do podlouhlé místnosti plné regálů, bedýnek a palet. Max nikoho neviděl. Krvavá stopa se táhla přímo ke dveřím v protější stěně. Ze dveří čouhal pár ošlapaných bot, evidentně tam někdo ležel.

	Max přešel místnost a sklonil se nad tělem. Světlo pronikající sem pootevřenými dveřmi stačilo k tomu, aby mrtvého jednoznačně identifikoval. Ne podle obličeje, který byl úplně rozbitý a zůstala z něj jen krvavá kaše, ze které vyčuhovaly úlomky kostí, ale podle postavy, ramen, rukou. A nerozuměl už vůbec ničemu.

	Před ním ležel jeho otec!

	Najednou pronikavý výkřik!

	Max se rychle zvedl a přestal si lámat hlavu nad tím, jak a proč se tu otec ocitl. Ten výkřik pocházel od dívky nebo ženy, která se ocitla v nejvyšší nouzi.

	Snažil se soustředit a naladit na protivníka.

	Jako v ringu, řekl si, je to jako v ringu. Pokud chceš zvítězit, musíš se maximálně soustředit. Žádné rozptylování pozornosti, žádná jiná myšlenka než na vítězství. Překročil otcovo tělo. Za dveřmi se nacházela velká temná místnost osvětlená jedinou, provizorně instalovanou slabou žárovkou. Na podlaze z parket stály porůznu stoly a židle, některé židle byly převrácené. Sál byl plný stínů a skrýší. Max viděl vysokou, předkloněnou postavu, která právě odsouvala další stůl. A znovu se ozval pronikavý křik.

	„Našel!“ konstatovala postava triumfálně.

	„Hej!“ vykřikl Max, „bojuj se mnou!“

	Sevřel páčidlo a udělal další dva kroky směrem do místnosti.

	Postava strnula. V ponurém osvětlení Max nerozeznával detaily, ale to, co viděl, mu stačilo: Vysoký, hubený muž kolem padesátky, svlečený do půl těla, břicho, hrudník a tvář pomalované maskovací barvou, jakou používají vojáci. Na dlouhém, křivém nose měl posazené brýle s tlustou obroučkou.

	Muž, v němž Max vytušil Sautera, se pomalu napřímil.

	„Co tady chcete?“ zeptal se.

	Max udělal další krok směrem k němu. „Ty proklatá perverzní svině! Chci, abys to děvče nechal na pokoji. Pojď sem a bojuj se mnou.“

	Sauter tam stál a zíral na něj ze vzdálenosti možná tří metrů. Max v tom šeru neviděl jeho oči, ale cítil jejich pohled. Dopadal na jeho pokožku jako tisíce ohnivých kousnutí červených mravenců.

	„Nemáte tu co pohledávat. Odejděte z mého domu!“

	Sauter se postavil čelem k němu a nereagoval na zvuk, jenž prozrazoval, že dívka za jeho zády se stáhla do bezpečí, pod jeden ještě vzdálenější stůl.

	„Že tady nemám co pohledávat? Ale ano, mám tu co pohledávat, hledám totiž tebe! Ale ty možná ani nevíš, kdo jsem, že ne?“

	Eduard Sauter tam jenom stál a upřeně se na něj díval.

	„Mé jméno je Max Ungemach a moje sestra se jmenovala Sina. Bylo jí osm roků, když jsi mi ji vzal. A já chci teď a tady vědět, co se s ní stalo, jinak tě zabiju holýma rukama.“

	Chvilku bylo ticho.

	„Když mě zabiješ, nikdy se to nedozvíš,“ řekl Sauter.

	„To je pravda,“ uznal Max. Pak odhodil páčidlo a vyrazil vpřed.

	Eduard Sauter s tak rychlou a zdánlivě nerozvážnou reakcí nepočítal. Klopýtl několik kroků dozadu, zastavil se o nejbližší stůl a v tu chvíli už byl Max u něj.

	Zaujal základní postoj, zvedl pěsti, perfektně se kryl. Jeho první úder levačkou smetl Sauterovi brýle z nosu a on skončil na stole. Chtěl se znovu postavit, Max ale nečekal. Na Sautera se snesla sprška tvrdých úderů. Tvář, břicho, ledviny, tvář, solar, každý úder přesně umístěný a kontrolovaně tvrdý. Max by mohl dávat silnější rány a toho bezbranného, měkkého muže několika údery zabít, ale to nechtěl.

	Ještě ne.

	Když chroptící Sauter ležel na zemi mezi rozházenými hracími kartami a jeho krev potřísnila parkety, Max konečně přestal. Stál nad ním a těžce oddychoval. Klouby ho pekelně pálily, ale byla to dobrá bolest.

	„Teď… mi… řekneš…“ Max lapal po dechu, „co jsi… udělal… s mou… sestrou.“

	Místo odpovědi se ozvalo jen nesrozumitelné chroptění.

	Max ustoupil o dva kroky a opřel se o stůl, snažil se znovu popadnout dech. Eduard Sauter už mu neuteče. Už vůbec nikam nepůjde, nikdy. Ale Max ho nenechá být, dokud se nedozví všechno. Deset roků čekal na tenhle okamžik, deset roků bojoval proti nepravým sokům, svůj vztek si odreagovával na lidech, kteří nemohli za to, že ztratil sestru. Hledal pravdu tam, kde ji nemohl najít. Ale tady na zemi leží jediný člověk, který tu pravdu zná, konečně. A on ji z něj třeba vyřízne, když to bude nutné. Kvůli Sině. A kvůli svému otci.

	Zvedl ruce a zadíval se na ně.

	Byly potřísněné krví a klouby už začaly otékat. Ruce, které dokázaly zabít.

	Nebo přece ne?

	Maxovo tělo se klepalo, jeho široká ramena se chvěla. Náhle se mu udělalo špatně. Chybělo málo a pozvracel by se.

	Vylekalo ho jakési škrábání.

	To děvče! Na malou slepou dívku úplně zapomněl. „Sarah?“ promluvil směrem do temného koutu. „Sarah, teď už nemusíš mít strach. Už ti nemůže ublížit. Přišel jsem, abych tě zachránil. Slyšíš mě, Sarah?“

	Neodpovídala.

	Max přemýšlel. Nemohl ji prostě nechat v jejím úkrytu. Nesměla být svědkem toho, co s Eduardem Sauterem udělá. Určitě teď byla totálně zděšená a nedůvěřovala nikomu. Ale on ji musel nějak vylákat ven a odvést pryž odtud. Nejlépe do auta, tam bude v bezpečí.

	„Sarah, prosím, vylez ven, chci ti jen pomoct.“

	Žádná odpověď.

	Max se podíval na Sautera. Ten ležel v bezvědomí a po nějakou dobu od něj nehrozilo nebezpečí.

	Pak přešel doprostřed místnosti, tam, kde svítila jediná žárovka, sedl si na zem a zády se opřel o jednu z židlí. Přitáhl nohy k sobě a ruce složil do klína.

	„Víš,“ začal a ještě nevěděl, co by měl malé Sarah vyprávět, aby si získal její důvěru. Cítil však, že někde v jeho nitru jsou ta správná slova a chtějí ven. Uvolnil se tedy a vrátil se hluboko do minulosti, do dob, kdy jeho nitro ještě nebylo vězením a tělo nedobytnou tvrzí. Kdy v jeho životě ještě existoval člověk, na kterém mu záleželo… Kterého miloval.

	„Víš, já… měl jsem malou sestru. Sinu. Jmenovala se Sina. A vypadala opravdu stejně jako ty.“

	Max se musel bezděky usmát a prstem si přejel po nose.

	„Ty pihy, které pod jejíma očima vypadaly jako motýlí křídla, máš je taky? Sina je měla. A rudé vlasy, které na slunci doslova hořely. Ano, skutečně! Vždycky je měla spletené do copů, a v nich malé bílé stuhy. Vypadalo to kouzelně. Škoda… škoda že ona sama to nemohla vidět. Moje sestra… Sina… Byla slepá stejně jako ty. Od narození. Nikdy v životě neviděla slunce ani mraky, ale nevadilo jí to, slunce jsem jí mockrát popsal.“

	Max cítil, jak mu po tvářích stékají teplé slzy. Ale nebyl smutný, ani trochu, naopak se v tu chvíli cítil dokonce šťastný, jako by se k němu Sina vrátila. Její ruka tu byla znovu, cítil ji zřetelně na svém rameni, tam, kde ji měla vždycky položenou. Teplou, něžnou ručku. Max na to místo přiložil i svou ruku a ucítil pod ní její prsty.

	„Přesto byla pořád veselá, ten nejveselejší člověk, kterého jsem znal. Co ty vidíš, to dokážu já cítit, říkala vždycky. Když jsme spolu někam šli, držela se mého ramene, pak jsem já byl její oči…“

	… nejbezpečnější místo na světě je za tebou, Maxi…

	Ta věta jím náhle projela a on znovu pocítil tu starou hořkou bolest. Jak se mýlila!

	Max hlasitě zavzlykal. „Já… nechal jsem ji ve štychu.“ Zvrátil hlavu dozadu a polykal slzy, bolest, knedlík v krku.

	„Spoléhala na mě, a já ji nechal ve štychu. A pak přišel tenhle muž a vzal mi ji. Stejně jako tebe.“

	Dál už nemohl mluvit. Hlas mu selhal, utopil se v slzách a hořké pachuti.

	Ale pak zaslechl vrzání noh židle, kterou Sarah někde v hlubokém, temném sálu odstrčila stranou.

	„Popiš mi slunce,“ řekla neviditelná ze tmy.

	Max si utřel hřbetem ruky nos.

	„Co?“ Hlas se mu chvěl.

	„Slunce. Popiš mi slunce, jak jsi ho popisoval jí.“

	To byl test! Sarah vyleze z úkrytu, získá její důvěru, pokud se mu podaří popsat jí slunce tak, jak to kdysi dělal pro Sinu. Max zavřel oči a vzpomínal. Nemusel dlouho – ta poetická, jako hudba znějící slova, která Sina tak milovala, se mu vybavila téměř okamžitě.

	„Slunce,“ začal tichým, ale pevným hlasem, „slunce nemá ruce, ale přesto tě může pohladit. Cítíš, jak se jeho prsty dotýkají tvé tváře, zahřívají tvou kůži, pronikají do tvého těla a zahřívají i tvé srdce. Někdy jemně jako teplý vánek, jindy mocně jako plameny táborového ohně, když sedíš v jeho blízkosti. Svými dlaněmi tě dokáže celou přikrýt a pak se cítíš tak blaženě a bezpečně jako miminko v maminčině bříšku. A když večer zapadá, nespěchá s tím, ale loučí se mnoha malými dotyky, pak je to, jako bys vystupovala z teplé vody, a na těch částech těla, které už nejsou ponořené ve vodě, ho cítíš jako chladný vánek, který ti dává jistotu, že se bude stále vracet.“
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	Paul byl nervózní a stále se díval do zpětného zrcátka. Chtěl mít jistotu, že se mu Ziller a Kindler neztratili. Přilepili se za něj a za nimi jel další vůz s policisty v uniformách. Nikdo z nich nevěděl, co je očekává ve starém hostinci, který jim popsala paní Zerhusenová; ale po všem, co se zatím odehrálo, nechtěl nic riskovat. Raději mít o pár lidí víc, než bude potřeba, než mít o jednoho méně… Stačilo, že Franziska šla do toho zoologického obchodu sama a padla do nastražené léčky.

	Něco takového se pochopitelně nedalo předvídat, ale Paul si to stejně vyčítal. Neměl připustit, aby tam jela sama. Kdyby tam byl jako její partner s ní, nedošlo by k tomu. A ona by teď nebojovala o život. Tahle situace, provaz natažený mezi povoláním a rodinou, byla neúnosná, a nemohlo to tak jít dál.

	Prožívá teď to, co mají mnozí z jeho kolegů už za sebou, včetně rozvodu? To si Paul nechtěl připustit. Není přece možné, že tahle práce všechno pohltí a dřív nebo později zničí každé partnerství. On najde nějaký způsob, jiný než doposud, protože teď vmanévroval Franzisku do fatální situace.

	Začal vyzvánět jeho mobil. Přijal hovor. Ohlásil se Sonke Ruge, nejmladší člen jejich týmu, kterého poslal do nemocnice, aby ho průběžně informoval.

	Sonke mluvil tiše a zastřeným hlasem. „Nikdo mi nechce nic říct. Jen tu všichni pobíhají s ustaranými obličeji. Mrzí mě to, ale zatím nic nového nemám.“

	„Dobře, tak to zkoušej dál. A jakmile budeš něco vědět, ozvi se.“

	„To v každém případě!“

	Paul ukončil hovor. Žádné nové zprávy, to nebylo ani dobré, ani špatné. Ale bylo to frustrující. Franziska je silná žena, bude bojovat, ovšem tam v obchodě už byla chvilku mrtvá, a proto Paul nevěděl, v co může doufat. A to ho ničilo.

	Minul ceduli s nápisem Pennigsablz trochu zpomalil, protože ho navigace upozornila, že za chvilku musí odbočit doprava. Razantně vjel na úzkou silnici a málem se srazil s velkým traktorem, který před sebou vezl na železné vidlici obrovitý balík slámy. Kovové hroty vyčnívaly ze slámy ven, a když se Paulovi konečně podařilo zastavit, nebyly od jeho vozu dál než půl metru.

	Traktor blokoval celou silnici. Přes tu horu slámy na řidiče neviděl, několikrát tedy zatroubil, aby mu dal znamení, že má uvolnit cestu. Ten však místo toho své monstrum zastavil, pomalu slezl a přiblížil se k jeho autu. Starší muž s kulatým bříškem a stejně zakulacenými pažemi. Paul stáhl okénko.

	„Není s váma něco v pořádku?“ vyštěkl na něj zemědělec. „Policie!“ odpověděl Paul stejným tónem. „Uvolněte nám cestu, jsme v akci!“

	Tlouštík zůstal stát u kapoty jeho vozu a podíval se na další dvě auta, která zastavila za ním.

	„Já taky. Ale kvůli tomu ještě nejezdím jak sežehnutý prase!“

	„Zatknu vás, jestli okamžitě neuvolníte cestu!“ zařval Paul, jemuž vehnal vztek krev do hlavy.

	Ten chlápek se vážně opřel o jeho vůz a bylo zřejmé, že nikam nespěchá. „Aha, a pak s mým Fendtem odjedete, nebo co?“ zeptal se a palcem ukázal na monstrum za svými zády. Traktor bručel na volnoběh a stál na silnici jako dinosaurus. Paul tušil, že by s ním nikam neodjel.

	„Jste dnes už třetí, kdo tady tu zatáčku říznul jak šílenec. Až to udělá další, postavím traktor napříč silnicí a nechám ho tu stát až do rána. Na to můžete vsadit svý městský zadky!“

	Domluvil, otočil se a demonstrativně loudavým krokem se vrátil ke své obludě.

	Paul se za ním díval a jen kroutil hlavou. V tomhle jsou lidé na vesnici stejní jako ti ve městě – nikdo už nemá z policie respekt. Policisté jsou blbci národa, i když pro ten národ den co den nasazují krky. Svět obrácený na ruby, v němž člověku stále hrozilo, že se přestane ovládat. Paul cítil, že mu moc nechybělo. Hlavu měl rozpálenou a nezavinilo to jen žhnoucí slunce. Traktor projel kolem něj, řidič zvedl ruku k pozdravu.

	Paul mu na oplátku ukázal zvednutý prostředník a šlápnul na plyn.
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	Max vynesl malou slepou dívenku v náruči ven a ke svému vozu. Na denním světle jím otřáslo, jak moc se podobá Sině. Rysy obličeje pochopitelně nebyly stejné, ani mimika, ale zbytek představoval úžasně věrnou kopii jeho malé sestry. Franziska měla pravdu – Sauter si za oběť vybíral určitý typ.

	Sarah vylezla ze svého úkrytu, ovinula paže kolem jeho krku a zjevně byla rozhodnutá jen tak se ho nepustit. Klepala se, z jejího dechu cítil zvratky, její tělo bylo cítit zaschlým potem a močí. Max si v duchu položil otázku, čím vším asi od svého únosu musela projít, a zaplavila ho vlna soucitu. Zároveň ji obdivoval – nejenže všechno přežila, ale dokázala Sauterovi dokonce utéct! Vzmohla se na odpor, nezůstala jen pasivní obětí, a k tomu bylo zapotřebí notné dávky odvahy. Silné děvče. Sina byla taky taková. Určitě bojovala – ačkoli jí to nakonec nepomohlo. Někdy je prostě důležitější zachovat si hrdost a důstojnost, i když je v sázce vlastní život. A pro tuhle dívenku to dopadlo dobře. Sina tolik štěstí neměla.

	Když došli k autu, uložil ji na zadní sedadlo. Podle jeho plánu tam měla počkat, než bude hotov se Sauterem. Ale ona se ho nechtěla za nic na světě pustit. Pažemi pevně svírala jeho krk.

	Max ji uchopil za zápěstí a jemně jí paže odtáhl od sebe, aby se osvobodil.

	„Už se nemusíš bát, malá Sarah. Tohle je moje auto, tady jsi v bezpečí. Nikdo ti tu neublíží, slibuji. Ale ještě musím na chvilku pryč.“

	„Ne!“ vykřikla hned a pokusila se znovu obejmout jeho krk.

	„Pssst. Neměj strach. Bude to jen chvilička. Pár minut. Musím se vrátit a toho zlého muže spoutat, aby neutekl. To přece chápeš, viď?“

	Znovu se s citem vyvinul z jejího obětí. Odtáhl její paže, ale držel ji dál za ručky a mnul je. Vzhlédla k němu očima zarudlýma pláčem, které sice neviděly, ale přesto se zdálo, že v nich plavou všechny emoce současně. Pak vytáhla své ruce z Maxových, položila mu je na tváře a hmatem zkoumala jeho obličej. Nechal ji, i když měl naspěch. Sice nevěřil, že by se Sauter mohl z jeho úderů zotavit tak rychle, ale člověk nikdy neví. A hlavně už to chtěl dokončit.

	„Hned se vrátíš, slib mi to,“ řekla Sarah.

	„Slibuji. A pak tě odvezu domů. V pořádku?“

	„Dobře,“ popotáhla nosem. „Ale schovám se tady vevnitř.“

	„Ano, to udělej. Můžeš si zalézt mezi sedadla na podlahu, tam tě nikdo neuvidí.“

	Max jí při tom pomohl. Neuvěřitelně se zmenšila, vtlačila se mezi sedadla a skutečně zmizela ve stínu.

	„Teď zamknu dveře. Neboj se, hned jsem zase zpátky.“

	„Kdy hned?“

	Přemýšlel.

	„Počítej do sta. Umíš to?“

	„Samozřejmě!“

	„Až napočítáš sto, budu zase tady.“

	Zabouchl dveře, ale auto nezamkl, protože klíč zůstal v zapalování.

	Napočítat do sta netrvá dlouho a on ji nechtěl zklamat. Musí si tedy pospíšit.

	Když se vracel do hostince, v hlavě měl náhle jako vymeteno. Nevěděl, co má teď udělat – co udělá se Sauterem. Ta dívenka způsobila, že z něj vyprchala všechna zlost. Od chvíle, kdy jí vyprávěl o Sině a slunci, se cítil příjemně unavený a malátný, jako po náročném tréninku. Nevěřil, že v sobě ještě má dost energie, aby ze Sautera vytřískal to, co musel vědět. Možná by ho skutečně měl jen spoutat a předat policii. Asi to tak bude nejlepší.

	Když vstoupil do sálu, plán byl hotový.

	Ale Sauter zmizel!

	Na parketách po něm zůstala jen louže krve, tam, kde ležel. A od ní vedly krvavé stopy pryč, do temné části sálu.

	Max přivřel oči, nic však nedokázal rozeznat. Nebyly tam dveře? Vedle toho dlouhého pultu? Zdálo se, že krvavá stopa vede přímo tam. Max sice nechápal, jak se ten křehký muž mohl z jeho úderů tak rychle vzpamatovat, ale to teď nehrálo žádnou roli. Se zraněními, která má, se nedostane příliš daleko.

	Zvedl z podlahy páčidlo, které předtím odhodil, a postupoval k domnělým dveřím. Pronásledování začalo! Možná je to tak lepší. Člověka ležícího na podlaze by mlátit nedokázal, ale jestli ho Sauter napadne, bude to samozřejmě něco jiného.

	Opravdu to byly dveře. Lítačky. Na jejich pravém křídle viděl krvavý otisk ruky. Sauter prošel tudy. Max otevřel páčidlem druhé křídlo, přidržoval ho a zkoumavě nahlížel do potemnělé místnosti. Rukou hledal na zdi vypínač, našel ho a stiskl. U stropu se s praskáním rozsvítilo několik zářivek.

	Byl v kuchyni.

	A byl tam sám, po Sauterovi ani stopa.

	Vešel dovnitř. Na velkém stole viděl krabici mléka a vedle ní prázdnou sklenici, kromě toho talíř s několika kůrkami. Všiml si, že dveře velké lednice jsou pootevřené. Nahlédl dovnitř. Kromě nějakých potravin tam byla řada skleněných ampulí popsaných latinskými názvy. Ty mu nic neříkaly, ale z těch ampulí neměl dobrý pocit.

	Zavřel ledničku a otočil se.

	Kam mohl Sauter zmizet? Nebylo tu žádné okno, jen úzký průzor u stropu, přes ten však bylo přibité prkno. Teprve na druhý pohled rozeznal ve zdi vedle velkého kovového stolu závěs.

	Nepohnulo se tam něco?

	Max sevřel páčidlo a plížil se k závěsu. Snažil se nedělat žádný hluk, raději vůbec nedýchat. Byl přesvědčený, že Sauter číhá za závěsem a čeká na příležitost, aby ho mohl přepadnout zezadu. To ale nepřipustí. Přiblížil se k závěsu na dva kroky. Pak se rozpřáhl a páčidlem udeřil. Zprava doleva, doprostřed závěsu.

	Počítal s odporem, s lidským masem, do něhož páčidlo pronikne, s bolestivým výkřikem. Ale závěs se jen divoce prohnul a síla úderu vedeného do prázdna způsobila, že se Max zapotácel. Za závěsem objevil chodbu, která vedla oběma směry, doleva i doprava. V duchu si představil, jak celý komplex vypadá, a vyvodil z toho závěr, že chodba už je součástí kuželny. Zřejmě se táhne po celé její délce. Příchod z kuchyně se nacházel zhruba v polovině. Protože tu nebylo světlo, Max nedohlédl ani jedním směrem až na konec. Jen pár kapek krve po jeho pravici mu prozradilo, kudy Sauter prchal.

	Právě když se chtěl vydat po krvavé stopě, zaslechl bouchnutí dveří, tak silné, že se celá budova otřásla. Max si vzpomněl na kovové dveře na čelní straně kuželny, které vedly k louce.

	Rozeběhl se.

	Sauter nesměl uniknout!

	Pokud se dostane do lesa, jeho šance se zvýší, a to nechtěl dopustit. Proběhl úzkou chodbou, která na konci prudce zahnula doleva a rozšířila se. Po levé straně viděl troje kovové dveře ve zděné stěně. Sauter mohl číhat za každými z nich, kterékoli z těch dveří mohly způsobit bouchnutí, jež zaslechl. Nebo skutečně opustil budovu jedinými kovovými dveřmi v čelní stěně, které vedou ven?

	Kam teď?

	Max se rozhodl pro dveře vedoucí ven. Přistoupil k nim, zmáčkl kliku a zprudka zatlačil. Dveře se rozlétly tak prudce, že narazily na venkovní stranu zdi a vrátily se zpět. Zastavil je nohou.

	Ovanul ho teplý vzduch. Cvrkot cvrčků. Vůně lučních květin.

	Vysokou trávou vedla zřetelná stopa směrem k lesu.

	A Max měl pocit, že někde tam vpředu zahlédl vysokou postavu mizící mezi stromy.
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	Slunce teď stálo nízko nad obzorem a rozdělovalo louku na dvě části. Na jednu dopadalo jeho teplé, žluté světlo, druhá se ponořila do stínu, který vrhal vysoký les. Už nebylo takové horko, ale Max se zapotil dřív, než doběhl do poloviny. Stopa byla ve vysoké trávě zřetelně vidět a on se rychle blížil k okraji lesa. Srdce mu bušilo v hrudi, s páčidlem se běželo špatně, takže ho uprostřed louky zahodil. Nepotřeboval zbraň, měl své ruce a zkušenosti boxera.

	Mezi polem a lesem se táhl asi dva metry široký pás s výrazně nižší a sušší trávou. Tady už nebyly stopy tak zřetelné. Pokračovaly několik metrů podél lesa a pak najednou skončily. Max se zastavil a zvedl oči. Před sebou měl vysoký, stinný les. Sluneční paprsky šikmo padaly mezi jehličnatými stromy, až na zem však nepronikly. Porost byl hustý a temný, bránil rozhledu. Na tomto místě tedy Sauter vběhl do lesa. Měl náskok sotva dvě nebo tři minuty, to mu však stačilo, aby zmizel někde v houští. A v lese nebyly žádné stopy, které by Max mohl sledovat.

	Nesměl ztrácet čas!

	Znovu se rozeběhl. Pokračoval jednoduše dál, tak jak mu to umožňovaly houštiny, křoví, spadlé větve. I Sauter určitě prchal cestou nejmenšího odporu. Pod Maxovýma nohama praskaly větve; způsoboval tím hlasité zvuky, které musely být slyšet na dálku. Po necelých dvaceti metrech zůstal stát.

	Naslouchal a skutečně něco zachytil. Praskot a lámání větví, nalevo od něj!

	Změnil směr a běžel dál. Nízké větve mladých stromků ho šlehaly do tváře, ostré konce ulomených větví mu poškrábaly ramena. Přeskočil spadlý a napůl shnilý kmen stromu, spatřil za ním prohlubeň, ale už nemohl zastavit pohyb. Dopadl nešťastně přímo na hranu výmolu, takže si zvrtnul oba kotníky. Pořádně to zabolelo, klesl do kolen a rukou udeřil do země.

	„Sakra!“ ulevil si hlasitě.

	Sedl si a začal kotníky masírovat. Nemyslel si, že mu v nich něco prasklo, ale určitě si něco natáhl, a to bolelo skoro ještě víc. Vstal a pokračoval dál, ale už zřetelně pomaleji. Zatnul zuby a snažil se ignorovat bolest, tak jak ho to při tréninku naučil Kolle. Bolest se odehrávala v hlavě a omezovala výkonnost těla. Max se však nechtěl dát omezovat. Při tréninku i během zápasů se naučil jít za hranici bolesti.

	Po pěti minutách se charakter lesa změnil.

	Zpočátku byl smíšený, skládal se z jedlí, listnatých stromů a křovin; nyní určovaly jeho ráz pouze vysoké borovice. Jejich vysoké, štíhlé kmeny trčely k nebi rovně jako svíce, vysoko nahoře vytvořily široké, ale řídké koruny děravou střechu, skrze kterou si namáhavě razily cestu sluneční paprsky. Na přelomu pozdního odpoledne a podvečera se v lese začalo pomalu stmívat. I když zde už nebylo tolik houští, Max neviděl příliš daleko.

	Téměř bez orientace běžel dál, jen nepolevit, nepovolit, jen to nevzdat. Ta svině mu neuteče! Když běžel dál a skákal přes překážky, najednou si uvědomil, že ten les zná.

	Jako děti si tu s Jürgenem často hráli, nikdy se však neodvážili proniknout do lesa hlouběji než pár set metrů. Jakmile totiž začalo ubývat světla, přepadla je úzkost; zdálo se jim, že všechny ty divoké historky o čarodějnicích a jezinkách by se mohly stát skutečností. Dnes to vnímal jinak, viděl před sebou jen velký, potemnělý les; a jediný, kdo ho tu mohl ohrozit, byl Eduard Sauter, člověk.

	Max znovu zaregistroval nějaké zvuky. Jen kousek před sebou. Jakési křupání a praskání.

	Běžel dál. Po padesáti metrech se dostal k hluboké rokli vedoucí zprava doleva. Na dně ležela silná vrstva jehličí, pár větví, a dokonce strom vyvrácený teprve nedávno. Od místa, kde stál, vedla do rokle stopa, která na druhé straně směřovala zase ven. Max zůstal stát a díval se před sebe. O kus dál zachytil mezi stromy nějaký pohyb. Pak znovu a ještě jednou.

	Opatrně sklouzl do rokle a na druhé straně z ní zase vylezl. Pak běžel dál. Zem teď byla rovná a téměř bez křovin, takže to šlo podstatně rychleji. Max se blížil k prchajícímu Sauterovi, pohyb mezi stromy teď viděl častěji.

	A najednou nic!

	Běžel dál, zamířil k místu, kde naposled něco zahlédl. Krátce předtím, než tam doběhl, si uvědomil, proč mu stíhaný muž náhle zmizel z očí. A ještě včas dokázal zastavit.

	Les tady končil.

	Slunce mu teple svítilo do tváře. Nacházel se na čtyři metry vysokém hliněném náspu nad Meerbachem. Před ním se do dálky rozprostírala krajina, pod ním líně tekl potok.

	Ten však Maxe nezajímal.
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	Služební vůz nechali stát na silnici, kterou tím zablokovali. Paul dal jednomu z uniformovaných policistů pokyn, aby přivolal záchrannou službu a posily. V doprovodu Kindlera a Zillera pak zamířil ke starému hostinci. Na úzké štěrkové cestě vpravo od budovy spatřili dva automobily – starší Passat s tónovanými skly a za ním BMW X5 s hamburskou espézetkou.

	„To je náš boxer,“ konstatoval Ziller. „Co ten tady dělá?“

	„To hned zjistíme. Jdeme na věc, ale buďte opatrní.“

	Vytáhli služební zbraně a šli dál směrem k domu, přičemž mezi sebou udržovali dostatečný rozestup. Paul došel k BMW jako první, přikrčil se a postranním okénkem nahlédl do vozu. Nikoho neviděl. Pohybem hlavy naznačil Zillerovi, aby šel dál. Ten se kolem něho proplížil k Passatu. Když se ubezpečil, že v něm nikdo nesedí, dal znamení Kindlerovi a ten přeběhl k otevřeným dveřím budovy.

	Paul už chtěl od BMW odejít, když uvnitř zaregistroval nějaký pohyb. Ustoupil o krok dozadu a pistolí zamířil na zadní okénko. Ukazovák měl připravený na spoušti odjištěné zbraně. A pak zahlédl úzký obličej malé dívenky, která se schovávala mezi sedadly.

	Paul zajistil zbraň a zastrčil ji za opasek.

	„To snad není pravda!“ vydechl.

	Kindler zůstal stát u dveří, Ziller se vrátil k BMW.

	„Co je?“ zeptal se.

	„Uvnitř je děvče. Ta z ústavu!“ Paul pomalu otevřel dveře.

	Sarah dál ležela mezi sedadly, schoulená do klubíčka. Její slepé oči se zvedly směrem k Paulovi. Plakala. „Řekl jsi do sta, jen do sta. A já už napočítala čtyři sta!“

	Její dolní ret se chvěl, slzy jí tekly po tvářích.

	Paul přivolal pohybem jednoho z uniformovaných policistů. Sešli se pár kroků od BMW.

	„V autě je malé děvče. Oběť toho únosu z ústavu. Postarejte se o ni, než dorazí lékař. Ať vás zajišťuje kolega. Pachatel je zřejmě ještě v budově, jdeme si pro něj.“

	Policista přikývl, přišel k autu a naklonil se dovnitř. „Ahoj maličká,“ začal, „jsem policista a…“

	Když Sarah slyšela jiný hlas než ten, který očekávala, pronikavě vykřikla. Policista duchapřítomně nastoupil dovnitř a zabouchl dvířka, aby její křik nepronikal ven.

	Paul se otočil. Malá byla v bezpečí a on pro ni nemohl nic dalšího udělat. Důležité teď bylo dopadnout pachatele. Všichni tři došli ke kovovým dveřím. Paul znovu vytáhl zbraň a podíval se na kolegy.

	„Chcete čekat, než dorazí speciální komando?“

	Oba zavrtěli hlavami.

	Paul přikývl. „Já taky ne, ale musel jsem se aspoň zeptat. Tak si pro toho parchanta dojdeme… Ale buďte opatrní. Kdoví, jestli tady někde nevypustil další jedovaté potvory.“

	Ziller šel první a zajistil sklad. Všichni tři spatřili nohy čouhající ze dveří vedoucích do další místnosti. Postupovali dál. Při pohledu na tělo mrtvého muže strnuli. Už toho viděli hodně, ale tenhle rozbitý obličej patřil k tomu nejhoršímu. Paul muže neznal, bylo ovšem jasné, že to není Max Ungemach. Ten byl mladší a měl vytrénovanější postavu. Kindler překročil mrtvolu jako první a vstoupil do temného sálu.

	„Není tam někde vypínač?“ zeptal se kolegů, aniž by se obrátil. Paul jich našel hned několik a zmáčkl jednoduše všechny. V sále se nad stoly rozsvítilo několik žárovek, ale zdaleka ne všechny. Zato velký lustr uprostřed místnosti se rozzářil v celé nádheře. Bylo vidět, že je obrostlý pavučinami.

	Ani tady nemohli uvěřit svým očím.

	Sál byl velký asi dvacet krát deset metrů, stěny měl do poloviny výšky obložené deskami z tmavého dřeva, strop zažloutlými štukovými deskami. Neuvěřitelný však byl pohled na kulaté stoly. Těch bylo asi čtyřicet a u všech stály židle. S výjimkou tří stolů stojících uprostřed místnosti byly všechny potažené bílými ubrusy – a ty zažloutlé nebyly. Na každém stole ležely rozložené karty – do dlouhých řad uspořádané za sebou: čísla, pak kluci, dámy, králové a esa. Každá barva v jedné řadě.

	Paul přistoupil k jednomu stolu blíž.

	Karty byly srovnané tak, že se dotýkaly hranami. A mezery mezi jednotlivými řadami byly podle všeho stejně velké. Paul nepochyboval o tom, že kdyby s sebou měl metr a změřil je, souhlasily by na milimetr přesně. Na každém stole bylo asi padesát karet.

	„No to mě podrž,“ zamumlal a zamyslel se nad tím, co ten Sauter může být za člověka. Vybavily se mu pojmy nutkavý a pedantský, dál se však s analýzou charakteru toho individua nedostal. S ničím podobným se doposud nesetkal.

	Kindler, který mezitím došel doprostřed místnosti, ukázal na tmavou skvrnu na podlaze. Kolem ležely rozházené karty.

	„Čerstvá krev… A dva řezáky,“ řekl tiše a ukázal na krvavou stopu. „Tudy.“

	Šli po stopě.

	Stejně jako předtím Maxe, dovedla i je do kuchyně. Postupovali pomalu, protože museli zkontrolovat všechna temná zákoutí a podezřelá místa, která mohla Sauterovi posloužit jako skrýš. Teď byl závěs odhrnutý, takže rychle objevili průchod k úzké chodbě v někdejší kuželně. Vypínač však nenašli, a tak sledovali kapky krve v přítmí. Ziller čekal u průchodu, a teprve když jeho kolegové došli na roh chodby a dali mu znamení, šel za nimi.

	„Tohle je ta dlouhá přístavba, kterou jsme viděli ze silnice, že jo?“

	Paul přikývl. „Tipoval bych to na kuželnu.“

	Úzká chodba vedla až na konec stavení. Zde na ni navazoval prostor široký asi čtyři metry, bez jediného okna. V protilehlé stěně i ve štítové stěně vpravo se nacházely jedny dveře. Po levé ruce viděli troje kovové dveře zasazené v asi čtyřmetrových odstupech do stěny z neomítnutých silikátových tvárnic, která byla podle všeho postavená dodatečně. Každé dveře byly opatřené dvěma masivními kovovými závorami, jednou ve výši hlavy, druhou ve výši kolen. Závory však byly vysunuté. Pod stropem se táhly plechové větrací roury.

	Paul vzal nejdřív za kliku dveří po pravé straně, jediných, v nichž vězel klíč. Daly se otevřít a vedly ven. Paul je zase zavřel a otočil klíčem. Potom ukázal zbraní na druhé samotné dveře. Kindler pochopil a přešel k nim. Zatímco ho Ziller jistil, otevřel je. Paul potom sledoval, jak oba kolegové mizí v prostoru za nimi. On sám stál u zdi tak, aby viděl do chodby i na všechny dveře.

	Paul byl napjatý. Někde tady se Sauter musí skrývat! Nebo utekl ven a boxer ho pronásleduje? Jakmile zkontrolují všechny místnosti, prověří i tuto možnost. Musí však postupovat krok po kroku a neudělat žádnou chybu. Teď začal litovat, že si pomoc speciálního komanda nevyžádal dřív, už z Hannoveru, ještě než vyrazili. Nemusel by teď se svými dvěma kolegy řešit tuhle nepřehlednou situaci.

	Kindler a Ziller se vrátili.

	„Toalety!“ hlásil Kindler. „A byly v poslední době používané. Kartáčky, papír, odpadkový koš, všechno připravené, čerstvé… dokonce dámské vložky tam jsou.“

	Mohl být Sauter ve svých přípravách tak důsledný, že už teď pořídil pro osmiletou dívenku dámské vložky? To Paulovi připadalo šílené – ale ten člověk také šílený byl.

	„Dobře, teď ty další dveře!“ dirigoval Paul kolegy. „Každý si vezme na starost jedny.“

	Zaujali pozici.

	Na Paulovo znamení prsty – tři, dva, jedna, teď – stiskli vypínače světla, prudce otevřeli dveře a s výkřikem „Policie!“ vtrhli dovnitř.

	Paul, který si vzal prostřední dveře, se ocitl v úsporně zařízené ložnici, která nebyla větší než vězeňská cela. Postel bez matrace, židle, stůl, velká dřevěná bedna. To bylo vše. Nic nenasvědčovalo tomu, že tu někdy někdo bydlel. Na všem se usadila vrstva prachu, místnost osvětlovala neonová zářivka zasazená do stropu. V protější stěně byly další dveře, rovněž kovové. Paul k nim přešel a vzal za kliku. Pak ale zaváhal a ruku zase odtáhl. Prohrábl si vlasy mokré potem. Cítil, že čím déle trvá pátrání po Sauterovi, tím je nervóznější. Ruka, v níž držel pistoli, se trochu klepala. Bude donucen vystřelit z ní na člověka? Poprvé ve své kariéře? Zneklidňující myšlenka, která ho přiměla zaváhat, než dveře otevřel. Mnoho možností už nezbývalo a někde se ten Sauter musí ukrývat.

	Vzchopil se a vzal za kliku. Dveře nebyly zamčené. Otevřel je prudce a dokořán.

	Při pohledu, který se mu naskytl, okamžitě ustrnul a začal pochybovat o svém zdravém rozumu.

	Fred Kindler před sebou spatřil něco docela jiného, když se vřítil do malé místnosti: stůl, židli, povlečenou postel, ale neustlanou a špinavou. Velkou bednu plnou různých kusů oblečení, na podlaze talíř a rozbitý hrníček. A lidské výkaly. Nebylo divu, že to tam ošklivě zapáchalo. Opatrně přešel ke dveřím na protější straně, které byly i v této místnosti; musel přitom dávat pozor, aby do něčeho nešlápl. Vzal za kliku, ale dveře byly zamčené a klíč v zámku nebyl. Kindler se nerozhodně otáčel v kruhu. Tady byl někdo vězněn, zřejmě ta slepá dívenka, a úplně se mu sevřel žaludek, když si představil, co všechno tu musela vydržet. Aspoň že ji našli živou! Malá útěcha pro něj, zda také pro ni?

	Zápach ho vyhnal ven.

	Šel za Paulem do prostřední místnosti. Ta byla stejná, jen s tím rozdílem, že zde byly dveře na protilehlé straně otevřené. Paul stál v nich, ruka se zbraní mu visela podél těla, jako by nehrozilo žádné nebezpečí. Kindler přišel blíž, chtěl něco říct, ale slova mu uvízla v hrdle. Trvalo několik vteřin, než mohl promluvit.

	„Co… co to k čertu je?“

	Před nimi se rozprostírala dlouhá, možná pět metrů vysoká hala, která kdysi byla kuželnou u hostince. Změnila se však k nepoznání.

	Stal se z ní deštný prales!

	Gigantická varianta terária, jež našli v Sauterově městském bytě. Hřeben střechy tvořily průsvitné desky, které dovnitř propouštěly sluneční paprsky. Hned pod nimi bujela vnitřní, zelená střecha pralesa tvořená tropickou vegetací. Byly tu popínavé rostliny, liány a velké kaučukovníky; mezi tím palmy, na zemi mechy a lišejníky. Stěny po obou stranách a na vzdáleném konci nebylo pro hustý porost vůbec vidět – oba policisté zírali na zdánlivě nekonečný, exotický zelený svět. Dokonce i pachy a zvuky působily autenticky! Vlhkost vzduchu byla enormní, kdesi šplouchala voda, vzduch byl prosycený nasládlým zápachem hniloby a rozkladu. Pod stropem vedla vodovodní trubka s rozprašovači, nainstalovaná zjevně proto, aby generovala umělý déšť. Bylo slyšet cvrkot cvrčků a zpěv malých ptáků.

	Tady si někdo dal zpropadeně hodně práce a investoval tisíce hodin, o finančních investicích ani nemluvě, aby vytvořil něco, co Paul zatím viděl jen v zoologických zahradách nebo zábavních parcích. Prostě dokonalou repliku deštného pralesa.

	Kindler odvážně vkročil dovnitř, na vlhkou, měkkou půdu, a rozhlédl se.

	„Co to tady je? V téhle místnosti věznil tu dívku. A pak? Vyháněl ji sem, do svého terária? Ale k čemu? Co tady s ní prováděl? Nechápu to.“

	Paul na tom nebyl o nic lépe. Starost mu však dělala jiná věc.

	„Jak dlouhé jsou kuželkové dráhy?“ zeptal se.

	„Dvacet metrů, možná třicet, nevím to přesně,“ odpověděl Kindler.

	Prostor třicet metrů dlouhý a patnáct metrů široký, odhadoval Paul. Dost místa pro Sautera, aby se tady někde schoval. Možná je tam někde vevnitř, neviditelný v husté zeleni, a sleduje, co budou dělat. Třeba čeká a doufá, že vejdou dovnitř.

	„Jdeme tam?“ otázal se.

	„V žádném případě!“ odpověděl Kindler okamžitě. „Vzpomeň si na ty pavouky a toho hada! Tady se to může jedovatými zvířaty jen hemžit. To nesmíme riskovat.“

	Paul přikývl. Viděl to stejně. Tenhle umělý prales budou muset později prozkoumat odborníci. Oni sami se omezí na zajištění místa. Hloupé však bylo, že neměli Sautera a netušili, kde se nachází ten boxer.

	Zezadu se ozvaly kroky. Přidal se k nim Bodo Ziller a žasnul stejně jako předtím jeho kolegové.

	Když se Paul jakžtakž vzpamatoval, zeptal se: „A co jste našli vy?“

	„V místnosti, kterou jsem prohledal já, stojí bedna s oblečením, neustlaná postel, povaluje se tam nádobí… určitě tam věznil tu dívku,“ odpověděl Ziller s pohledem dál upřeným na umělý prales.

	Kindler se na něj podíval a svraštil čelo. „Ale v té první místnosti také někoho držel. Tam to vypadá úplně stejně.“
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	Vzhledem k pohmožděným kotníkům nemohl z náspu prostě seskočit. Opatrně tedy sklouzl mezi keři dolů, do měkkého písku na břehu Meerbachu.

	Eduard Sauter stál zády k potoku a pozoroval ho. Mladou ženu s dlouhými rudými vlasy držel před sebou, paži kolem jejího krku, v druhé ruce injekční stříkačku na jedno použití, jejíž hrot namířil proti jejímu krku. Štíhlá jehla byla od kůže vzdálená sotva dva centimetry. Mladá žena měla na sobě trenýrky a podprsenku, byla hubená, skoro vychrtlá, a evidentně neměla dost sil na to, aby se Sauterovi postavila sama na odpor. Strnulá strachem visela v jeho neúprosném sevření. Na tvářích měla pihy ve tvaru motýlích křídel.

	„Táhni pryč!“ zařval Sauter.

	Jeho obličej se podobal krví potřísněné masce, obě oči oteklé tak, že nemohl skoro nic vidět. V pootevřených ústech byly vidět dvě mezery mezi předními zuby. Max si předtím ani nevšiml, že mu vyrazil dva zuby.

	„Vypadni, nebo bodnu! V té injekci je výtažek z šípové žáby. Když jí to vpíchnu, nikdo jí už nepomůže.“

	Sauter huhňal a šišlal, ale Max mu rozuměl.

	„Pusť ji,“ řekl klidným hlasem.

	V mladé ženě se odehrála podivuhodná proměna. Zatímco doposud tam stála apatická a ztuhlá strachem, najednou se její tělo napřímilo a oči otevřely dokořán. Rty se jí chvěly.

	„Zabiju ji, přísahám. Buď mě necháš jít, nebo zemře!“ Sauter křičel, hlas mu přeskakoval, chybělo málo a mohl propadnout panice.

	Max udělal krok směrem k němu. „Sem jsi jako malý kluk často chodil se strýčkem rybařit, že jo?“ prohodil. „A rady jsi nás pozoroval, viděl jsi, jak se svléká, a pak se v tvé hlavě zrodil ten plán.“

	„Nevíš nic, vůbec nic! Zůstaň stát, jinak bodnu!“

	Sauterovi se klepala ruka. Byl těžce zraněný, sotva se držel na nohách, a bylo jen otázkou času, kdy zkolabuje.

	Maxovi přišlo zatěžko dívat se vedle tváře té mladé ženy, dokázal to však a pohled upřel na Sautera. V jeho očích viděl žár – nenávist, vztek, bolest, to vše tam hořelo současně. Ten člověk byl nevypočitatelný a nedalo se s ním mluvit. To si Max jasně uvědomoval. Z pole za Meerbachem vzlétlo hejno vran. Jejich křik, slunce, bublání vody v potoce, zlatě se třpytící obilný lán v pozadí, to vše přeneslo Maxe do minulosti, k onomu nádhernému dni, který tu strávil se svou sestrou. A vyplavilo to na povrch i různé detaily, které si po celá ta léta nikdy nevybavil.

	Jeho další věta přišla jako reflex. Automaticky, aniž by o tom přemýšlel, pronesl zřetelně a nahlas těch několik slov: „Ty máš ale proklatě tvrdou hlavu!“

	„Co?“ zeptal se Sauter nechápavě.

	„Máš proklatě tvrdou hlavu,“ opakoval Max.

	Mladá žena prudce trhla hlavou dozadu. Týlem trefila Sauterovu bradu. Ten zavrávoral dozadu a povolil stisk paže kolem jejího krku. Žena se spodem vysmekla z jeho sevření a oba skončili na zemi.

	Ve zlomku vteřiny stál Max nad ním. Chytil ruku, která ještě stále svírala injekční stříkačku, a prudkým pohybem mu zlomil prsty. Nebezpečný nástroj spadl do písku a Sauter zavyl jako pes. Ještě jednou se pokusil vstát, byl to však ubohý, beznadějný počin. Max ho chytil za vlasy a odvedl ke břehu. Tam ho hodil tváří do písku, odtáhl ho ještě o kousek dál – a pak jeho obličej ponořil do vody.

	Sauter mrskal nohama i rukama, ale z Maxova železného sevření se nedokázal osvobodit. Max mu nemilosrdně tlačil hlavu pod vodu, zatímco se sám díval na zlatý lán obilí před sebou, na druhé straně říčky.

	Teď to dokončí, definitivně a jednou provždy. Tahle lidská zrůda si nezaslouží milost. Smrt tady a teď, Maxovou rukou, bylo to nejspravedlivější, čeho se mu mohlo dostat.

	Zezadu se jeho ramene lehce dotkla ruka. Na stejném místě, kde se ho dotýkala dřív, jenomže teď byla větší. O deset roků větší. Prsty se trochu zaryly do jeho napnutého svalstva.

	„Maxi,“ pronesla Sina tichým hlasem, „je to za námi.“

	A Sauter v jeho rukou znehybněl.

	
EPILOG

	Se soumrakem se nad jezerem rozprostřelo uklidňující ticho. Píseň, kterou v korunách douglasek vyluzoval lehký větřík, křik vodních ptáků, tiché bzučení motorového člunu u protějšího břehu – všechny tyto zvuky postupně utichaly. A podobně se zklidňoval i jejich rozhovor. Stále delší byly přestávky, během nichž se pokoušeli zpracovat to, co vlastně zpracovat nešlo.

	Max se odmlčel, chvíli z terasy domu pozoroval klidnou, neproniknutelnou hladinu jezera a pak pokračoval: „Krátce poté, co jsem u starého hostince mluvil s Jürgenem, potkal u čerpací stanice v Penningsahlu mého otce. Vyprávěl mu, kdy a kde mě viděl… Proč taky ne, nemohl tušit nic zlého a pro něj to byla malá senzace… A otec si to dal dohromady. Deset let jsem se tam neukázal a najednou přijedu, sháním informace, ptám se na lidi, kteří tenkrát, když zmizela Sina, rybařili u Meerbachu. To probudilo i jeho zájem… Já mu tu jeho předstíranou lhostejnost stejně nevěřil. Otec musel pro všechno najít viníka. V případě Siny jsem to byl já… Až do okamžiku, kdy jsem se zeptal na toho rybáře, Wilkense. Dal si to – stejně jako já – do spojitosti se Sauterovými. Odjakživa byl horká hlava a ani nemohl jinak než zajet k tomu hostinci… Taky stejně jako já.“

	Franziska se na něj podívala přivřenýma očima. „Co se stalo jemu, mohlo se klidně stát i tobě,“ řekla s nádechem výčitky. „Ještě pořád jsem na tebe naštvaná. Vystavil ses obrovskému riziku.“

	Max pokrčil rameny. „A co jsem měl dělat? Čekat? Dál jenom čekat, když jsem promrhal deset roků svého života?“

	Franziska se na něj dlouze podívala. Nenapadlo ji nic, co by mohla odpovědět. Vždyť měl pravdu.

	Její pohled zabloudil k horizontu. Zapadající slunce ponořilo temně se tyčící les do rudé záře, která mu propůjčila ohnivý lem a zároveň zdůraznila jeho hlubokou čerň.

	Od toho dne, kdy málem zemřela ve sklepě plném agresivních jedovatých pavouků, uplynuly dva týdny. Ještě stále se uprostřed noci probouzela celá zpocená, měla strach z temných míst, nechtěla být sama a polekala se pokaždé, když na podlaze zahlédla nějaký pohyb. Ten traumatický zážitek ji silně poznamenal. Zatím se odmítala svěřit do péče terapeuta, začínala však tušit, že sama se s tím problémem možná nedokáže vypořádat.

	Ale tady venku, na rozlehlé terase s romantickým výhledem, se cítila dobře. Zde čerpala naději, že se ze svých zranění zotaví.

	Před třemi hodinami vyzvedl otec na nádraží Maxe. Ten nemohl řídit auto, protože vnitřní vazy jeho pravého kotníku byly natržené a on měl nohu sevřenou v plastikové botě, která měla funkci dlahy. Chodit mohl jen o berlích. Teď spolu mluvili poprvé od okamžiku, kdy se v hotelu před dveřmi jeho pokoje políbili na rozloučenou. Kolle vezl Maxe dvakrát z Hamburku na Univerzitní kliniku v Hannoveru, aby mohl Franzisku navštívit. Ta však nebyla schopná jeho přítomnost vnímat. Max pokaždé seděl u jejího lůžka a občas ji vzal za ruku.

	Teď seděl pohodlně uvelebený v proutěném křesle a díval se na Franzisku stejně, jako se na ni díval v nemocnici. Odpočívala na lehátku, jehož podhlavník byl hodně zvednutý, její nahá chodidla vyčuhovala zpod deky, paže spočívaly na horách polštářků. Rudé vlasy měla vyčesané nahoru, což mu odkrývalo pohled na její dlouhý, štíhlý krk a velké uši. Předtím ho na přivítanou políbila. Na ústa, velmi zlehka, ovšem déle, než bylo nutné – a to v přítomnosti svých rodičů. Max přitom zrudl až ke kořínkům vlasů a cítil to; mnohem důležitější však pro něj byl pocit v břiše. Popsat ho sice nedokázal, věděl však, co znamená: naléhavě a se vší důrazností mu oznamoval, že konečně našel člověka, o němž ještě před pár týdny nevěděl ani to, že ho hledá a potřebuje – ještě víc než box.

	Od otevřených dveří na terasu se k nim blížil otec Franzisky se dvěma lahvemi piva. Jednu podal Maxovi, s druhou se posadil do křesla a hlasitě vzdychl.

	„Za čtvrt hodiny bude žena hotová s jídlem. A kdo nebude sedět u stolu včas a s umytýma rukama, nedostane ani ohryzané kosti!“

	„Tak to sebou musíme hodit,“ odpověděl Max, pozvedl pivo a přiťukl si s panem Gottlobem.

	„Ať se oba rychle uzdravíte,“ popřál jim otec Franzisky a přiložil láhev k ústům.

	„Vy mě opravdu necháte zemřít žízní,“ konstatovala Franziska pobouřeně.

	„Žádný alkohol, řekli lékaři,“ připomněl jí otec a v žertu jí pohrozil prstem.

	Její paže vězela v sádře a měla tam ještě nejméně čtyři týdny zůstat. Zlomenina pažní kosti sice nebyla komplikovaná, její zahojení si však vyžádá čas. Totéž se týkalo pravé ruky, do které ji kousl australský pavouk nálevka. Nervy se z toho nakonec zotaví, ujistili ji lékaři, ale protože jed působil tak dlouho, může to trvat i řadu dní nebo dokonce týdnů. Sice už mohla pravou paží trochu pohybovat, nesměla ji však zatěžovat. Při jídle a pití proto potřebovala pomoc.

	„A jak se daří vaší sestře?“ zeptal se Leopold Gottlob Maxe.

	„Každým dnem o něco lépe. Ale má před sebou ještě dlouhou, velmi dlouhou cestu. Za měsíc si ji snad budu smět vzít domů na víkend. Je to skutečně neuvěřitelné děvče. To byla ostatně vždycky. Má tolik odvahy a síly.“

	Max si nedokázal ani v nejhrubších rysech představit, čím vším Sina během deseti let svého věznění prošla, jaké peklo musela den co den prožívat. Nemluvila o tom s nikým, ani se svým terapeutem. Doktor Willburg Maxovi vysvětlil, že Sinin návrat do normality bude nesmírně obtížný a zdlouhavý proces, při němž bude potřebovat veškerou pomoc, které se jí může dostat. Je křehká, jako sklo, řekl doslova.

	Ale tam dole u břehu Meerbachu byla silná ona, ne on. Těch deset let ji změnilo, v zajetí z ní také vyrostla mladá žena; ale v okamžiku, kdy položila ruku na jeho rameno, to byla zase ona, jeho sestra, malá odolná Sina, kterou nic nezlomí.

	Když si Max znovu vzpomněl na ten okamžik, který mu připadal tak úžasný a surreální, jako sen, který nechce vyblednout, opět ucítil na rameni její ruku. Vlastně ji tam měl celý život, určitým způsobem byla jeho sestra stále s ním. Ale teprve nyní, s časovým odstupem, si uvědomil, že se pomoci dostalo nejen jí, ale i jemu.

	Její ruka na jeho rameni, ať již reálná nebo jen pociťovaná, byla po celou dobu jeho bdělým ochráncem, a v rozhodujícím okamžiku zabránila tomu, aby se dopustil velké chyby. Max Eduarda Sautera neutopil. Byl připravený to udělat, ale Sina ho včas zarazila.

	„Víte, co mi řekla tam dole u řeky, po deseti letech strávených v tom pekle?“

	Franziska i její otec se na něho mlčky a napjatě podívali.

	„Vyhrál jsi ten fotbalový zápas, Maxi?“ Zavrtěl hlavou a namáhavě spolknul knedlík, který se mu vytvořil v krku. „Po deseti letech si na to vzpomněla…“

	Maxovi selhal hlas.

	Chvíli mlčeli a naslouchali volání osamělého ptáka. Smutné, tesklivé volání.

	„Tak přijeďte sem,“ přerušil Leopold mlčení. „Můžete strávit víkend tady u nás. Na celém světě neexistuje místo, kde se člověk zotaví lépe.“ Udělal rozmáchlé gesto rukou. „Rozhlédněte se tu a pak se opovažte nesouhlasit!“

	Franziska přikývla. „Má naprosto pravdu, a já to přece musím vědět.“

	Max nemusel přemýšlet dlouho. Beztak si už kladl otázku, kde by bylo nejlepší ten víkend se Sinou strávit. V domě rodičů to nešlo, byl prázdný a na prodej. Jejich matka se o sebe už nedokázala sama postarat a žila teď v domě s pečovatelskou službou. Max to zařídil, pomohl jí se stěhováním a bude hradit výdaje s tím spojené. Mohl by vzít Sinu i k sobě do svého hamburského bytu, ten však byl malý a pro návštěvy se nehodil.

	Leopoldova nabídka ho uvedla trochu do rozpaků, zároveň však měl po hrozně dlouhé době – a možná vůbec poprvé v životě – pocit, že patří k nějaké rodině.

	„To rád přijímám… Děkuji,“ odpověděl.
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